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Introduction
uUDC 373.1

As you know, a person is a biosocial being,
driven by both innate instincts and social needs. At the
same time, it is the highest stage in the development
of living organisms [1]. But it’s most important
distinguishing feature is the possession of reason, the
ability to think and reflect, feel emotions and
empathize with others. Therefore, all these elements
dominate the animal instincts that are inherent in each
of us.

However, unfortunately, people are able not only
to be empathetic to each other, but, on the contrary,
for their own benefit, they are ready to destroy the
human race, dooming innocent people to death. Often,
they do this at the expense of religious, ethnic, racial
beliefs [2]. It is well known that this phenomenon is
called genocide.

What is the nature of the genocide, trials against
foreign criminals on charges of war crimes in the
USSR and the Russian Federation?

To answer all these and other questions, we offer
our own theoretical and methodological techniques
for studying this issue in the school course of History,
Social science, Russian language, literature on the
basis of the Digital and Humanitarian Profile "Growth
Point" Askino Secondary School Nel Republic of
Bashkortostan [3].

2. The purpose of the study. In this regard, the
purpose of this work is a theoretical study and
methodological analysis of trials in the USSR and the
Russian Federation, dedicated to the disclosure of the
circumstances of the genocide of Soviet civilians
during the Great Patriotic War of 1941-1945.

The topic is especially relevant in our difficult
time, because at the moment, innocent people are
being Killed on the western border with the Russian
Federation.

Tasks. (1) Study and analyze various sources
related to the concept of genocide; (2) To theoretically
and methodically characterize the trials in the USSR
and the Russian Federation, dedicated to the
disclosure of the circumstances of the genocide of
peaceful Soviet citizens; (3) Reveal the results of legal
proceedings to solve cases of the genocide of peaceful
Soviet citizens.

The practical significance of the article is to
fully understand how the trials took place in the USSR
and the Russian Federation and on their basis to draw
a conclusion about what legal acts exist in our time

Doi: éos¥e! https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2023.08.124.18

that regulate and prevent the recurrence of such a
danger.

3. The concept of genocide. According to [4],
genocide is the extermination of certain population
groups, entire nations in peacetime or wartime for
racial, national or religious reasons. Moreover, the
process of genocide is described as the gravest crime
against humanity.

The authors of [5] understand genocide as
actions committed with the intent to destroy, in whole
or in part, any national, ethnic, racial or religious
group as such.

According to the UN (United Nations)
Convention of 1948 source [6], genocide is described
asactions aimed at the destruction (in whole or in part)
of entire population groups on racial, national, ethnic
orreligious grounds. That is, modern international law
considers genocide as an international crime.

From the above concepts it follows that genocide
is the deliberate extermination or partial destruction of
certain groups of the population according to certain
characteristics. It should be added that in the Criminal
Code of the Russian Federation of June 13, 1996
Ne63-FZ (The federal law) in Article 357 "Genocide",
genocide is defined as actions aimed at the complete
or partial destruction of a national, ethnic, racial or
religious group by killing members of this group,
causing serious harm to their health, forcible
prevention of childbearing, forced transfer of children,
forced resettlement or other creation of living
conditions designed for the physical destruction of
members of this group.

4. History of the genocide. The destruction of
about 2 million Armenians in Western Armenia and
other parts of the Ottoman Empire, organized and
systematically carried out by the Young Turk rulers,
is considered the first genocide of the 20th century [7].
It was under the influence of the above events that the
definition of "genocide" began to take shape in
international legal practice.

The Polish lawyer-criminologist Rafael Lemkin
in October 1933 at the 5th Conference on the
Unification of International Criminal Law [8]
proposed to declare actions aimed at the destruction or
destruction of racial, ethnic, religious and social
communities a barbaric crime under international law.
In addition, he divided these actions into two groups,
which, despite the common goal — the destruction of
these groups of people, use different methods for this:
1) aggression against individuals or social persons as
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members of this community, expressed in extermination of racial and national groups, the

encroachment on people's lives or in undermining the
economic basis of their existence (barbarism); 2)
destruction of cultural values (vandalism) by: a)
transferring children of one group of people to another
group; b) forced and systematic seizures of
characteristic elements of the culture of a given group
of people; c¢) prohibition to use the native language
even in personal relationships; d) systematic
destruction of books in the language of the group,
destruction of museums, schools, historical
monuments, religious and other institutions, cultural
objects of the group or prohibition to use them.

In addition, Lemkin proposed a draft
international convention on responsibility for the
listed crimes, which at that time was not further
developed. Two years later, the Romanian professor
Vespasian Pella, influenced by the idea of Rafael
Lemkin, proposed a draft code of responsibility for
these crimes, and in addition, he proposed the creation
of an international court that would protect the rights
of a citizen from the pathological excesses of the
nation state. However, the League of Nations
(International organization) limited itself to the
development of the Convention on Liability for
International Terrorism in 1937.

The term "genocide" itself was coined by Rafael
Lemkin in his book "The Basic Rule in Occupied
Europe" (1944). This work was devoted to the
criminal actions of Nazi Germany and Hitler's plans to
destroy the peoples of occupied Europe in order to
seize their territories. In this work, Lemkin formulated
the concept of genocide as "the destruction of a nation
or ethnic groups", which differed significantly from
the "destruction or destruction of racial, ethnic,
religious or social communities", put forward by him
in 1933.

The first official mention of the term "genocide"
is associated with the Nuremberg Tribunal [9], which
began its work in 1945. In the Charter of the
Nuremberg Tribunal itself, two categories of acts were
recognized as crimes against humanity: 1) Associated
with  inhuman acts (murder, extermination,
enslavement, exile and other cruelties committed
against the civilian population before or during the
war); 2) Prosecution on political, racial or religious
grounds for the purpose of or in connection with any
crimes subject to the jurisdiction of the Tribunal,
whether or not those acts were in violation of the
internal law of the country where they were
committed.

Thus, without using a special term, the Charter
of the Nuremberg Tribunal fixed those signs and
elements that are the basis of the elements of
genocide, and most importantly, recognized such acts
as a crime under international law.

Later, in an official document, the definition of
genocide was first heard in the indictment of the
Nuremberg Court on October 18, 1945 — "the

extermination of the civilian population of a part of
the occupied territories with the aim of destroying
certain peoples and classes, certain national, ethnic
and religious groups".

The Russian Federation has ratified all
international treaties regulating human rights,
including the Convention on the Prevention and
Punishment of the Crime of Genocide of December 9,
1948. The Russian Federation also withdrew the
reservations to the mentioned convention, made by the
USSR, when it was signed. The composition of the
crime of genocide and responsibility for it are
enshrined in Article 357 of the Criminal Code of the
Russian Federation, since the specificity of this act lies
in the fact that it is regulated by two systems of law:
national and international.

But, despite this, in recent Russian history there
are vivid examples of genocide. Beginning in the
1980s, anti-Russian sentiments began to gain strength
in the republics of the North Caucasus. With the active
assistance of the local population, under the guise of
national-cultural ~ societies,  future  separatist
formations began to be created.

5. Recognition and responsibility. Despite the
fact that the term "genocide™ owes its origin to the
international crimes committed during the Second
World War, the crime of genocide was not
incriminated by the defendants in the Nuremberg
trials. The reason for this was the lack of recognition
and normative consolidation of the concept of "the
crime of genocide” both at the level of national legal
systems and at the level of international law.

The first international document that defined
genocide and declared that this act is a crime was
Resolution Ne96(1) of the United Nations General
Assembly of December 11, 1946. The definition of the
crime of genocide given in the Convention on the
Prevention and Punishment of the Crime of Genocide
was adopted by the Rome Statute of the International
Criminal Court (International treaty) to formulate the
corresponding offense.

Article 6 of the Statute, containing this wording,
proclaims: "For the purposes of this Statute,
«genocidey means any of the following acts
committed with intent to destroy, in whole or in part,
any national, ethnic, racial or religious group, as
such: 1) murder members of such a group; 2) causing
serious bodily or mental harm to members of such a
group; 3) deliberately creating for any group such
conditions of life that are calculated to completely or
partially physically destroy it; 4) measures designed
to prevent childbearing in the environment such a
group; 5) the forcible transfer of children from one
human group to another".

6. The policy of Nazi Germany towards the
civilian population in the occupied territories of
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the USSR. This is the process of relations between the
German administration and the civilian population in
the territories of the USSR occupied by Nazi Germany
during the Great Patriotic War, which provided for the
genocide of Soviet citizens and their use in slave
labor.

The policy of Nazi Germany towards Soviet
citizens was carried out in accordance with the famine
plan and the general plan "Ost" [10], which implied
the partial destruction of the civilian population, often
called the genocide of the Slavic, as well as the Jewish
part of the Soviet people, the eviction and enslavement
of the broad masses of the Slavic population, and also
the final solution of the Jewish question on the
territory of the USSR.

In order to provoke hatred towards the civilian
population of the USSR and justify bullying and its
destruction in any possible form, ideological
propaganda clichés were used that all Slavs are
"subhuman", "Russian pigs", "communists”, "slaves"
for whom there is, and cannot be, mercy.

The key method of fulfilling the plan to enslave
the Soviet civilian population was the deportation of
the civilian population to work in Germany, where the
same methods of intimidation and bullying were used
against Soviet forced laborers as in the occupied
territory of the USSR.

The results of the Nazi policy were the loss of
the civilian population of about 14 million people, due
to a humanitarian catastrophe, bombing, war crimes of
the Nazis, deportation of civilians to work in
Germany, increased mortality, hunger, and the
blockade of Leningrad [11].

7. Open trials against foreign war criminals
on the territory of the USSR from 1943-1949. Of
course, the USSR did not tolerate the policy of Nazi
Germany and soon retaliated against the antics of the
Nazis.

In 1941-1942, as mentioned earlier, the troops of
Germany and its allies occupied a significant part of
the territory of the USSR. War crimes took place in
these territories: massacres of civilians, Soviet
prisoners of war, forced deportation of local residents
to Germany, destruction of settlements and cultural
values.

In 1942-1943, a legal framework was formed in
the USSR for putting foreign military personnel on
trial for these acts and the process of collecting
evidence was organized. So, in 1943, open trials began
to take shape. It was a series of public trials against
military personnel from Nazi Germany, Romania,
Japan and Hungary on charges of war crimes.

All the accused were tried under Article 1 of the
Decree of the Presidium of the Supreme Soviet of the
USSR dated April 19, 1943 Ne39 "On punishment for
Nazi villains guilty of killing and torturing the Soviet
civilian population and captured Red Army soldiers,
for spies, traitors to the motherland from among

Soviet citizens and for their accomplices". The trials
took place in various Soviet cities.

A total of 19 open trials of foreigners accused of
war crimes took place between 1943-1949. The
smallest number of convicted foreigners (3 people)
was at the Kharkov trial [12], and the largest (22
convicted foreigners) was at the Poltava trial.

As a result of all trials, 252 foreigners were
convicted, of which the overwhelming majority were
German military personnel. Some of the convicts were
sentenced to public hanging, the rest received hard
labor. The trials were open and were held in special
large halls, where journalists, as well as ordinary
citizens, were admitted. In a number of cases, the
processes were broadcast to the street.

8. Pre-trial investigation and general
characteristics of the processes. Without the
formation of regulatory legal acts, open processes
could not take place. Moreover, it would be
impossible to accuse and sentence the accused to trial;
it would not be possible to collect evidence against the
defendants. Therefore, to begin with, we reviewed
some documents.

(1) In November 1942, by decree of the
Presidium of the Supreme Soviet of the USSR (the
highest body of state power), an Extraordinary State
Commission was established to establish and
investigate the atrocities of the Nazi invaders and their
accomplices and the damage they caused to citizens,

collective farms, public organizations, state
enterprises and institutions the USSR.
(2) On April 19, 1943, the Decree "On

Punishment Measures for Nazi Villains Guilty of
Killing and Torturing Soviet Civilians and Captured
Red Army Soldiers, for Spies, Traitors of the
Homeland from among Soviet Citizens and for Their
Accomplices" appeared".

(3) At the international level, the issue of
prosecuting war criminals was discussed at the
negotiations between representatives of the Anti-
Hitler Coalition [13] in October 1943 and was
reflected in the Moscow Declaration of the USSR,
USA and Great Britain "On the responsibility of the
Nazis for the committed atrocities". After the victory
over Germany in the second half of 1945, international
acts on war crimes were adopted.

(4) In August 1945, in London, representatives
of the countries of the Anti-Hitler Coalition (USSR,
USA, United Kingdom of Great Britain, Northern
Ireland, and Provisional Government of the French
Republic) signed an agreement "On the prosecution
and punishment of the main war criminals of the
European Axis countries™. A published list of specific
individuals accused of war crimes was attached to the
text of the agreement.

(5) In December 1945, the Allied Control
Council for Germany (the supreme authority in
occupied Germany) passed Law Nel0 "On the
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punishment of persons guilty of war crimes, crimes
against peace and against humanity".

On February 13, 1946, the United Nations
decided to extradite war criminals at the request of
other states. With regard to Soviet collaborator
citizens who committed war crimes, the Decree of
April 19, 1943 was also applied. However, Soviet
citizens who committed war crimes (including those
abroad) in a number of cases were tried not under the
Decree of April 19, 1943, but under Article 58 of the
Criminal Code of the RSFSR (Russian Soviet
Federative Socialist Republic, responsibility for
counter-revolutionary activities) and similar articles
of the criminal codes of the Union republics.

This article provided for the maximum
punishment not by hanging, but by shooting. Cases of
collaborators were considered by the military boards
of the Supreme Courts of the Union Republics of the
USSR. Their decisions were sent for approval to the
commission on judicial affairs of the Politburo of the
Central Committee of the All-Union Communist Party
of Bolsheviks — the governing body of the Communist
Party of the Soviet Union.

As part of the pre-trial investigation, the accused
were interrogated repeatedly. Moreover, the
interrogations were conducted by different officials.
In particular, before the trial, the defendants of the
Novgorod process [14] were kept separately and a
separate investigator and translator worked with each
of them. The protocols of interrogations and
confrontations for the Novgorod process were drawn
up in Russian and German. During the preliminary
investigation, the defendants of the Novgorod trial
were interrogated by representatives of the
prosecutor's office.

The defendants were provided with lawyers from
among Soviet citizens. The processes took place in
specially selected buildings that could accommodate a
large number of people. It was practiced to broadcast
court hearings through radio amplifiers to the street.
The processes were widely covered in central and
local Soviet newspapers, as well as in foreign
publications. Witnesses (including minors) were
publicly interrogated during the trials. The basis of the
evidence base was the acts of the Extraordinary State
Commission. Many defendants pleaded guilty and
asked the court for leniency. Lawyers often pointed
out that their clients were simply following orders.

9. Nuremberg trials (tribunal). The idea of
trying those who start wars and commit war crimes in
the course of them is not new. For the first time such
a process took place after the end of the First World
War. On May 23, 1921, the trial of 45 German citizens
accused of war crimes began in Leipzig. But in the
"Leipzig Tribunal™ the cases of only executors were
considered, since the names of the German generals
and admirals who gave orders, for the execution of

which their subordinates went to trial, were deleted
from the list.

From this point of view, the Nuremberg Trials,
conducted by the International Military Tribunal
between November 20, 1945 and October 1, 1946,
were unprecedented. For the first time, the first
persons of the whole state, accused of committing war
crimes and genocide, were on trial (the word itself was
also first openly heard in Nuremberg). All this gives
the right to call the Nuremberg Tribunal the main
court of the twentieth century, which put an actual end
to the history of World War Il and sent its main
perpetrators to the gallows.

Long before May 1945, none of the three leading
Allied Powers (USSR, Great Britain and the USA)
doubted that the leaders of Germany would have to
answer for all the atrocities committed by their
connivance or direct order. In the Soviet Union, the
creation of an International Military Tribunal was
discussed back in October 1942, at the level of foreign
ministers of the countries of the Anti-Hitler coalition,
this issue was agreed in November 1943, and at the
level of the leaders of the three powers — in February
1945 at a conference in Yalta.

But formally, this tribunal, which went down in
history as the first major trial of this kind, was created
only during the London Conference [15], which took
place from June 26, to August 8, 1945. And on August
29, the first list of war criminals was made public,
which included 24 people — the same ones who three
months later entered as defendants in the "600 Room"
of the Palace of Justice in Nuremberg.

The most logical place for the Nazi war criminals
to be tried would be Berlin, and that was exactly what
the Soviet Union insisted on. However, the allies,
relations with which by that time had already begun to
gradually deteriorate, insisted on holding the process
in the American zone of occupation. The formal
reason for the transfer was the presence in Nuremberg
of the Palace of Justice, which was practically not
damaged during the war years, connected by an
underground passage to a prison in which the accused
could be kept, while in Berlin there were no such
opportunities.

Another argument was the fact that it was
Nuremberg that was the "city of party congresses" of
the National Socialists, and the trial of them here
acquired a symbolic character. Nevertheless, Berlin
became the formal headquarters of the International
Military Tribunal. 1t was here that on October 18,
1945, in the building of the Allied Control Council,
the first and only meeting of the Tribunal took place,
at which the indictment in the case of 24 defendants,
signed on October 6, 1945 by the prosecutors of the
four Allied Powers, was handed over to its members.
And all other hearings and sentencing took place in
Nuremberg.

The International Military Tribunal itself
consisted of four members and their deputies, as
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provided for by the Charter, one from each leading
power of the Anti-Hitler coalition. The Englishman
Geoffrey Lawrence, a British lawyer and judge, was
elected chairman of the tribunal at a single meeting in
Berlin. The main accusers were on a separate list —
also one each from Great Britain, the USSR, the USA
and France. As a rule, there were two deputies,
although the Soviet side managed to introduce four
more assistants to the deputy chief prosecutor into the
tribunal.

There were 24 defendants, of which only 23
were present in the hall: Reichsleiter and the head of
the Party Chancellery of the National Socialist
German Workers' Party — Martin Bormann (a German
statesman and politician), appeared before the court in
absentia, since there was no exact data about his death,
nor about the place where he may be (his remains were
discovered and identified only in 1972). Each of the
defendants was entitled to a lawyer, and in total they
were represented by 27 lawyers, assisted by 54
assistants and 67 secretaries.

The main prosecutor from the Soviet Union was
the current prosecutor of the Ukrainian SSR,
Lieutenant General of Justice Roman Rudenko [16],
the future Prosecutor General of the USSR. Colonel of
Justice Yury Pokrovsky was appointed his deputy.

According to [17], four assistants also worked in
the group of the chief prosecutor from the USSR,
including State Counselor of Justice Il class Nikolai
Zorya (who mysteriously died during the process),
State Counselor of Justice Il class Mark Roginsky,
lawyer, future chairman of the Supreme Court of the
USSR Lev Smirnov and State Counselor of Justice 11
class, already famous by that time writer Lev Sheinin
[18].

Major General of Justice lona Nikitchenko,
Deputy Chairman of the Supreme Court of the Soviet
Union, who was granted the right to open the first
meeting of the Nuremberg Tribunal, became a
member of the Tribunal from the USSR, and Colonel
of Justice Alexander VVolchkov became his assistant.

Before Nuremberg was designated as the site of
the International Military Tribunal, the future
defendants were held in the so-called "Camp Ashkan",
at the Palace Hotel in the commune of Mondorf-les-
Bains in Luxembourg. Here, from May to August
1945, 86 high-ranking German prisoners of war were
kept and regularly interrogated, including Hermann
Goering [19] and Karl Doenitz [20].

During the preparation of the Nuremberg
Tribunal, all of its defendants were transferred to a
prison connected by an underground passage to the
Palace of Justice: they remained there until the
sentence was pronounced and carried out. 24-hour
security guards in the prison were carried by the
soldiers of Delta Company, 26th Regiment, 1st
Infantry Division, and US Army. They also carried out
the delivery of the defendants to the courtroom and
back, guarded them during the sessions.

The International Military  Tribunal in
Nuremberg worked for 11 months — from November
20, 1945 to October 29, 1946. On September 30 of the
same year, the tribunal began the announcement of the
verdict, which ended on October 1. In less than a year,
403 public meetings of the tribunal and 216 court
hearings were held, at which 240 witnesses spoke, and
about 300,000 affidavits were read out. Everything
that was said and held during the work of the tribunal
was recorded in the minutes, and its total volume was
16,000 pages.

All accusations against Nazi criminals brought
before the Nuremberg Tribunal fell into one of four
sections.

(1) The first had to do with the plans of the Nazi
Party and the waging of aggressive wars.

(2) The second dealt with crimes against peace
with the formulation of the participation of the
defendants in "the planning, preparation, initiation
and conduct of aggressive wars, which were also wars
in violation of international treaties, agreements and
obligations".

(3) The third section was called "War Crimes"
and included all crimes committed in violation of
military laws and customs during the Second World
War.

(4) The fourth — "Crimes against humanity" —
concerned the acts of the Nazis against their own
people and all those who, according to Nazi ideology,
were classified as "subhuman".

Of the 24 defendants on October 1, 1946, twelve
people, including Martin Bormann in absentia, were
sentenced to death by hanging. Many convicts
petitioned to replace it with execution, but they were
denied this. Three people received life sentences; two
people were sentenced to 20 years in prison, one to 15
years and one to 10 years. Three more defendants
were ultimately acquitted, although representatives of
the Soviet Union tried to challenge this decision of the
tribunal.

The head of the German Labor Front, Robert Ley
[21], did not live to see the verdict: he committed
suicide less than a month before the start of the
process. And Gustav Krupp (a German industrialist
and oil tycoon) was declared terminally ill, and
therefore, his case was suspended and then terminated
due to the death of the accused. In addition, the SS
(Nazi paramilitary guard units), SD (Reichsfiihrer
security service) and Gestapo (Nazi state secret
police), as well as the leadership of the NSDAP
(German Workers' Party) were found guilty of
criminal activity, but the cabinet of ministers and the
military command Germany — no (which also caused
a protest from the USSR).

Half a month passed between the announcement
of the verdict and its execution: the execution was
scheduled for October 16. Three hours before his
execution, Hermann Goering managed to commit
suicide by taking potassium cyanide. The rest were led

Philadelphia, USA

206

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India)  =6.317
ISI (Dubai, UAE) = 1.582
GIF (Australia) =0.564
JIF =1.500

Impact Factor:

SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
PUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940
ESJI (K2) =8.771  IBI (India) = 4.260
SJIF (Morocco) =7.184  OAJI (USA) =0.350

one by one to the sports hall of the prison at the Palace
of Justice, where gallows were set up on platforms.

The sentenced were executed by two American
servicemen: Sergeant John Woods, who had been a
professional executioner since 1920, and military
policeman Joseph Malta, who volunteered to help
him. The execution was completed within two hours,
after which the bodies of the executed and the body of
Goering were taken to the Munich crematorium, and
the ashes were poured into the Isar River two days
later.

The execution of the condemned put an end to
the work of the Nuremberg Tribunal, but not to court
cases against other Nazi criminals. Over the next three
years, the Nuremberg Military Tribunal, created by
the US military command (it was attended only by
American judges and prosecutors), conducted 12
more trials against Nazi doctors, members of the
Einsatzgruppen — the units responsible for the
extermination of Jews and all opponents of the Nazi
regime in the occupied territories, German
industrialists and members of the military command.
As a result of these hearings, 24 people were
sentenced to death, 118 to prison, and 35 defendants
were acquitted.

10. Kharkov process. On December 5, 1943,
the Kharkov trial began over German war criminals
who took part in war crimes on the territory of
Kharkov and the Kharkov region during their
occupation. This is the first open Soviet trial of foreign
war criminals.

It should be added that the first trials in history
of German war criminals and their accomplices were
held by Soviet military tribunals in 1943. On July 14-
17, 1943, the Krasnodar process was carried out
against Soviet collaborators who took part in war
crimes on the territory of Krasnodar and the
Krasnodar Territory [22].

The hearing in the course of the Kharkov process
began on December 15, 1943 at the military tribunal
of the 4th Ukrainian Front. According to [23], three
Nazis were tried: Captain Wilhelm Landheld, SS
Untersturmfiihrer Hans Ritz, senior corporal of the
German secret field police Reinhard Retzlav and
Soviet collaborator driver of the "gas chamber"
Bulanov M.P., accused of mass extermination of
residents.

On December 18, 1943, all the defendants were
found guilty of committing crimes under the first part
of the Decree of the Presidium of the Supreme Soviet
of the USSR of April 19, 1943, and sentenced to death
by hanging. The next day, in the presence of more than
40,000 Kharkov residents, the criminals were hanged
in the Blagoveshchensk market, where the invaders
had previously carried out mass executions
themselves.

Some of the materials of the first Soviet tribunals
for German war criminals and their accomplices were

presented at the Nuremberg Tribunal as evidence. The
Kharkov process created a legal precedent, later fixed
by the Nuremberg Tribunal: "The order does not
exempt from liability for genocide".

The Kharkov process received a significant
response not only in the USSR, but also abroad. US
Ambassador to the USSR Averell Harriman [24] in a
report to the State Department noted that the trial
clearly indicates that the Soviet authorities will
persistently seek to bring to justice the leaders of the
Third Reich and the high command "for the crimes
and atrocities committed in their name and by their
order”. According to him, American journalists who
covered the course of the trial were confident in the
guilt of the convicts, satisfied with the observance of
the court and the prosecution of procedural norms.
Harriman recommended that this judicial precedent be
used to carry out extensive explanatory work against
war criminals.

11. Lawsuits in the Russian Federation
against the Nazis during the Great Patriotic War.
Despite the fact that many years have passed since the
end of the Great Patriotic War, even now there are
trials of Nazi crimes against peaceful Soviet citizens.
In our time, this issue is very acute.

So, on November 15, 2022, Vladimir Putin, the
President of the Russian Federation [25], at a meeting
of the organizing committee "Victory" (Network
publication "Sterlitamak worker" of November 16,
2022) spoke about the importance and importance of
preserving historical memory. According to him,
Western states are falsifying historical truth, planting
myths and actually rehabilitating Nazism. The
consequences of their work can be seen today in all
territories abroad, where neo-Nazi groups wear
swastikas on their sleeves; their fighters decorate
themselves with Nazi tattoos and glorify the fascist
regime.

It should be added that today, for example, on
March 15, 2022, the Rostov Regional Court ruled in a
trial on an application to recognize the actions of the
German invaders in the region during the Great
Patriotic War as war crimes and genocide of the
peoples of the USSR.

"To recognize the established and newly
revealed crimes committed during the Great Patriotic
War on the territory of the Rostov Region by the Nazi
occupation authorities and their accomplices against
at least 181 thousand Soviet citizens who were
representatives of the civilian population, and at least
200 thousand prisoners of war, war crimes and crimes
against humanity, the genocide of Slavs and other
national and ethnic groups that were the population
of the USSR", — Judge Elena Slavgorodskaya told the
online publication News Agency News in Russia and
the World — TASS (Telegraph agency of
communications and messages, dated March 15,
2022).
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The verdict of the court noted that the ongoing
genocide was part of a plan that Nazi Germany
intended to get rid of the entire local population of the
Soviet Union through expulsion and extermination in
order to colonize the liberated territory by the
Germans.

Let us point out one more meeting of our days.
On April 22, 2022, a trial began in Orel in the case of
the genocide of civilians in the Oryol region during
the Great Patriotic War. The court considered a
lawsuit filed by the prosecutor's office of the Oryol
region on behalf of the Prosecutor General of the
Russian  Federation Igor Krasnov after the
declassification of documents by the Federal Security
Service [26].

The prosecutor of the region Alexei Timoshin in
the online publication "Komsomolskaya Pravda in
Orel" (dated April 22, 2022) asked to recognize the
actions committed by the Nazi invaders and their
authorities in the period 1941-1943 as crimes. During
the occupation, the Nazis, together with their
accomplices, exterminated at least 422 thousand
people, and at least 57 thousand local residents were
driven to hard labor in Germany.

The first session of the Oryol Regional Court
took place on April 22, 2022. Then three people
testified and reported on the facts of the atrocities of
the Nazis in the period 1941-1943. So, Nina
Makashova, an eyewitness to those terrible events of
the war, spoke about the forced evacuation of the
inhabitants of the village of Uspenskoye, Oryol
region, the arson of the settlement and the execution
of several people, including the woman's uncle. This
story was confirmed by another witness, Anatoly
Pisarev, according to an eyewitness.

Telling students the real stories of people who
survived all the hellish moments of the war, we at the
lessons of literature at school and after school hours,
set additional tasks in the form of memorizing poems
[27]. This allows children to better understand the
tragic events of the war days. For high school students,
such classes allow them to better prepare for writing
the final essay of the Unified State Exam with the
obligatory indication of an argument based on real
stories of eyewitnesses of those days.

The hearing resumed after a week-long pause.
The second meeting took place on April 28, 2022. The
court heard the testimony of experts: Doctor of
Historical Sciences, Professor Viktor Livtsov,
Candidate of Historical Sciences Alexander Saran and
a representative of the search movement "Fiery Arc"
(youth search association).

So, Viktor Livtsov spoke about the horrifying
facts about hard labor in Germany. Of the 56,490
people who were driven away, just over 37,000
returned. Orlovtsy were forced to sign "voluntary"
labor obligations. Civilians self-mutilated due to
hellish slave conditions. Alexander Saran spoke about
the "goals" set by the accomplices of the Nazis in the

occupied territories. The Nazis planned to destroy at
least 3-4 million Russian people a year. The chairman
of the search movement told the court about the place
where civilians were shot in the village of
Pogoreltsevo, Shablykinsky district, in May 1942. In
the cellar, the searchers found 14 corpses, including
the remains of children with kindled skulls. Nearby, in
the pit, were shell casings testifying to the execution.

Studying the real stories of surviving civilians
during the war, we use dictation during extracurricular
time in Russian language lessons [28]. As a rule,
students write dictation in the middle level, and high
school students are already weaning, since this is not
provided for in the curriculum. Therefore, so that
graduates and high school students do not lose their
dictation writing skills, we are introducing this
technique into the learning process. This allows
students to consolidate the acquired skills and
techniques for writing essays at the final exam in the
format of the Unified State Exam.

As part of the third meeting, which took place on
May 5, 2022, previously classified information about
the punitive policy of the German invaders in the
Znamensky district was made public and the
testimony of witnesses was heard - underage prisoners
of fascism, a resident of the Uritsky district Vasily
Nikolaevich Govrichev and a resident of the
Bolkhovsky district Anatoly Semenovich
Bukhantsev. The court also listened to Klavdia
Ivanovna Mironenko, who was driven to a
concentration camp from the territory of the Oryol
region.

During the third hearing, Anatoly Bukhantsev
spoke about the miracle of escape from the gas
chamber. The lethal equipment failed, so ten-year-old
Tolya and dozens of others survived. "The Nazis
committed inhuman atrocities. It was impossible even
to just stand in their way: they could remove the
machine gun and shoot. They felt like full and
unpunished masters, sparing neither people nor
nature”, — recalled Anatoly Semenovich.

At the final meeting on May 6, 2022, the
demands of the Prosecutor of the Orel Region Alexei
Timoshin to establish the fact of the genocide of the
population of the peoples of the Soviet Union were
fully satisfied. The prosecution authorities, interacting
with other departments, have done a colossal amount
of work. Numerous facts of the extermination of
civilians on the territory of the Oryol region were
confirmed by testimonies, expert comments,
documents from the archives and inspections of the
places of executions.

12. Conclusion. Thus, having collected, studied,
analyzed, theoretically compared about 50 sources
from school and district libraries, as well as electronic
materials from the Internet, we found out that
genocide is a particularly dangerous, terrible crime,
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not only against humanity, but also against the whole
world, generally.

We believe that such crimes cannot be justified.
These crimes are punishable by the court even decades
after they were committed. We are obliged to preserve
the cultural heritage of the peoples, live in peace and
harmony, and in no case allow the re-emergence of
this nightmare that can destroy millions of innocent
people.

In our time, this task is also in the first place,
because now the same picture is happening in a
neighboring country. Russo phobia develops; neo-
Nazis walk around with a certain swastika on their
forearms and destroy those who, in their opinion, are
not human.

These are bandits terrorizing the civilian
population of Europe and Russia. Over the past year
alone, neo-Nazis have committed several terrorist acts
in different regions in our country. In the zone of the
Special Military Operation, our soldiers and
peacekeepers are risking their lives in order to
completely destroy the progressive neo-Nazism and
liberate European countries from the fascist regime.
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Abstract: Georgia is the country of the world's oldest civilization. Georgian culture is the treasure of world
culture. Over the course of centuries, the history of Georgia has acquired a self-styled and unique standard due to
the country’s difficult geo-political problems and permanent struggles and, as a result of the constant contact with
foreign nations, its culture became rich and unique.

Georgians had close ties with the biggest nations of the Old East- the Urartians, the Assyrians, the Hittites, and
later — with the Greeks and the Roman Empire, Armenia, Byzantium, Arabia, Turkey, Mongolia, and Persia. This is
proved by the foreign historic sources - the excellent material for the studies of Georgian history. It should be noted
that, despite the complex historical processes, Georgian culture was never restricted, rectilinear or narrow - it always
combined the best of both the Western and the Eastern worlds, the proof of which is Georgia’s unique literature,
folklore, architecture, science, poetry.

The existence of the state of Georgia in the difficult geographic area slowed the process of the political and
cultural development of the country many times. The fall of the Byzantine Empire was especially hard as Georgia,
after the occupation of the Black Sea by the Ottomans, became completely isolated from Europe and left to the Muslim
world. This led to the disintegration of the country, followed by a nearly forty-year struggle for regaining freedom
and individuality. This battle went on with certain gradations and it finally ended with the annexation of Georgia by
Russia. The permanent wars ended and peace was established; though its price was high.

For 117 years Russia has been purposefully pursuing the Russianization of Georgia, fighting the Georgian
language, writing, and Georgian Church. In this hard struggle, the Georgian nation was able to maintain its cultural
heritage, its traditions, and Christian faith — the tokens defining its identity.

The Revolution of February 1917 was first followed by the revival of the autocephaly of the Georgian Church,
lost back in 1811, and then — by declaring the independence of Georgia in 1918. Unfortunately, the first Georgian
Independent Republic was occupied by Soviet Russia in 1921 and Georgia became part of the Soviet Union. On April
9, 1991, Georgia declared its independence on the basis of the conducted Referendum of the Georgian people's will,
which was followed by the opening of the closed borders. The door was opened for all those interested in visiting our
country. The country’s unique material and spiritual culture, habitual traditions, cuisine, and resorts became
available to foreign citizens. It is noteworthy that today Georgia faces many challenges and represents the sphere of
interest of foreign partners. UNESCO expresses its special interest in Georgian culture by including its cultural
monuments in the World’s Cultural Heritage List.

Georgia is a country of distinct traditions in terms of ethnic and religious diversity. Different nations and
confessions have lived here since ancient times. The tolerant nature of Georgians and their attitude towards other
ethnic groups are well illustrated by the architectural monuments throughout the country which are parts of Georgia's
cultural-historical heritage. From this point of view, Thilisi — the capital of Georgia and one of the oldest cities in
the world is unique. It is in Thilisi where the merging of multicultural and religious diversities is clearly expressed.
Orthodox, Gregorian, Muslim, Catholic churches, Jews, and Yezidis temples rub shoulders here.

Based on the above said, this work deals with special attention to the historical and cultural monuments of
Thilisi as well as to the brief history of the city, to its ethnocultural and ethno-confessional links formed over the
centuries. Thilisi was a developed economic center in different epochs due to its favorable location. To our great
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concern, only a small part of the historical monuments of Thilisi is preserved. The existing residential and public

buildings are mainly of the XIX c.

This stylistic change in the city clearly indicates the political, social, and economic changes that took place in

Georgia.
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Introduction

Content

Georgia is a hub of ancient civilization and
culture. Culture, as a universal characteristic of
humanity, includes the heredity of historical
experience. Consequently, it is a world of human
expression that transcends time. Cultural heritage
always has a special place in the process of preserving
and developing the nation's identity. The Georgian
people preserved their identity based on their difficult
historical past and thanks to the national language and
culture. In the era of globalization, it is believed that
the national culture is losing its diversity, and a
cosmopolitan culture is being formed. Located on the
border of Europe and Asia, Georgia experienced the
aggression of many conquerors, the processes of
migration of different ethnic groups often took place,
it seems that homogenization of culture should have
taken place, although Georgian culture always shared
the couture elements of the peoples of the world and
sometimes transformed it into its national essence.

Thilisi, the capital of Georgia, has been
distinguished by its cultural diversity since ancient
times and represented the political, economic and
cultural center of the entire Caucasus. The city has
always been distinguished by original folk traditions
and customs, various ethnic groups of Armenians,
Jews, Assyrians, Azerbaijanis, Kurds, Russians, and
Ukrainians were carriers of Thilisi culture, since the
Georgian language and culture always had primacy.

The capitalization of Thilisi took place in the 5th
century during the reign of King Vakhtang Gorgasli,
which was due to its naturally convenient strategic
location, its proximity to the leading regions of the
country from the economic and political point of view,
and the possibility of convenient connections with
neighboring countries. According to the conducted
archeological studies, it is established that Thilisi was
a settlement long before Vakhtang Gorgasli.
Archaeological findings belong to the Neolithic,
Early, Middle and Late Bronze Ages. (8mdosdzowo.,
2019, @3. 6) The ancient period is also well
represented, which is confirmed by archeological
studies, in particular, the Greek coin of the IV-III
centuries B.C., as well as two Roman coins minted
during the reign of Emperor Augustus. The abundance
of coins indicates that the local population was
involved in extensive trade processes, which was

Doi: &os¥S https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2023.08.124.19

mainly due to the strategic location of Thbilisi and its
surroundings. (6., d3gwo ®MdOEOLOL 5dBMYdOL
obGHMMo0sH, 1999, 943. 98) It is worth noting the
road map drawn up by the Roman geographer
Castorius of the 4th century, the so-called "Tabula
Peutingeriana”, where among the listed settlements
and cities, in the vicinity of Armazi Castle, a fortified
point PHILADO is indicated, which is the Latin form
of Tphilda. The indicated point with both its location
and name should be Thbilisi. Castorius' map was
intended for travelers and merchants.

Thilisi is first mentioned in Georgian historical
sources from the 60s of the 4th century when Sasanian
Iran was fighting for political supremacy. The
Sassanids built a fortress here, which they turned into
their residence, and opposed Mtskheta, the residence
of the Georgian kings. During the time of the Iberian
king Varaz Bakuri, according to Leonti Mroveli, "...
and the Eristavi of the Persians built Tphilisi as a
fortress  against the walls of  Mtskheta"
(yombbodgoo, 1955, a3. 139). The decision to
move the capital from Mtskheta to Thilisi by
Vakhtang Gorgasli (443-502 AD) in the second half
of the V century was conditioned by social, economic
and political factors.

From the later period of the 5th century until
almost the 19th century, the city was burned and
destroyed several times as a result of enemy invasions.
Byzantium, Persia, Arabs, Seljuks, Khazars, Mongols,
Ottomans, Safavids, and Russians destroyed and
burned the cult monuments and civil buildings of the
city. The multi-ethnic residents of Thilisi were not
allowed. They did not mercy the multi-ethnic
residents of Thilisi. Nevertheless, a few ancient
buildings have been preserved in the city — Narikala
i.e. the mother castle (IV century), the Sion and
Anchiskhati i.e. St. Mary Churches (VI century).
Information about these ancient architectural
monuments is preserved both in Georgian and foreign
written sources.

As we mentioned, Thilisi has been a multi-ethnic
city since ancient times, and all residents here had
their own temples for prayers. One of the oldest is the
Zoroastrian temple of Ateshga, located in one of the
old districts of the city - Kldisubani. In the 3rd-7th
centuries, in Eastern Georgia, the Sasanians tried to
establish the state religion of Iran - Zoroastrianism. At
that time, the said denomination was the strongest
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competitor of Christianity in Kartli. In the pre- nation and their religion is called Armenian-

Christian era, Georgians continuously fought against
the politics of Iran. (4., 2019, a3. 51; 4., 2019)
Information about Ateshga in historical documents is
quite scarce. We learn about this important historical
monument through the sketches of Jean Chardin and
Tournefort. They write that Ateshga resembled a cube
with a low-necked spherical dome and had a free area
(yogmosbo, 2009, 3. 5-6) In 1724, on the basis of the
Treaty of Constantinople signed between Russia and
Turkey, Turkey occupied the whole of Georgia and
Ateshga was probably converted into a mosque. In
1735, Nadir-Shah conquered eastern Georgia and
destroyed the Ottoman mosques, including Ateshga,
which was earlier converted into a mosque. Later it
was used as a warehouse, and in the 19th century, it
was used as a residence. Atashga is still under private
ownership, however, within the framework of the
2007-2009 ICOMOS revitalization project of the
Bethlehem district, Ateshga was cleaned and restored,
and it was covered with a temporary roof to protect it
from atmospheric events. "Ateshga" of Thilisi is a
highly noteworthy historical monument, it is an
organic formation of the political processes that took
place in Transcaucasia.

Yazidis belong to one of the small ethnic groups
in Georgia, a small part of which settled here in the
18th century, in the 19th century they came from
Armenia and Turkey, and the last part came in 19109.
The first entry was a plea letter on asylum to Erekle 11,
king of Kartl-Kakheti. Yazidis did not have a temple
in Georgia, so they performed religious rituals in their
families. Yazidis recognize one god and worship
Archangel Malak-Taus, who is represented as a
peacock, and Shams, who is the sun deity in Yazidi
mythology. They especially respect the rising side of
the sun. The religious doctrine of the Yazidis is
contained in two holy books - the "Book of
Confessions" and the "Black Book". In Yazidism, it is
clearly indicated that only God is the creator of the
universe, and has entrusted the seven angels the
management of the universe.

In 2011, the Yazidi Religious Assembly of
Georgia (a legal entity under public law) was founded,
which is the representation of the highest religious
body existing in lIraq in Georgia, and the Yazidi
community was given permission to build a Yazidi
cultural center. In the same year, after being registered
in Georgia, the religious council chose Sheikh Nadri
as rebar i.e. leader. The main Yazidi shrine is the
Lalish temple in northern Irag, and the Georgian
Yezidi community also built a small temple similar to
Lalish in Varketili. The peacock depicted on the
temple is a symbol of an angel. (6., 2019, 33. 670)

Armenians, who have been living here for along
time, should be singled out among the groups living in
Georgia. Historical information about this is
preserved in both Georgian and Armenian historical
sources and documents. Armenians are a Christian

Apostolic. They had their own temples in Thilisi, a
large part of which is still functioning today. The
settlement process of the Armenian ethnic group on
the territory of Georgia was divided into several
stages, but it became particularly intense in the late
Middle Ages. At that time, they had long lost their
statehood (this happened in the 11th century) and were
being harassed on national-political and religious
grounds. Therefore, they often sought refuge in
Georgia, namely in Kvemo Kartli, in order to return to
their historical homeland as soon as a favorable
environment was created. In 1780, King Erekle
resettled the Armenians persecuted by the Persians
from Yerevan Khanate to Thbilisi. The Russian
demographic expansion in Thilisi since the 19th
century led to an increase in the Armenian population.
Armenians who migrated to Thilisi not only built their
own churches but also made the Georgian Orthodox
Church in Armenian. The Russian government also
had had its contribution to this, because the materially
wealthy part of the representatives of this nation was
chosen by the Russian government as a political
supporter and the main social base and in every
possible way contributed to its strengthening in
Thilisi. Armenians drew up all kinds of documents
only in the Georgian language, this continued until the
70s of the 19th century when a new wave of Armenian
migration appeared in Georgia and the Russian
language began to spread among Thilisi Armenians. It
should be noted that among the Thilisi Armenians,
there were many ethnic Georgians who were called
Armenians because they recognized the Armenian-
Gregorian faith. (3., 2016, a3. 36)

Today, there is a controversy between the
Georgian and Armenian churches regarding the
ownership of the churches. On the map of Thilisi
created by Vakhushti Batonishvili (18th century),
only 5 Armenian churches are marked with the
surrounding cemeteries, and in the explanations
attached to the plan of Thilisi drawn up by the Russian
officer, Alexander Pishchev, in 1785, Georgian
Orthodox churches are reported as Armenian
churches. The origin of the Armenian temples located
in Thilisi is mainly related to the 17th-19th centuries.
Artificially aggravating the issue will have really bad
results on the relations between both countries. There
is already a problem of frozen conflicts in the South
Caucasus, which will hinder the security of the region.
The dispute process is temporarily suspended. Most of
the Armenian churches in Thilisi have been restored
and are functioning. One of the important temples is
the Norashen church. Armenian researchers (S.
Karapetian) believe that the temple was built in 1467,
although there is no documentary material to prove
this. During the invasion of Agha Muhammad Khan
(1795), the temple was damaged. After the
establishment of Russian rule, the central domed
cathedral was restored and painted by Mkrtum
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Ovnatanian, an Armenian artist from Thilisi. 17'"-
century khachkars are embedded in the inner walls of
the church. The famous Armenian merchant and
patron Mikheil Tamamshev is buried in the church.
(0., 1940, 3. 31)

Surb-Gevork, i.e. the same church of
Tsikhisdeda, belongs to the number of Georgian
churches, which were later taken over by the
Armenian church. The church built in the name of St.
George is Vakhushti referred to as the seat of the
Castle. According to incomplete information, the
temple was built in the XIII century by the rich
Armenian trader of Mongolian times, there was an
inscription of the temple, which has not been
preserved. Armenian historians think that the Trader
built the temple in 1251 on the basis of the old temple
and made it Armenian. The church belongs to the type
of domed hall common in Armenia since the 7th
century, the dome of which stands on four solid
pillars. The Surb Gevorg church is built entirely of
bricks, but its foundation and the first row of walls are
built of large polished stones. On both sides of the
main altar of the church is a two-story chapel, the
entrances of the upper floors of which are located in
the altar. The building has two entrances - from the
west and from the north. The Surb Gevorg Church is
distinguished by its frescoes, the oldest of which
belong to the 14th-15th centuries. The walls of the
temple are painted with Old Testament scenes
belonging to the Hovnathanian family of painters.
(Boomg3mbosbo, 2015, 93. 21)

It should be noted here that during the
reconstruction works in 2023, five old stones were
found, which were soon identified by the inscriptions
on the tombstones. (http://dalma.news/gebmadbeyo
33950 0d0rolido — 3N GMGOL LsdobolEGMML
d96mdol BHM0EHMM05DY 93wglos s Lobogmsm
s@dmahobgls, 2023) According to historical sources,
in the past, there was an Armenian temple in this area
and a cemetery nearby. As Armenian public figures
point out, here was the Vank temple, which was a
three-domed building. Over the centuries, the church
was restored many times. The last restoration was
carried out in 1902 with the funds of philanthropist
Alexander Mantashev. During the invasion of the
Bolsheviks, when the Georgian and Armenian
churches were destroyed, this Vank temple also
became their victim. In 1938, the church and the
cemetery were completely demolished and the stones
were used as second-hand building materials.

Followers of two directions of Muslims - Shiites
and Sunnis - also live in Thilisi. The Muslim
population appeared in Thilisi after the conquest of the
city by the Arabs in the second half of the 7th century.
As a result of the occupation of Thilisi by the Arabs,
there would definitely be a cult building in the city,
which is evidenced by the existence of the title of Qadi
(religious judge) on the door of the Amira of Thilisi.

In the VII-VIII centuries in Thilisi, a jameh-mosque
should have stood approximately in the place where
the mosque stands now. We have no information
about when Jameh was destroyed or who dismantled
it. During the Arabization, Muslim merchants-
artisans, scientists, and representatives of culture
gradually increased in Thilisi. According to Arab
historians,  Thilisi ~ Muslims  were  Sunnis.
(330633905, 1984, qg. 13) Shiite Muslims
appeared in Georgia and Thbilisi later in the 16th
century. The Shiite mosque founded by Shah Ismail |
is considered to be one of the oldest mosques on the
left bank of the Mtkvari, near bridge bay.  "Shah
Ismail built the mosque near the bay," Vakhushti tells
us. (35830, 1973, a3. 334)

From the 16th century, Thilisi was sometimes
under the Sunni Turkish Ottomans, and sometimes
under the Shiite Iranians. The conquerors of the city
destroyed not only Christian churches and
monasteries but also Muslim shrines. Shiites
destroyed the Sunni shrines and vice versa. The Shah
Ismail Mosque was destroyed during almost 30 years
of Ottoman rule. Shah Abbas I built a new mosque in
1606, according to Jean Chardin. (8sGgbo, 2019,
a3. 13) In the 17th century, during the reign of King
Rostom, three mosques were built in Thilisi. By the
end of the 19th century, there were already five
mOosques.

Currently, in Thilisi there is one mosque that
stands at the foot of Narikala Castle, which was built
by the Ottomans in 1724-27, when they ruled Kartli.
After the campaigns of Nadir Shah and the
establishment of Qizilbash rule in Kartli, the
mentioned mosque was demolished. There are five
mosques on the plan of Thilisi drawn up in 1785. In
the 20th century, only one of them remained. Many
mosques, jamehs, and madrasahs, some of which were
works of art, were destroyed during the Soviet regime.
(8mBosdz0¢ro0., 2019, 33. 64)

The Shia mosque, which was built during the
reign of King Rostom, near the royal palace and near
the Metekhi bridge pier, was demolished during the
communist rule for construction work. Its tiles with
unique ornaments and inscriptions are preserved in the
Art Museum of Georgia. Muslim believers moved to
a Sunni mosque. Jumah Mosque of Thilisi is
distinguished by the fact that it has two mihrabs (the
mihrab is the place where the imam-leader stands and
performs the prayer) - Sunni and Shiite. A similar case
does not happen in any mosque in the world. At
present, the Muslim believers living in Thilisi are
Sunnis and Shiites. The Sunni mosque is the only
functioning mosque in Thilisi. As mentioned, it serves
both Sunni and Shiite Muslims. Originally, the
mosque was divided by a black curtain, on one side of
which Sunnis prayed and on the other side - Shiites.
Today, the mosque is open for all worshippers (9.,
2010, g3. 254).
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The history of Catholicism in Georgia begins in
the 13th century when the Georgian queen Rusudani
(1223-1245) asked Pope Gregory IX for help in the
fight against the Mongols. Due to significant
international changes, Georgia-Europe relations were
limited to missionary activities. The strengthening of
the Catholic Church in Georgia started especially in
the 14th century during the reign of Giorgi the
Brilliant (1318-1345). Pope John XXII was not only
interested in religious matters but also engaged in
extensive political activities to advance the interests of
the Church of Rome. The first Catholic churches in
Thilisi are being built, which were brought from
Smyrna. It is not known what happened to the
churches founded in this period in Thilisi, however,
Catholic activity in Georgia moved into an even more
active phase in the late Middle Ages.
(0090505d30¢o0, 2011, 33. 89)

The existing Catholic churches, which were built
in Thilisi at the beginning of the 19th century, was the
Assumption of the Virgin Mary Cathedral. The
Russian king Alexander | gave permission to the
Prefect of Capuchin Order of Thbilisi, Francesco
Paduel, to build a church. Catholics were allocated
space on the street and 6,000 manats for construction.
A church with Gothic architectural elements was built
here. The Austrian monarch also contributed to the
construction - he financed the construction with 1286
piastres. Since 1829, the number of Armenian
Catholics in Thilisi has also increased. Armenians
tried to capture this temple. The Russian government
forbade Georgian Catholics to conduct religious
services in Georgian, it could only be performed in
Armenian or Latin. In 1937, the church was abolished.
In 1999, the Cathedral of the Ascension of the Virgin
Mary of Thilisi was opened, to the restoration of
which the native city of Georgian Catholic priest
Giuseppe, Verona, contributed. On August 15, the day
of the Ascension of the Mother of God, the temple was
solemnly blessed.

The second Catholic church named after Saints
Peter and Paul was founded in Thilisi in 1870, its
construction was headed by Konstantine Zubalashvili,
the son of a famous philanthropist and public figure,
who was the head of the parish. At the request and
consent of Konstantine, Mikheil Tamarashvili's book
"History of Catholicism among Georgians" was
written. The architect of the cathedral was Albert
Salzman, who designed the church in the earlier
Baroque style. The railing and the gate of the yard
were made in 1891 with the funds of the Jimsherov
family, which is reported by the Georgian and Russian
inscriptions above the entrance to the churchyard.

There was also an Evangelical-Lutheran church
in  Thilisi. During Russian colonialism, the
demographic expansion of Georgia began, as a result
of which people of different nationalities settled in the
country. In 1817-1818, several thousand Germans
from Wiirtenberg were resettled in Georgia by order

of Emperor Alexander |. General Yermolov, the
commander-in-chief, was assigned to take care of
their settlement. The Germans established two
colonies in Thilisi: Neu Tiflis in Kukia and
Alexandersdorf in Didube. In 1894, in Neu Tiflis
settlement (Marjanishvili Square), the construction of
the Lutheran Cathedral of Saints Peter and Paul began.
The project of the neo-Gothic style temple belonged
to the German architect Leopold Bielefeld. Old Thilisi
residents used to call this place Kirichni due to the
stone standing in the settlement of Neu Thilisi
(3036509, 2008, @3. 9). From the 1930s, the
Bolsheviks began to harass and persecute the German
colonists. In 1933, the authorities closed the Peter and
Paul Church, and Pastor Meyer was shot. The church,
which was once an important cultural and public
center, was destroyed by the captive Germans during
the Second World War.

Jews consider Georgia as their second homeland.
Even before the birth of Christ in the 7th century B.C.,
a part of the Jews who were exiled from Jerusalem,
came to Mtskheta and settled. After the conquest of
the kingdom of Judea by the Babylonian king
Nebuchadnezzar, a part of the Jews went to Georgia
and asked the ruler of Mtskheta for refuge
(4obPodzoo b, , 93. 223). As soon as Georgia was
settled, there were already Jewish shrines, and today
you can find them in every region. On Vakhushti
Batonishvili's map of Thilisi, for some reason, the
synagogue was not given, although according to other
scientists and researchers, there must have been a
synagogue in the old Bethania area, which was burned
down as a result of the invasion of Agha Mohammad
Khan. Itis a fact that there was no synagogue in Thilisi
in the 19th century. At the beginning of the 20th
century, there were four active synagogues in Thilisi.
Today there are two synagogues: Grand-Akhaltsikhe
prayer hall and Beth-Rachel synagogue. The
synagogue of Beth Rachel i.e. Tskhinvali was built in
1910 for Jews who came from Iran and Kurdistan
(Lakhlukhs), most of whom were deported during the
Soviet period. The synagogue is owned by Ashkenazi
Jews. Since the building was damaged, the question of
its restoration arose. The funds for the restoration were
donated by the Jews of Thilisi and Moscow.
Alexander Maskevich, Gabriel Mirilashvili, Temur
Sapir and Davit lakobashvili played a big role in the
reconstruction of the synagogue. The Ashkenazi Beth-
Knesset was named after Beth-Rachel (in honor of
Alexander Mashkevich's mother, and the Aron
Hakodesh (the holy tabernacle for storing Torahs) of
the synagogue was named after Mikhael Mirilashvili.
In 2009, on the days of Rosh Hashan, the synagogue
was solemnly opened.

The Grand or Akhaltsikhe Synagogue was
opened in Thilisi in 1903. The construction of the
synagogue was widely reported by the Georgian press
of that time, from which we learn that Rabbi Levani
and Abram Gorelashvili took the lead in starting the
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construction. Georgian Jews appealed to the renewed the foundation of Sion of Tbilisi”
Governor-General to build a shrine at their own (gompodzoo, 1955, 3. 223) (VI U.) The

expense. The Governor General allowed them but
ordered them to be registered as local Jews, not as
Georgian Jews. (Of course, this fact was the
discrimination of everything related to Georgian by
the Russian government). Georgian Jews built the
synagogue at their own expense. In 1911, the
synagogue was completely finished. Thilisi Great
Synagogue "Big Prayer" belongs to the Romanesque
style - it is characterized by the arrangement of
unplastered bricks and details, the trapezoidal
crowning of the facade, and the exterior facade is
decorated with colorful Star of David stained glass. In
the center of the synagogue hall stands the Teba/stage
(raised place for prayer) and on the opposite side of it
is the Aron Hakodesh (Holy Ark for Sefer Torah). On
the second floor of the shrine, there is a traditional
"women's gallery" (women and men pray separately)
which has an independent entrance. The interior of the
hall is completely painted with variations of plants and
symbols. The synagogue is periodically restored. The
synagogue is an important religious and cultural
monument of Thilisi.

The discussed material well presents the
multicultural environment of Thilisi and the tolerant
nature of Georgians. It is impossible not to mention
the Georgian Orthodox churches, which are quite
numerous in Thilisi. Many ruined temples were
restored and returned to their original appearance. The
oldest Christian temples in Thilisi are the Sion
Cathedral and Anchiskhati, the construction of which
started immediately after the founding of the city.
Anchiskhati is a three-nave basilica building, the
building was surrounded by buildings from the south
and west. The southern building should probably have
been opened with arches. The interior of the church
was painted in the 17th century, the remains of this
painting were revealed in the apse and on the vertical
facade. Later, a bell tower was added to the temple,
which is built with bricks.

The Cathedral of the Dormition of the Mother of
God of Sion is a central domed building. It is built
with cut Algeti stone. The facade is plain and has a
color of yellowish sand. Many relics are kept in the
Sion Temple: the Stone of Grace, the skull of the
Apostle Thomas, and the cross of St. Nino. The cross
was inherited by Georgian kings and was placed in
Svetitskhoveli Cathedral. Before his death, King
Mirian coronated his son Bakari with the vine cross.
The Temple of Sion was to be built together with the
foundation of Thilisi, as evidenced by Juansheri's
report, which informs us that "Guaram Kurapalati

completion of the temple took place during the reign
of Adarnese Eristavi in the 7th century. According to
narration, Guaram and Adarnase are buried here. The
temple has been destroyed and looted by the enemy
many times, so it has not been preserved in its original
form. Since the 16th century, the Temple of Sion has
been looted and damaged several times as a result of
Iranian invasions. In 1522, Shah Ismail robbed the
jeweled icon of the Mother of God of Sion and threw
it into Mtkvari river. After the abolition of the
Kingdom of Kartl-Kakheti (1801), the Temple of Sion
was repaired several times in the 19th century. The
chief governor of Georgia, Pavle Tsitsianov, started its
restoration and painted the temple. Unfortunately, the
Georgian traces were slowly being lost in the
cathedral, which was manifested by the introduction
of the Russian architectural style during the
restoration. After the establishment of the Soviet
government, the churches of Thilisi were deprived of
their property, including the bells of the Patriarchal
Cathedral of Sion. Today, the temple has been
restored, and it returned to its original appearance, but
the painting could not be restored.

It should be noted that it is impossible to limit
the religious architecture of Thilisi to a small article.
It is a fact that throughout the long history, Georgian
Christian churches in Thilisi were destroyed by the
hands of the enemy with special cruelty. Metekhi,
Trinity, Bethlehem, St. Sebastieli, Father of the Cross,
and many others have been destroyed more than once.
However, they were rebuilt and restored. Returned to
the original look. The temples are mainly cross-domed
buildings, which indicates that they mainly belong to
the X-XI century. e.i. after the end of Arabism,
religious architecture was still important for the rulers
of the country.

In conclusion, we should note that Thilisi has
always been a multi-ethnic city. The tolerant nature of
Georgians is clearly visible in the ritual buildings of
many denominations represented in the city. It is
worth noting that during the centuries of coexistence,
there was no confrontation on religious grounds.
However, after the conquest of Georgia by Russia,
there was an attempt to do so, which was manifested
in the question of the religious affiliation of the
temples and in the anti-Semitic manifestation. But the
issue did not reach a serious conflict. And it was
prevented in time. By studying the architectural
monuments of Thilisi, the political, social and
economic changes in Georgia can be clearly seen.
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THE FACE OF THE LEADER THE FACE AS A MYTHO-RITUAL
MODEL OF THE ARCHAIC PERIOD

Abstract: The face of the leader as a mytho-ritual model, which is considered as the governing power, as a
power-giver. For power Striving, thirst for first place and self-establishment, which is one of the oldest it is a mythos-
ritual model and it is from the time of mankind. As we know, it is a mytho-ritual model Models underlie all human
spiritual activity field, the spiritual experience of this distant past of mankind, one of the scientists some of them call
it shaman, today this term has become quite well known for society. Although this term is mostly not used by scientists
in research. Shamanism is an ancient system of representations, human and on the world. The work presents a load
of shamanic symbols, a scheme, which it confirms the inseparable connection of man with the cosmic world, that
Adaniyan contains two the beginning - heavenly and earthly. That the human body has chakras, they say so-called
chakras, points, so that a particular person can easily to overcome the earthly burden, it is necessary to open these
chakras with appropriate rituals as a result, in myth and ritual, as is known, attention is paid to power to obtain, to
be a leader, symbolic signs that favor the gods it depends on the acquisition. The one that comes from the sky is
especially sacred items: wooden statue of Athena, statue of Aphrodite, scepter of Agamemnon, of Peplos the necklace
given to Harmony by the gods on their wedding day. Theirs it created a magical connection in their imagination and
established them in a superior state together with material values played a big role Prayer, curse. Archaic mythos-
rituals are also part of this society it is a part of the object of the leader, the phenomenon and the genesis of its origin
caused and causes interest and remains a subject of constant research as, archaic a mythos-ritual model from the
period.
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Introduction theologian, explains the genesis of shamanism and

2019 This is a period model. This model is years, examines That this ancient knowledge is a practice,
the time of mankind. The first people prone to rooting, separated from mysticism, magic and Faith. As you
intuitive, innate skill With these skills, he will think know, a writer who succeeds in the fantasy genre in
about himself and those around him. Inspiration for the literary sphere, in his work, you can see the animal
people Such a person is mostly far-sighted, archaic Interest in the origins of shamanism Marcia is
Such a person was also called a shaman in the early interested in humanity About culture, at the cosmic
preclassic period. According to their way of thinking, level. As it is known in America, in particular Chicago
attitude to the perception of the world according to He became a university professor and his name was
shamanism, ancient knowledge, this is the observation also given to a chair at the same university. He was
of the inner world of a person. On nature, thinking, named after the great contribution he made to his
understanding the world. For example, the famous career. In particular, he has studied and researched
Romanian writer Mircea Eliade, philosopher and since the archaic period. Literature and history of

*
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religion. He created more than one famous book and
article During his studies, he studied practically world
cultures such as Eastern as well as Western, finally
observing these two ancient cultures. created the
synthesis and became a pioneering researcher. The
author says: "I found it everywhere what | called
cosmic religiosity” (1, p. 82) is important. A role that
has a special load. For example, such as: Symbols,
faces, icons Faith, worship of life, earth, ritual.

“From the ancient mythological and ritual
perception, a person sees himself as a cosmos and a
cosmic perceives the world as an integral part (3. p.
95), in contrast to the modern From man, because
modern man from the worldview therefore, he
considers himself in relation to history. As for the
ancients attitude, since the archaic period, people
consider themselves "An integral part of the cosmos,
and the cosmos is nature” (6.120) (M. Eliade p. 194)
Mircea According to Elide, mythical time has a
different meaning in modern perception. has Mythical
time is perceived as the past, "the first".

The time of imagination, knowledge, symbols,
the first action, when there is a connection with the
earth and In the unity of heaven People endowed with
outstanding powers of observation and skil In
different cultures they are called differently,
regardless of theirln particular, a homogeneous
activity, purpose or function is rom the observations,
like Eliade, other scientists studying this issue, like
this people are called: shamans, esotericisms,
magicians, tailed witches. However, today modern
society uniformly refers to shamanists as
""shamanists".

Symbols and symbols are an important attribute
used items, items, parts of animals, i.e. parts, objects
and symbolic in comparison, they form a single chain,
in this unity an idea of them is created.

Understanding, attitude and connection with the
cosmic world.

From the archaic era, tables and space diagrams
have been preserved as proof of connection with the
world. This knowledge and observation of them forms
an opinion that man is an integral part of the cosmos
is a unity.

Therefore, we can safely say that this is the
establishment of shamanism during this period, the
foundations of human psychosomatics were laid.

References:

1. (2000). Mrzia Bakradze, Bela Tsveradze,
translation from French. M. Eliade, "Aspects of
Myth".

For example, according to the teachings of Asian
shamanists, a person it is understood as the bearer of
two principles, heavenly and material.

In the physical body there are certain places,
points, chakras that are connected

With the heavenly world, with the stars, with the
influence of the planets, this is the connection creates
a connection with the cosmic world. (4.p. 67) The
concept of "chakra" is defined and understood like a
spiral funnel through which flows energy that creates
force the original source of energy is guarded by an
animal, bird or insect.

Symbolism is gaining weight It was formed on
the basis of esoteric knowledge worldview, "the
notion of metamorphoses”, in which reflection,
transformation, color change, replacement of one
form by another.

Of the shamanic rituals, considerable attention
was paid to the chakras, that is, the human body to a
certain connection, points on the body that they think
are connected with the cosmic world. Therefore, these
points are called chakras, and chakras rituals were
performed to open them. If all the chakras were open,
a person would become conductor, a person can
establish a connection with the underworld, he
becomes a conductor Conqueror of power, leader.
Gaining power is shamanism The most important goal
was the necessary leverage to assert itself as a leader
Conquer power and place, find that very piece of land
which had a special quality. This place was identified
as not With its excellent relief and landscape, as well
as interior decoration feel it” (5.108). People were
looking for energy places, began to park and They
founded cities. The leader is always trying to get away
from the enemy or completely destroy it, but if there
is no divine will, it cannot be saved for a long time this
title. That's why there are important symbols. Myth
and in the ritual, attention is paid to the symbolic signs
for the leader, which are the gods. Attracts
benevolence. In mythological rituals there are such
symbols: animals Images, faces of the gods, etc. The
sanctuary of the ancestors of Kadmos there are faces,
for example: a sphinx, a cow, a snake, a lion. Verse: a
bull, a ram with golden wool. Sacre from the point of
view, objects from the sky also stand out, such as
Athena’'s tree.

2. (2004). Wendy Doniger "Foreword to the 2004
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Abstract: This article delves into a distinctive pedagogical strategy employed in instructing Foreign Languages
for Special Purposes (LSP), namely the case-study approach. This method revolves around fostering autonomous
engagement in the foreign language by learners within a simulated professional setting. Case studies, replete with
substantive material, offer an avenue for learners to reinforce previously assimilated expertise while honing targeted

linguistic and managerial proficiencies.
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Introduction

The transition towards a multilevel training
framework in the contemporary context necessitates a
reevaluation of approaches to the educational process,
giving rise to the creation of novel methodological
forms of support. Moreover, it underscores the
imperative to comprehend the instructor's role within
the innovative paradigm of person-centric and
creative education. The diversity of methodologies
and techniques for acquiring proficiency in a foreign
language within higher education settings demands a
judicious selection of a singular or synergistic
amalgamation of methods and technologies. This
selection process underscores the requisite to
systematize knowledge pertaining to the organization
of communicative interactions in foreign languages.
Presently, the instruction of foreign languages is
realized through manifold evolving, nascent, and
established methodological frameworks, an outcome
of the varying objectives associated with teaching
diverse groups of learners along with differing
learning conditions.

The linguistic and sociocultural approach is
intrinsic to nearly all foreign language pedagogies.
Specifically, the intensive method targets individuals
in professional domains who require swift acquisition

Doi: Goses https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2023.08.124.21

of specialized language competencies. Often, an
intensive course serves as a sufficient preparation for
leveraging the language within professional contexts
such as business correspondence, presentations,
telephonic discourse, and formulation of commercial
proposals. The "direct" method, known as the Berlitz
approach, adheres to the principle of eschewing the
use of the learner's native language during the learning
process, aiming instead to foster cognitive thought in
the target language.

An alternate perspective, the business (activity)
approach, integrates language acquisition with the
practice of professional communication. The
cultivation of a distinct level of foreign professional
communicative competence forms a pertinent and
efficacious foundation for future vocation-oriented
interaction for graduates in foreign language studies.
However, it is essential to recognize that during the
teaching of a specialized foreign language, the diverse
functions of speech and their applications do not bear
equal significance. The instrumental, regulative,
personal-emotional and artistic, heuristic, social, and
information-scientific functions of speech exhibit
differing levels of prominence.

Central to contemporary pedagogy, the case
method occupies a preeminent role in foreign
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language education worldwide, nurturing mastery integration within  English  language teaching

across these varied speech functions. It empowers
learners to acquire specialized knowledge within their
field of study in a foreign language, thus enhancing
their professional competence and self-assurance.
Furthermore, the holistic integration of this approach
augments the effectiveness of educational endeavors
and contributes to the broader pedagogical discourse.

The pedagogical approach termed the "Case
Method," known as the English case method, case
study, or method of concrete situations, constitutes a
pedagogical technique wherein genuine economic,
social, and business scenarios are described and
examined. M. Dolgorukov categorizes the "case
study" method as an "advanced" form of active
instructional methodologies. The augmentation of a
student's repository of scrutinized cases heightens the
likelihood of employing pre-established problem-
solving schemas within contemporary contexts, while
cultivating aptitudes to address more intricate
challenges. Situational learning, inherent to the case
method, instills the capacity to navigate and apply
knowledge within dynamic settings, fostering
cognitive adaptability. E.N. Zakharova underscores
that "competence-oriented vocational education aims
at mastering activities that instill the readiness to
tackle issues and tasks grounded in knowledge,
professional acumen, life experiences, values, and
other internal and external resources” [4, p. 33].

The integration of the case method into English
classes within a professional milieu serves the dual
objectives of refining communicative competence—
both linguistic and sociocultural—and fostering the
development of the learner's vocational attributes.
Engagement with the case material, involving the
study of professionally oriented texts wherein
specialty-specific problems are expounded, either in
the original language or with modest alterations,
followed by independent solution-seeking endeavors
and situation analysis during instructional sessions,
exemplify communicative tasks. In-class dialogues
that encompass disputations, discussions,
argumentations, descriptions, comparisons,
persuasions, and other forms of verbal engagement,
encompassed by the process of working with the case,
cultivate the proficiency to formulate appropriate
speech strategies, adhere to the norms and
conventions of English-speaking communication, and
encompass a comprehensive array of interpersonal
communication skills.

Assessment of student comments concerning
case content encompasses the evaluation of diverse
skills, including analytical, managerial, decision-
making, inter-personal communication, creativity,
and oral and written communication in English,
particularly from a lexical and grammatical
perspective.  Consequently, the case method
encompasses a distinctive category of pedagogical
content, coupled with specialized methodologies of its

practices. Derived from the outcomes of our empirical
investigations, it is evident that the case method can
serve as an exceptionally potent tool for
accomplishing the objectives associated with the
instruction of a specialized foreign language and
facilitating intercultural adaptation.

Nonetheless, it is imperative to underscore that
the implementation of this method within foreign
language education necessitates rigorous
methodological substantiation and assurance. This
pertains to both the overarching organization of the
educational process within the broader curricular
framework and the granular planning undertaken by
individual educators. The limitations of adopting the
case method as an instructional approach can be
attributed to challenges in guaranteeing uniform self-
sufficiency across all tasks for individual students.

The integration of the case method within
foreign language instruction is recommended for
groups that possess a certain foundational
understanding in the relevant field of study and a
commensurate proficiency in the foreign language.
While the case method constitutes a sophisticated and
efficacious pedagogical approach, its applicability is
not universally comprehensive, instead demonstrating
enhanced effectiveness when employed in
conjunction with complementary methods of foreign
language education. This is attributed to the fact that
the case method, in isolation, does not inherently
encompass the obligatory acquisition of normative
language knowledge. Nonetheless, its implementation
within foreign language learning serves to augment
overall foreign language proficiency, foster inventive

cognitive  processes, cultivate adeptness in
presentation,  stimulate  discourse  leadership
capabilities, refine critical argumentation skills,

enhance professional text comprehension in a foreign
language, hone information processing proficiencies,
nurture collaborative teamwork, and facilitate
collective problem-solving.

Within interactive learning settings, learners
experience a heightened sense of personal
engagement with the educational process, thereby
cultivating a heightened sense of responsibility for
their academic outcomes. Activities such as
discussions, the analysis of authentic situations,
brainstorming, business simulations, and project
assignments engender a conducive psychological
ambiance within the classroom. This ambiance fosters
amplified speech and intellectual engagement among
students, engenders greater self-assuredness, and
engenders a contextually enriched semantic
environment for communicative interactions.

The pedagogical potential of the case method
surpasses  that of  conventional  teaching
methodologies, and its efficacy is markedly
pronounced. The case method stands as a notably
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potent instrument, seamlessly bridging theoretical
knowledge with the resolution of practical challenges.

The current discourse surrounding the
incorporation of the case method into higher education
contexts is exceptionally pertinent. This pertinence
derives from the overarching educational orientation,
which pivots not solely towards the acquisition of
specific subject matter knowledge, but equally

Scientific supervisor:

towards the cultivation of professional competence,
adeptness, critical thinking skills, and the holistic
development  of individual capacities. The
introduction of the case method aligns with this
contemporary educational trajectory, empowering
learners to navigate the multifaceted demands of their
prospective professional realms effectively.

Siddigova Nasiba Narzullaevna, senior teacher of English at the chair of English Grammar and History at

Samarkand State Institute of Foreign Languages, Uzbekistan
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Introduction drawing of sheet metal [1]. Wrinkles form on the
The material is subjected to plastic deformation flange, which make it difficult for the material to
by stretching and compression in the process of deep move when the workpiece is pressed into the die hole.
~ .
Philadelphia, USA 225 |¢ Clarivate

Analytics indexed


http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
https://orcid.org/0000-0002-2747-552X
mailto:vic-science@yandex.ru
http://s-o-i.org/1.1/TAS-08-124-22
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2023.08.124.22

ISRA (India)  =6.317
ISI (Dubai, UAE) = 1.582
GIF (Australia) =0.564
JIF =1.500

Impact Factor:

SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
PUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940
ESJI (K2) =8.771  IBI (India) = 4.260
SJIF (Morocco) =7.184  OAJI (USA) =0.350

At the same time, the forming force acting on the
punch increases. This leads to a significant thinning of
the wall of the fragment of the semi-finished product
located in the die hole [2]. It is determined that the
greatest thinning of the material occurs in the bending
zone of the workpiece caused by the radius element on
the forming part of the punch. All these factors can
lead to partial destruction of the material in the bottom
zone of the semi-finished product or in the bending
zone of the workpiece when it is pressed into the die
hole.

The use of a blank holder reduces the formation
of wrinkles on the flange of the metal sheet during
deep drawing of the cup. However, even in this case,
the risk of partial destruction of the workpiece
material remains.

Forming limit diagram (FLD) estimates the
degree of strain of workpieces subjected to plastic
deformation [3]. The values of the forming force,
strain of the material (thinning) and other parameters
measured during the experiment are compared with
the theoretical values of the ultimate strains and a
conclusion is given about the normal formability or
risk of the material destruction. Special cases of
evaluating the strain of metal semi-finished products
by FLD after the deep drawing process were
considered by Chemezov [4], Takalkar et al. [5],
Keller et al. [6], Feoktistov and Andrianov [7], Li et
al. [8], Petrousek et al. [9], Gantar et al. [10].

The purpose of this study was to assess the
deformed state of aluminum sheets of various
thicknesses during deep drawing with a blank holder
to determine the effect of the type and magnitude of
strain on the risk of partial destruction of the semi-
finished product.

Materials and methods

Simulation of the process of deep drawing of
circular metal discs was performed in the LS-DYNA
program. A deformable aluminum alloy with
appropriate properties was adopted as the material. To
compare the deformed state of the obtained semi-
finished products (cups), sheet metal thicknesses were
taken 0.5, 1.0, 2.0, 3.0 and 5.0 mm. The diameter of
the workpiece did not change. To reduce excessive
local deformations and the formation of wrinkles on
the workpieces, a punch with a spherical working part
and a blank holder were used, respectively.

The analysis of the deformed state of the material
after deep drawing was carried out on the basis of
FLD. The calculation results for Traditional FLD,
Engineering FLD and Effective plastic strain FLD
were reviewed and analyzed.

Results and discussion

Since the purpose of the work was to compare
the stress and strain state of the formed cup material
after the deep drawing process, the results of the
computer calculation must be evaluated. To do this,
diagrams were constructed that determine the nature
of sheet metal deformation in dimensionless
magnitude and in percentage terms. The values of the
minor true and engineering strains are postponed
along the abscissa axis. At the same time, negative
values of the minor true strains correspond to the
compression deformation of the material, and positive
values correspond to the stretching deformation of the
material.
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Figure 1. The dependences of the major true strain on the minor true strain: a) t=0.5mm, b) t=1.0 mm, c) t
=2.0mm, d)t=3.0mm, e) t=50mm.
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Figure 2. The dependences of the major engineering strain on the minor engineering strain: ) t = 0.5 mm, b)
t=1.0mm,c)t=2.0mm,d)t=3.0mm,e) t=5.0 mm.

7.921e-01

8.386e-01 9.277e-01

6.336e-01
_ 6544001
4.752¢-01
3.960e-01
3.168e-01
2.3766-01
1.584e-01
7.921e-02
0.000+00

| — * ramest -
FLC line, FLC line,

Effective Plastic Strain
Effective Plastic Strain

{ 7.548e-01 I . . * 8.349¢-01
FLC line,

6.709¢-01 7.422e-01
_ 5870e-01 £ _ 6.494e-01
5.032e-01 & 5.666¢-01
4.193e-01 g 4.639¢-01
3.354e-01 = 3711e-01
2516e-01 2 2.783e-01
1.677e-01 g 1.866-01
8.386e-02 9.277e-02

| 0.000e+00 | 0.000e+00

04 02 0 02 04 06 08 1
Strain Ratio(Minor/Major)

a

04 02 0

02 04 06 08
Strain Ratio(Minor/Major)

b

9.981e-01

[
FLC line, [ 8.983e.01

7.984e-01

Effective Plastic Strain

_ 6.986e-01
5.988e-01
4.990e-01
3.992¢-01
2.994e-01
1.996e-01

9.981e-02

02 0 0.2 04 0.6
Strain Ratio{Minor/Major)

d

| 0.000e+00

04 02 0 02 04 06
Strain Ratio(Minor/Major)

c

1.066e+00

[
9.596e-01
FLC tino M
8.530e-01

_ 7.463e-01
6.397e-01
5.331e-01
4.265¢-01
3.199¢-01
2.132-01
1.066e-01

| 0.000e+00
02 0 0.2 04 06
Strain Ratio{Minor/Major)

e

Effective Plastic Strain
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The values of the major true and engineering
strains on the color scale are postponed along the
ordinate axis. Two color bands are placed in the upper
part of graphs, which determine the dependence of the
values of the major true and engineering strains on the
values of the minor true and engineering strains of the
material. The upper color band is the line of forming
limit curve (FLC). Strain at these values and above
them leads to partial destruction of the workpiece
material. The lower color band is the line of the
material's safety margin during deformation. Strain at
these values and below them does not lead to

significant damage to the workpiece material. Also,
based on the dependences of the effective plastic
strain on the strain ratio, the probability of the material
destruction was estimated. The results of the computer
calculation are shown in the Figs. 1-3.

Workpieces with different thicknesses can be
subjected to compression deformation to a greater
extent during deep drawing. It is noted that with an
increase in the thickness of the sheet metal, the
material deformation increases with significant
compression. This is due to an increase in the material
resistance due to an increase in the volume of the

Philadelphia, USA

227

2 Clarivate
AnalytiCs indexed



ISRA (India) =6.317 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland)  =6.630
. ISl (Dubai, UAE) = 1.582 PUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940
Impact Factor: g ¢ australiay =0.564  ESJI(KZ)  =8.771 1B (India) = 4.260
JIF = 1.500 SJIF (Morocco) = 7.184 OAJI (USA) =0.350
workpiece in three coordinate directions. When Conclusion

drawing thin-walled cups with wall thicknesses of 0.5
and 1.0 mm, deformation of the material destruction
can occur at the same maximum values of
compression deformation. The process of stretching
deformation of the material is characterized by a small
range of dangerous strains before destruction (the
difference in the values of strain of FLC line and
safety margin). Therefore, the most stretched sections
of the manufactured semi-finished product are more
susceptible to  destruction. The undesirable
phenomenon can be reduced by optimizing the
geometry of the parts of the drawing die and the blank
holder force. The elongation or compression of the
workpiece during the formation of the cup can reach
from 23 to 159% of the initial dimensions. It is noted
that with positive values of minor/major strains, the
material destruction occurs at higher values of the
effective plastic strain.
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Abstract: The Body Shop has an advantage in using natural ingredients for its products. Products that have
been proven to use natural ingredients are known to have good quality commensurate with the price offered with the
concept of green marketing. Body Mist from The Body Shop is a best-seller product and is highly recommended on
the official website of The Body Shop Indonesia. The Body Shop's Body Mist is also recommended as a Body Mist on
several other sites such as mybest.com, pickybest.id, shopee.co.id, Sehatg.com and on several other sites. Body Mist
The Body Shop is also known as body mist which has a soft and long lasting fragrance. This study aims to see the
effect of brand image, product quality, lifestyle on consumer satisfaction and customer loyalty on The Body Shop
Body Mist Products. The population in this study were consumers who had bought and used The Body Shop's body
mist in Pekanbaru. While the sampling technique used non-probability sampling method by determining the size using
the formula from Hair et al, and obtained a total sample of 105 people. The analytical method used is path analysis
using SPSS version 26. The results of the study found that brand image, product quality and lifestyle partially had a
significant effect on customer satisfaction and customer loyalty. Then consumer satisfaction is also an intervening
variable in the influence of brand image, product quality and lifestyle on customer loyalty and obtained a total sample
of 105 people. The analytical method used is path analysis using SPSS version 26. The results of the study found that
brand image, product quality and lifestyle partially had a significant effect on customer satisfaction and customer
loyalty. Then consumer satisfaction is also an intervening variable in the influence of brand image, product quality
and lifestyle on customer loyalty. and obtained a total sample of 105 people. The analytical method used is path
analysis using SPSS version 26. The results of the study found that brand image, product quality and lifestyle partially
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intervening variable in the influence of brand image, product quality and lifestyle on customer loyalty.
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Introduction

The use of skin care by women is an obligation
in today's modern era. Even skin care products are
used for the beauty needs of women and men from
young to old. But not only skin care is an obligation in
today's modern era, body care is also an obligation that
must be paid attention to. One of the body care
products is body mist.

One of the cosmetics and body mist
manufacturers in Indonesia is The Body Shop. This
cosmetics company from Brighton and Hove, a small

Doi: éros¥®! https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2023.08.124.23

town in England, penetrated the Indonesian market in
1990, until 2017 The Body Shop Indonesia (TBSI) has
153 stores which are exclusively located in malls in 39
cities in Indonesia. Meanwhile, worldwide, The Body
Shop has more than 2,200 stores in 55 different
markets. One of the products that TBSI has is Body
Mist. Basically, this body mist product is known for
using natural ingredients, some of which come from
the moringa plant, citrus fruits, natural fats extracted
from nuts from the shea tree and many others.

Table 1.1. Top Brand Index for the Body Mist Category in 2019-2021

Brand TBI 2019 Brand TBI 2020 Brand TBI 2021 TOP
(") (") (")
The Bod The Bod: The Bod
& 206y 35.0% &y 44.3% . 49.6% TOP
Shop Shop Shop
Victoria’s 9.4% Victoria’s 10.3% Victoria’s 13.0% TOP
Secret Secret Secret
Natural 9.5% Natural 73% Natural 8.8%
Beauty Beauty Beauty
Elvia 6.1% Elvia 5.2% Elvia 6.5%

Source: www.topbrand-award.com

Here the author wants to provide information
about the Influence of Brand Image, Product Quality
and Lifestyle on Consumer Satisfaction and Customer
Loyalty in The Body Shop's Body Mist Products.
Where we all know that The Body Shop's Body Mist
products have many enthusiasts from various walks of
life, especially perfume connoisseurs who don't want
the scent to be as strong as perfume and make The
Body Shop's body mist another alternative for their
needs and lifestyle. From consumer satisfaction with
Bodymist The Body Shop products, the question is
whether consumers will have loyalty for using
BodyMist The Body Shop products?

According to Keller (2013: 3), brand image is the
consumer's response to a brand based on the good and
bad of the brand that consumers remember. Brand
image is a belief that is formed in the minds of
consumers about product objects that they have
experienced.

According to Schiffman and Wisenblit (2015)
brand image is a different image that a brand has in
the minds of consumers. Brand image (Brand Image)
according to Kotler and Keller (2016) is the
consumer's perception of a brand as a reflection of the
associations that exist in consumers' minds. Brand
image is an association that appears in the minds of
consumers when remembering a particular brand. The
association can simply appear in the form of certain
thoughts and images associated with a brand.

Quality can be fulfilled when the company can
provide products in accordance with what the
customer expects and even exceeds customer
expectations. Companies that offer quality will create
good relationships with customers. Good relationships
that have been created in the long term will make the
company understand the expected needs of customers.
Things like this will provide positive benefits for the
company. If the quality of a product has been said to
be good by the customer, then the customer will feel
satisfied because he has bought a product from that
brand.

The marketing concept emphasizes the
importance of customer satisfaction in supporting the
success of a company in realizing the expected goals.
In simple terms, consumer satisfaction with a
particular product is the result of a comparison made
by the customer to the level of benefits offered with
the level of benefits expected.

A person's lifestyle influences his behavior in
terms of choosing a product to suit the lifestyle he
carries (Suharno and Sutarso, 2010:89). Lifestyle
itself can be interpreted as a consumption pattern that
describes a person's choice of how he uses time and
money (Solomon in Sumarwan, 2014:45). In an
economic perspective, lifestyle shows how a person
allocates his income and chooses products and various
other choices when choosing alternatives in one
existing product category (Suryani, 2013: 57).
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Whereas in a marketing perspective, consumers who
have the same lifestyle will group themselves into one
group based on their interests in using their free time
and spending money.

Besides that, According to Yamit (2004: 78)
"customer satisfaction is an expression of customer
feelings that arise from the evaluation results after
comparing what is obtained with what is expected".

From a sense of consumer satisfaction, it will
lead to a consumer loyalty to the company's products.
Where consumers believe and believe in every
product issued by the company this will continue as
long as the sense of satisfaction and loyalty that
consumers get continues as well.

According to Setiadi (2003) brand loyalty can be
defined as a favorable attitude towards a brand that is
represented in consistent purchases of that brand over
time. In brand loyalty, there is no longer a brand that
is considered to be purchased other than the product
brand that is often purchased. Brand loyalty is an
intrinsic commitment to make repeat purchases of a
particular brand.

Broadbent, Bridson, Ferkins, & Rentschler
(2010) define loyalty as a deeply held commitment to
repurchase or subscribe to a product or service
consistently in the future, resulting in repeated brand
purchases, despite situational influences and
marketing efforts potentially switching behavior.

After knowing about product image, product
quality, lifestyle, consumer satisfaction and customer
loyalty, we can see that what a company needs is trust
from consumers for the products the company issues.
Because consumers are very concerned with the
quality of a product.

Based on the background of the problems above,
the formulation of the problem in this study is:

1. How does brand image influence consumer
satisfaction with The Body Shop Body Mist products
in Pekanbaru City?

2. What is the effect of product quality on
customer satisfaction in The Body Shop Body Mist
products in Pekanbaru City?

3. What is the influence of lifestyle on
consumer satisfaction with Body Mist The Body Shop
products in Pekanbaru City?

4. How does brand image influence customer
loyalty in The Body Shop Body Mist Products in
Pekanbaru City?

5. How does product quality affect customer
loyalty in The Body Shop Body Mist products in
Pekanbaru City?

6. How does lifestyle affect customer loyalty to
Body Mist The Body Shop products in Pekanbaru
City?

7. How does consumer satisfaction influence
customer loyalty to The Body Shop Pekanbaru's Body
Mist products?

8. What is the effect of brand image on
customer loyalty and consumer satisfaction as an

intervening variable on The Body Shop Pekanbaru's
Body Mist product?

9. What is the effect of product quality on
customer loyalty and customer satisfaction as an
intervening variable on The Body Shop Pekanbaru's
Body Mist product?

10. What is the effect of lifestyle on customer
loyalty and consumer satisfaction as an intervening
variable on The Body Shop Pekanbaru's Body Mist
product?

LITERATURE REVIEW

Brand Image

Brand image according to Kotler and Keller
(2009: 403) is the perception and belief held by
consumers, as reflected in the associations embedded
in consumers’ memories, which are always
remembered for the first time when they hear a slogan
and are embedded in the minds of consumers. Brand
image (brand image) is a representation of the overall
perception of the brand and is formed from
information and past experience of the brand. Brand
image is related to attitudes in the form of beliefs and
preferences for a brand. Consumers who have a
positive image of a brand will be more likely to make
a purchase.

The brand image component consists of three
parts, namely:

1. The image of the maker (corporate image),
which is a set of associations that consumers perceive
of companies that make goods or services.

2. Image of the user (user image), which is a set
of associations that consumers perceive of users who
use a product or service.

3. Product image, which is a set of associations
that consumers perceive of a product or service.

Product quality

According to Kotler and Armstrong (2008: 273),
product quality is the totality of the features and
characteristics of goods/services that depend on their
ability to satisfy implied needs. Meanwhile, according
to Tjiptono and Chandra (2012: 105) defines that
quality is a direct description of a product, starting
from performance, reliability, to ease of use
aesthetics. Strategically, quality is everything that can
meet the needs and desires of customers.

According to Kotler and Keller (2009), product
quality has eight dimensions, which are as follows.

1. Performance:

2. Display (features):

3. Durability:

4. Conformance with
(conformance to specifications):

5. Reliability:

6. Ability to serve (serviceability):

7. Aesthetics (aesthetics):

8. Perceived quality (perceived quality).

specifications
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Lifestyle

Lifestyle according to Kotler (2002: 192) is a
person's pattern of life in the world which is expressed
in activities, interests, and opinions. Lifestyle
describes the whole person in interacting with the
environment. Lifestyle describes a person's entire self
in interacting with his environment and describes a
person's entire pattern of acting and interacting in
society. Lifestyle is a function of individual
characteristics that have been formed through social
interaction. In simple terms, lifestyle can also be
interpreted as the way a person lives his life, which
includes activities, interests, likes/dislikes, attitudes,
consumption and expectations.

Everyone has a lifestyle that is not permanent
and rapidly changing. There are three indicators of a
person's lifestyle, namely as follows (Mandey, 2009)

1. Activity

2. Interest

3. Opinion

Consumer Satisfaction

According to Kotler and Keller in Donni Juni
Priansah (2017: p.196) states that consumer
satisfaction is a person's feeling of pleasure or
disappointment that arises after comparing the
expected product performance (outcome) to the
expected performance (or result). If performance is
below expectations, the consumer is dissatisfied. If
performance meets expectations, the consumer is
satisfied. If performance exceeds expectations, the
consumer is very satisfied/happy.

According to Rondonuwu and Komalig in the
journal Purnomo Edwin Setyo (2017). Consumer

satisfaction is measured by how well the expectations
of consumers or customers are met. Explaining
indicators of consumer satisfaction, namely:
Fulfillment of consumer expectations
Attitude or desire to use the product
Recommend to other parties

Quality service Quality

Consumer Loyalty

That reputation

Which location

NogkrwdhE

Consumer Loyalty

Customer loyalty is a customer commitment to
the company which is reflected in a positive attitude
by making repeat purchases and the desire to
recommend to others.

According to Kotler, customer loyalty will
increase when customers feel satisfied after making a
purchase. Customer satisfaction is one of the
important indicators in determining customer loyalty.
Customer satisfaction will occur if the selected
product exceeds customer expectations or at least
according to customer wishes. Meanwhile,
dissatisfaction will occur if the selected product does
not meet the expectations of the customer.

According to Dick & Basu (in Kotler 2011: 393)
there are four types of customer loyalty as follows:

1. No Loyalty

2. Spurious Loyalty

3. Latent Loyalty

4. Customer Loyalty

Research Framework

- &
Brand Image
)\

7 xR

: Customer

Product Quali —— > ansumer
ey Satisfaction loyalty

\_ .

lifestyle

Figure 1. Research Framework

Research Hypothesis

According to Sugiyono (2009), the hypothesis is
a temporary answer to the research problem
formulation, in which the research problem

formulation has been stated in the form of a question.
The hypothesis is said to be temporary because the
new answers given are based on theory. From the
theory and framework that has been described by the
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researcher above, several hypotheses can be compiled
as follows:

H1 : Brand image has a significant effect on
consumer satisfaction with The Body Shop Body Mist
products in Pekanbaru City.

H2 : Product quality has a significant effect on
consumer satisfaction with The Body Shop Body Mist
products in Pekanbaru City.

H3 : Lifestyle has a significant effect on
consumer satisfaction with Body Mist The Body Shop
products in Pekanbaru City

H4 : Brand image has a significant effect on
customer loyalty to The Body Shop Body Mist
Products in Pekanbaru City.

H5 : Product quality has a significant effect on
customer loyalty to The Body Shop Body Mist
products in Pekanbaru City.

H6 : Lifestyle has a significant effect on
customer loyalty to Body Mist The Body Shop
products in Pekanbaru City.

H7 : Consumer satisfaction has a significant
effect on customer loyalty to The Body Shop
Pekanbaru's Body Mist products.

H8 : Brand image has a significant effect on
customer loyalty with consumer satisfaction as an
interveing variable on the Body Mist The Body Shop
Pekanbaru product.

H9 : Product quality has a significant effect on
customer loyalty with consumer satisfaction as an
interveing variable on the Body Mist The Body Shop
Pekanbaru product.

H10 : Lifestyle has a significant effect on
customer loyalty with consumer satisfaction as an
interveing variable on the Body Mist The Body Shop
Pekanbaru product.

RESEARCH METHODS

The research location was carried out in
Pekanbaru City and the objects studied were The
Body Shop body mist users. Pekanbaru is the capital
of Riau province which has a population of more than
900 thousand people and another reason the author
chose Pekanbaru City is because the author lives in
Pekanbaru City. The type of data used in this research
is quantitative data. Quantitative data is data in the
form of numbers or qualitative data that is made into
numbers (scoring). There are two types of data sources
used in this study, namely: primary data and primary
data. The population in this study were consumers
who had bought and used The Body Shop's body mist
in Pekanbaru City. In this study the population was
very large (difficult to determine), so the sampling
technique used was a non-probability sampling
method which could not provide equal opportunities
for every element or member of the population to be
selected as a member of the sample. The conditions
specified in this sample are people who live in the city
of Pekanbaru and have used The Body Shop's body
mist. Determining a representative sample size

depends on the number of indicators multiplied by 5
to 10 (Hair et al., 1995), which indicates that the
minimum sample size is 5 observations. Based on the
calculations, the sample in this study was 105
respondents who were taken based on predetermined
criteria. To obtain complete, correct and detailed data,
the researchers used data collection techniques,
namely: questionnaires, documentation. The data
analysis method in this study was path analysis using
SPSS version 26.

RESEARCH RESULTS AND DISCUSSION

Validity and Reliability Test

1. Validity test

From the validity test it is known that the value
of r counts for all variable statement items > 0.192.
This means that the items used to measure each
variable are declared valid.

2. Reliability Test

Based on the reliability test, the reliability value
of all variables can be determined> 0.6.Thus it can be
interpreted that the measuring instrument used in the
studyis reliable or can be trusted.

Classic assumption test

1. Normality test

From the normality test, the Kolmogorov
Smirnov significance value for both path models is
0.155 and 0.075 which is greater than 0.05. Thus it can
be concluded that the path model meets the
assumption of normality.

2. Multicollinearity Test

Based on the multicollinearity test, it is known
that the variance inflation factor (VIF) values for all
variables (1.849; 1.859; 1.173; 2.236; 2.313; 1.604
and 3.428) <10 or tolerance (0.541; 0.538; 0.853;
0.447; 0.432; 0.623 and 0.292 ) > 0, 10. So it can be
stated that there are no symptoms of multicollinearity
in the path model.

3. Heteroscedasticity Test

Based on the heteroscedasticity test, it can be
seen that the independent variables are not significant
to the absolute residual (0.950; 0.817; 0.468; 0.729;
0.645; 0.300 and 0.601 > 0.05). This means that there
is no heteroscedasticity in the path model.

Simultaneous Test (Test F)

From simultaneous test results (f test) of the first
structure obtained a calculated F value of 81.727 with
a significance of 0.000. Obtained the value of F table
at alpha 5% with the equationn —k — 1 ; k =105 -3
—1;3=101; 3= 2695 (see table F attachment 6),
where n is the number of samples, k is the number of
independent variables and 1 is constant. Thus it is
known that F count (81.727) > F table (2.695) or Sig.
(0.000) < alpha (0.05). This means that brand image,
product quality and lifestyle together have a
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significant effect on customer satisfaction. Thus it can
be said that the structural model has an estimate that
is not biased or a model that we can trust.

Then the second structure test was carried out to
see the effect of brand image, product quality, lifestyle
and customer satisfaction on consumer loyalty.

Simultaneous test results (f test) of the second
structure obtained a calculated F value of 175.742
with a significance of 0.000. Obtained the value of F
table at alpha 5% with the equationn —k — 1 ; k =105
—-4-1;4=100;4 = 2.463 (see table F attachment
6), where n is the number of samples, k is the number
of independent variables and 1 is constant. Thus it is
known that F count (175.742) > F table (2.463) or Sig.
(0.000) < alpha (0.05). This means that brand image,
product quality, lifestyle and customer satisfaction
together have a significant effect on customer loyalty.
Thus it can be said that the structural model has an
estimate that is not biased or a model that we can trust.

Determination Coefficient Test (Adjusted R2)

Test results of the coefficient of determination
(R2) of the first structurethe ajdusted R value is
obtained?of 0.700 or 70%. This means that 70% of
customer satisfaction can be influenced by brand
image, product quality and lifestyle. Because the
determination is more than 50%, it can be said that the
structural model has an unbiased estimate or a model
we can trust.

Test results of the coefficient of determination
(R2) of the second structurethe ajdusted R value is
obtained®of 0.870 or 87%. This means that 87% of
customer loyalty can be influenced by brand image,
product quality, lifestyle and customer satisfaction.
Because the determination is more than 50%, it can be
said that the structural model has an unbiased estimate
or a model we can trust.

Based on the results of the coefficient of
determination in the two models above, the total
coefficient of determination can be obtained as
follows:

Adjusted R?Model= 1 — (1 — Adjusted R?1) (1 —
Adjusted R?2)

=1-(1-0.700) (1 - 0.870)

1-(0.300) (0.130)
=1-0.039
=0.961 or 96.1%

The result of calculating the model determination
i50.961 or 96.1%. This means that 96.1% of the model
can be explained by the variables used in the research
model, while the remaining 3.9% is influenced by
other variables not included in this study. Because the
determination is more than 50%, you can it is said that
the structural model has unbiased estimates or a model
we can trust.

Hypothesis test

Partial test results (t test) of the first structure it
can be known the value of t count of each independent
variable. While the value of t table at a significance
level of 5% (2-tailed) is obtained by the equation n - k
-1; alpha/2 =105-3-1;0.05/2 =101 ;0.025 = 1.984,
where n is the number of samples, k is the number of
independent variables and 1 is the constant. Thus, the
following results are obtained:

1.Brand image. The value of t count (4.595) >t
table (1.984) or Sig. (0.000) < alpha (0.05). Thus, the
first hypothesis proposed is accepted, meaning that
brand image has a significant effect on customer
satisfaction.

2.Product quality. The value of t count (4.966) >
t table (1.984) or Sig. (0.000) < alpha (0.05). Thus, the
second hypothesis proposed is accepted, meaning that
product quality has a significant effect on customer
satisfaction.

3.Lifestyle. The value of t count (6.096) > t table
(1.984) or Sig. (0.000) < alpha (0.05). Thus, the third
hypothesis proposed is accepted, meaning that
lifestyle has a significant effect on customer
satisfaction.

Then the first structural equation is made as
follows:

Y1=pyl.x1X1+pyl.x2X2+pyl.x3X3+pylel

Y1=0.336 X1+0.364X2+0.355X2+ 0.548 el

Then testing the hypothesis on the second
structure is to answer whether brand image, product
quality, lifestyle and customer satisfaction partially
affect consumer loyalty which is done by t test.

Partial test results (t test) of the second structure
it can be known the value of t count of each
independent variable. While the value of t table at a
significance level of 5% (2-tailed) is obtained by the
equation n - k - 1; alpha/2 =105 -4 - 1; 0.05/2 = 100;
0.025 = 1.984 (see table t appendix 7), where n is the
number of samples, k is the number of independent
variables and 1 is the constant. Thus, the following
results are obtained:

1.Brand image. The value of t count (2.816) >t
table (1.984) or Sig. (0.006) < alpha (0.05). Thus, the
fourth hypothesis proposed is accepted, meaning that
brand image has a significant effect on customer
loyalty.

2.Product quality. The value of t count (3.007) >
t table (1.984) or Sig. (0.003) < alpha (0.05). Thus, the
fifth hypothesis proposed is accepted, meaning that
product quality has a significant effect on customer
loyalty.

3. Lifestyle. The value of t count (2.061) > t table
(1.984) or Sig. (0.042) < alpha (0.05). Thus, the sixth
hypothesis proposed is accepted, meaning that
lifestyle has a significant effect on customer loyalty.

4.Consumer satisfaction. The value of t count
(9.842) > t table (1.984) or Sig. (0.000) < alpha (0.05).
Thus, the seventh hypothesis proposed is accepted,
meaning that customer satisfaction has a significant
effect on customer loyalty.
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Then the first structural equation is made as
follows:

Y2=py2.x1X1+py2.x2X2+py2 .x3X3+py2.y1lY1
+py2e2

Y2=0.149X1+0.161X2+0.092X3+0.643Y 1+
0.361 €2

FromPartial test results (t test) of the first and
second structures, it can be seen that the indirect effect
of brand image, product quality and lifestyle on
customer loyalty through consumer satisfaction is as
follows:

Table 1. Intervening Test Results

Influence Direct Indirect Total Information
Influence
Brand Image T 033 0.336
Consumer Satisfaction i ) 2 Strong
Product Quality =%
- - Stron;
Consumer Satisfaction (364 HaG &
Lifestyle =%
Consumer Satisfaction 0,355 B 0,355 Strong
Brand Image =¥ |
Consumer Satisfaction - 0,149 ;336 < 0,643 5 0,365 Strong
Customer Loyalty 0,216
Product Quality = |
Consumer Satisfaction ~ — 0,161 ,364 0,643 = 0,395 Strong
Customer Loyalty 0,234
Lifestyle =% ]
Consumer Satisfaction — 0,092 ;355 x 0,643 5 0,320 Strong
Customer Loyalty 0,228
Consumer Satisfaction =* 0.643 0.643 -
- on,
Customer Loyalty 7 : &

From the research conducted, a structural model
diagram can be made as follows:

Brand Image

Product Quality

0,355

Consumer
Satisfaction

Customer
Loyalty

0,092

0,161

Figure 1. Full Research Model Diagram

Source :Results of Data Processing, 2023.
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The Effect of Brand Image on Consumer
Satisfaction

The first hypothesis proposed in this study is
accepted, meaning that brand image has a significant
effect on customer satisfaction of Body Mist The
Body Shop in Pekanbaru City. The better the
consumer's perception of the Body Mist The Body
Shop brand image, the higher the consumer
satisfaction and conversely, the worse the consumer's
perception of the Body Mist The Body Shop brand
image, the lower the consumer satisfaction.

Effect of Product Quality on Consumer
Satisfaction

The second hypothesis proposed in this study is
accepted, meaning that product quality has a
significant effect on customer satisfaction with Body
Mist The Body Shop in Pekanbaru City. The better the
consumer's perception of the quality of Body Mist The
Body Shop products, the higher the consumer
satisfaction and conversely, the worse the consumer's
perception of the quality of Body Mist The Body Shop
products, the lower the consumer satisfaction.

The Effect of
Satisfaction

The third hypothesis proposed in this study is
accepted, meaning that lifestyle has a significant
effect on customer satisfaction with Body Mist The
Body Shop in Pekanbaru City. The higher the
consumer's perception of the lifestyle using Body Mist
The Body Shop, the higher the consumer's satisfaction
and vice versa, the lower the consumer's perception of
the lifestyle using Body Mist The Body Shop
products, the lower the consumer's satisfaction.

Lifestyle on Consumer

The Effect of Brand Image on Customer
Loyalty

The fourth hypothesis proposed in this study is
accepted, meaning that brand image has a significant
effect on customer loyalty of Body Mist The Body
Shop in Pekanbaru City. The better the consumer's
perception of the Body Mist The Body Shop brand
image, the higher the customer loyalty and conversely,
the worse the consumer's perception of the Body Mist
The Body Shop brand image, the lower the customer
loyalty.

Effect of Product Quality on Customer
Loyalty

The fifth hypothesis proposed in this study is
accepted, meaning that product quality has a
significant effect on customer loyalty of Body Mist
The Body Shop in Pekanbaru City. The better the
consumer's perception of the quality of Body Mist The
Body Shop products, the higher customer loyalty will
be and vice versa, the worse the consumer's perception
of the quality of Body Mist The Body Shop products,
the lower customer loyalty will be.

Influence of Lifestyle on Customer Loyalty

The sixth hypothesis proposed in this study is
accepted, meaning that lifestyle has a significant
effect on customer loyalty of Body Mist The Body
Shop in Pekanbaru City. The higher the consumer's
perception of the lifestyle using Body Mist The Body
Shop, the higher customer loyalty will be and vice
versa, the lower the consumer's perception of the
lifestyle using Body Mist The Body Shop products,
the lower customer loyalty will be.

The Effect of Consumer Satisfaction on
Customer Loyalty

The seventh hypothesis proposed in this study is
accepted, meaning that customer satisfaction has a
significant effect on customer loyalty of Body Mist
The Body Shop in Pekanbaru City. The higher the
level of consumer satisfaction with Body Mist The
Body Shop products, the higher customer loyalty will
be and conversely, the lower the level of customer
satisfaction with Body Mist The Body Shop products,
the lower customer loyalty will be.

The Effect of Brand Image on Customer
Loyalty Through Consumer Satisfaction

The eighth hypothesis proposed in this study is
accepted, meaning that brand image has a significant
effect on customer loyalty with consumer satisfaction
as an intervening variable on The Body Shop Body
Mist product in Pekanbaru City. The better the
consumer's perception of the Body Mist The Body
Shop brand image, the higher the consumer
satisfaction which in turn can increase customer
loyalty and vice versa, the worse the consumer's
perception of the Body Mist The Body Shop brand
image, the lower the consumer satisfaction and in turn
reduce customer loyalty.

Effect of Product Quality on Customer
Loyalty Through Consumer Satisfaction

The ninth hypothesis proposed in this study is
accepted, meaning that product quality has a
significant effect on customer loyalty with consumer
satisfaction as an intervening variable on Body Mist
The Body Shop products in Pekanbaru City. The
better the consumer's perception of the quality of
Body Mist The Body Shop products, the higher the
consumer satisfaction which in turn can increase
customer loyalty and vice versa, the worse the
consumer's perception of the quality of Body Mist The
Body Shop products, the lower the consumer
satisfaction and in turn reduce customer loyalty.

The Effect of Lifestyle on Customer Loyalty
Through Consumer Satisfaction

The ninth hypothesis proposed in this study is
accepted, meaning that lifestyle has a significant
effect on customer loyalty with consumer satisfaction
as an intervening variable on Body Mist The Body
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Shop products in Pekanbaru City. The higher the
consumer's perception of lifestyle using Body Mist
The Body Shop, it will increase consumer satisfaction
which in turn can increase customer loyalty and vice
versa, the lower the consumer's perception of lifestyle
using Body Mist The Body Shop, the higher consumer
satisfaction will be low and in turn reduce customer
loyalty.

CONCLUSIONS AND
RECOMMENDATIONS

Conclusion

From the results of the research that has been
described in the previous chapter, the conclusions of
this study can be drawn as follows:

1. Brand image has a significant effect on
customer satisfaction of Body Mist The Body Shop in
Pekanbaru City. The better the consumer's perception
of the Body Mist The Body Shop brand image, the
higher the consumer satisfaction.

2. Product quality has a significant effect on
customer satisfaction of Body Mist The Body Shop in
Pekanbaru City. The better the consumer's perception
of the quality of Body Mist The Body Shop products,
the higher the consumer satisfaction.

3. Lifestyle has a significant effect on customer
satisfaction of Body Mist The Body Shop in
Pekanbaru City. The higher the consumer's perception
of lifestyle by using The Body Shop's Body Mist, the
higher the consumer's satisfaction.

4. Brand image has a significant effect on
customer loyalty Body Mist The Body Shop in
Pekanbaru City. The better the consumer's perception
of the Body Mist The Body Shop brand image, the
higher customer loyalty will be.

5. Product quality has a significant effect on
customer loyalty Body Mist The Body Shop in
Pekanbaru City. The better the consumer's perception
of the quality of Body Mist The Body Shop products,
the higher customer loyalty will be.

6. Lifestyle has a significant effect on customer
loyalty to Body Mist The Body Shop in Pekanbaru
City. The higher the consumer's perception of lifestyle
by using The Body Shop's Body Mist, the higher
customer loyalty will be.

7. Consumer satisfaction has a significant effect
on customer loyalty Body Mist The Body Shop in
Pekanbaru City. The higher the level of consumer
satisfaction with The Body Shop Body Mist products,
the higher customer loyalty will be.

8. Brand image has a significant effect on
customer loyalty with consumer satisfaction as an

intervening variable on The Body Shop Body Mist
products in Pekanbaru City. The better the consumer's
perception of the Body Mist The Body Shop brand
image, the more consumer satisfaction will increase
which in turn can increase customer loyalty.

9. Product quality has a significant effect on
customer loyalty with consumer satisfaction as an
intervening variable on The Body Shop Body Mist
products in Pekanbaru City. The better the consumer's
perception of the quality of Body Mist The Body Shop
products, the more consumer satisfaction will increase
which in turn can increase customer loyalty.

10. Lifestyle has a significant effect on customer
loyalty with consumer satisfaction as an intervening
variable on The Body Shop Body Mist products in
Pekanbaru City. The higher the consumer's perception
of lifestyle by using The Body Shop's Body Mist, it
will increase consumer satisfaction which in turn can
increase customer loyalty

Suggestion

From the results of the research and conclusions
that have been described previously, the authors
provide the following suggestions:

1. Share Body Mist The Body Shop

The brand image, quality and lifestyle of Body
Mist The Body Shop products have been considered
good and have an influence on customer satisfaction
and loyalty. For this reason, companies need to
maintain the image and quality of products that can
improve consumer lifestyles so that consumer
satisfaction and loyalty are maintained. Then the
company also increased the campaign to the public
that The Body Shop is a product that pays attention to
the environment and social. Because there are still
many consumers or the public who do not know or
even realize that The Body Shop is a product that
carries a green marketing program.

2. For Consumers

Body mist is a body fragrance with a light and
refreshing fragrance but a fragrance that doesn't last
long, only lasts for about 2-3 hours. Therefore,
consumers should only use body mist as a substitute
perfume or for activities that are light in nature.

3. Further Researcher

To see other factors that affect customer
satisfaction and loyalty to Body Mist The Body Shop
products in Pekanbaru City with different methods
and analytical tools. Then it is also considered
important to make an open questionnaire so that you
can get direct arguments from consumers regarding
research variables.
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Introduction

One of the urgent problems of linguistics in
today's globalization process is the creation of an
electronic version of the language. This problem can
be solved by modern linguistic fields such as natural
language processing, machine translation and corpus
linguistics. It is an important task to create a national
and parallel corpus of paremias of the genre of folk
art.

Paremia (from the Greek. ITapoyuia - proverb,
proverb, parable) - a stable phraseological unit,
which is an integral sentence of didactic content. In
linguistics, proverbs and sayings are understood as
paremias.

Paremia narrowly includes proverbs and
sayings. In this sense, paremia was used as a synonym
for the proverb in our investigation.

Analysis of Subject Matters

Some paremiologists and folklorists, such as
Mieder, A. Taylor, G. Permyakov, Y.
Rozhdestvensky, H. Hristova-Gotthardt, Outi
Lauhakangas, K. Steyer, N. Norrik, studied the
theoretical and practical aspects of paremiology.

The issue of creating more satisfactory electronic
databases on both paremiology and paremiography is
considered one of the most complicated problems of
modern computational linguistics. This issue is
essential for not only paremiology of one language,
but also from the point of international paremiology.

Doi: éos¥®f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2023.08.124.24

Because of the peculiarities of different natural
languages, proverbs existing in those languages also
reflect various peculiarities of the languages to which
they belong. Besides, they do not reflect only
linguistic peculiarities of the language, but also the
language owners’ national culture and traditions as
well.

Many corpora are collections of electronic texts
which have been compiled to address a specific
research question and are selected for parameters such
as author, source, topic, text type, time period or
medium. In our context these are special proverb
corpora, e.g. searchable collections of texts or text
excerpts from data bases which contain proverbs.

There are several different types of corpus in
corpus linguistics, one of them is the parallel (the
same text is given in different languages) corpus,
which belongs to the category of language and
language corpus.

There are the following types of parallel corpora:

1) One language

2) Two languages

3) Multilingual

Bilingual or multilingual corpora are of the
following types

1) Parallel or translation corpus;

2) Comparable corpus.

Parallel corpus means a text which is available in
two (or more) languages: it may be an original text and
its translation, or it may be a text which has been

Philadelphia, USA

239

2 Clarivate
Analytics indexed


http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
mailto:ruzievx@tersu.uz
http://s-o-i.org/1.1/TAS-08-124-24
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2023.08.124.24

ISRA (India)  =6.317
ISI (Dubai, UAE) = 1.582
GIF (Australia) =0.564
JIF =1.500

Impact Factor:

SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
PUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940
ESJI (K2) =8.771  IBI (India) = 4.260
SJIF (Morocco) =7.184  OAJI (USA) =0.350

written by a consortium of authors in a variety of
languages, and then published in various language
versions. A corpus of this type of text is sometimes
called a “comparable corpus”, though this term is also
used (confusingly) for a corpus of similar but not
necessarily equivalent texts. Another term is bitext.

Research Methodology

World linguists such as Zavlyova, Kortova,
Durko, Matej, Zirkel, A. Kirkman, Rozumko
investigated on proverbs based on the corpus.

The corpus-empirical approach has only recently
started to impact on paremiology.

Pioneering work has been done by Duréo and
Cermak, Generally, two corpus linguistic approaches
to the study of current proverb use can be
distinguished:

— Knowing a proverb, because it is codified in
a dictionary or as an entry in the

mental lexicon of speakers and then searching
this proverb in the corpus (corpus based)

— Detecting a proverb in a corpus (corpus
driven). One prominent approach for this is the
statistical collocation analysis of paremiological
keywords (e.g. cultural symbols like numbers, colors,
animals or body parts) or introductory formulas like
proverb, saying, slogan or says an old wisdom.

Finnish proverbs and their parallel corpus base
are researched by Matti Kuusi. he material which
serves as the basis for this work is quite massive,
although the basic type index is not so large. There is
the original Finnish proverb index (with additions
8,184 entries) with its analysis of cultural distribution.
Literature references (28,900 references from 350
collections or articles) are supplied with original
proverb texts in the main European languages and
translations from Asian, Islamic and African parallels,
if they belong to the universal types (757 types) or
their "family"” types. This material is coded as entries
in the Paradox database files. The thematic
classification of proverbs consists of 13 main themes
or "home districts” and their 52 main classes are
divided into 325 subgroups or "home addresses".

Kathrin Steyer investigated german proverbs
based on German Reference Corpus. The platform
contains of three sections:

a) A multilingual lexicographic database of 300
proverbs in five languages

b) A series of didactical exercises for teachers
and students

¢) A proverb community — proverbs in social
networks like Twitter and Facebook.

For the source language German, He had to run
the empirical validation for a total of 2000 German
proverbs based on the German Reference Corpus.
Then proverb candidates were extracted from
dictionaries, textbooks and collections. As a result,
about 900 proverbs could be proved in the corpus (this
is 45%).

E.H. Shamsutdinova and G. Fassel studied the
English and Tatar proverbs with the lexeme cats based
on the British national corpus, the Modern American
English corpus, the written corpus of the Tatar
language and the Tatar national corpus "Tugan Tel".

In all, atotal of 14 English and 9 Tatar proverbs
were studied, respectively. 5 of English proverbs were
not found in the BNC and COCA at all, and for the 9
which were present in the corpus, frequency ranges
from very high to very low. For example, the English
proverb Let the cat out of bag has 34 coincidences,
while The cat shuts its eyes when stealing cream and
A cat in gloves catches no mice has 1 coincidence .
Only 3 Tatar proverbs were found in the corpora, the
other 6 were not found.

Analysis and results

Yoruba-English Parallel Corpus. The Yorub®
a language is the third most spoken language in
Africa, and it is native to the south-western Nigeria
and the Republic of Benin. It is one of the national
languages in Nigeria, Benin and Togo, and it is also
spoken in other countries like Ghana, Cote d’Ivoire,
Sierra Leone, Cuba, Brazil and by a "~ significant
Yorub® a diaspora population in the US “ and United
Kingdom mostly from the Nigerian ancestry. The
Yoruba-English parallel corpus consists of the Bible,
news stories, film transcripts, short stories and
proverbs. It consists of 20100 parallel sentences ,
10700 training sentences, 3397 development
sentences and 6633 test sentences. The Yoruba-
English parallel corpus also contains proverbs
commonly used by the Yoruba people, which includes
2,700 parallel sentences from twitter. This corpus is a
two-way Yoruba-English and English-Yoruba parallel
corpus, and in the English-Yoruba part of the parallel
corpus, proverbs make up 9.04 parts of the existing
texts, while in the Yoruba-English part, this indicator
is 8,74 parts. This parallel corpus shows the difficulty
of translating proverbs from Yoruba to English.

English-Tamil Parallel Corpus. The English-
Tamil parallel corpus built on the basis of translation
memory consists of 50,000 English-Tamil parallel
sentences, 5,000 proverbs and 1,000 idioms and
phrases, 200,000 technical words, and 100,000
common words. English and Tamil idioms and
phrases, proverbs are also included in the corpus to
improve the system. accuracy, because their
translations are different from the usual translations.
All resources in the corpus of books, idioms, phrases,
articles are transferred and uploaded in tmx format.

English-Chinese Bilingual Parallel Corpus.
The English-Chinese bilingual parallel corpus
consists of 125,635 words in English and 123,943
words in Chinese. There are 171 bilingual proverbs in
this corpus. translations are given in the corpus in the
form of partial matching. For example: English ; You
must reap what you have sown, Chinese language:
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MBK, WEH/E, It has a GUI interface and is
compatible with the XML markup scheme.

English-Persian parallel Corpus. The corpus
consists of about 3,500,000 English and Persian
(Farsi) words aligned at sentence level (about 100,000
sentences, distributed over 50,021 entries). The
format of the files is Unicode. It has been originally
created with SQL Server, but it is presented in access
file type. The texts in the corpus include a variety of
text types, wich are distributed as follows: Art: 1804
entries (3.61%), Culture: 5097 entries (10.19%),
Idiom: 435 entries (0.87%), Law: 2266 entries
(4.53%), Literature: 11470 entries (22.93%),
Medicine: 1089 entries (2.18%) Others: 16989 entries
(33.96%), Poetry: 692 entries (1.38%), Politics: 5493
entries (10.98%), Proverb: 292 entries (0.58%),
Religion: 686 entries (1.37%), Science: 3708 entries
(7.41%).

English-Slovenian parallel corpus. ParaDiom
is a parallel corpus with sentences sampled from
existing corpora. The corpus contains 1,000 Slovene
sentences with their English translation and 1,000
English sentences with their Slovene translations. The
sampled sentences contain idioms, similes, and
proverbs, which are annotated in the corpus.
Sentences were sampled based on a selection of 100
Slovene and 92 English idioms and similes by
searching through sentences in the corpora ccGigafida
(http://hdl.handle.net/11356/1035), ParlaMint
(http://hdl.handle.net/11356/1431), and The Corpus
of Late Modern English Texts (http://fedora.clarin-
d.uni-saarland.de/clmet/clmet.html).  All  sampled
sentences were tagged with MULTEXT-East MSD
tags, Universal Dependencies morphological features

and lemmas using Stanza
(https://github.com/stanfordnlp/stanza) for English
and CLASSLA for Slovene

(https://github.com/clarinsi/classla) sentences. Some
idioms were found as part of proverbs, which were
also annotated. Half of the sampled sentences were
translated by hand, and the other half were translated
using machine translation and post-editing. We used
the Q-CAT annotation tool
(http://hdl.handle.net/11356/1262) to annotate the
idiomatic expressions. The annotated noun, adjective
and adverbial idioms were given the label MWE ID
(‘idiomatic multiword expression’), verb idioms
MWE VID (‘verbal idiomatic multiword expression’),

similes MWE SIM (‘simile’), and proverbs MWE P
(‘proverb’).

English-Kurdish parallel corpus. Kanaan M.
Kaka-Khan, a computational linguist from Kurdistan,
worked on a system based on machine translation
from English to Kurdish. It prototypes a collection of
500 different sentences, including simple sentences,
compound sentences, idioms, phrases, and proverbs.
He always gives literal translation of idioms and
proverbs, for example he translated the proverb
“Better late than never" to L, 3 4 Js oo 555, which
is a very literal and meaningless translation, this
proverb in the proposed machine translation, it is
figuratively translated in the form of Saiis Jo (afais
L& e o 4%, It shows that the average accuracy of the
analysis of English proverbs in the Kurdish language
is 1.25, and the average accuracy of the recommended
system is 2.22 percent.

Ukrainian  linguist V.V. In his article
"Linguodidactic potential of corpus technologies
within  teaching  proverb-translation  features",
Stepanov puts forward the project of creating a
parallel English-Ukrainian-Russian corpus consisting
of 171 articles. As a source to be included in the
corpus, K.T. Barantsev's English-Ukrainian
Phraseological Dictionary collection, Google search
engine sources are selected.

The selected proverbs can be checked by
authenticity through the BNC reference corpus
although this step is not obligatory: proverb originals
are derived from the lexicographical source, that is
they are already registered and freely used in the
foreign language. Thus, we will not engage reference
corpora for linguodidactic aims.

The alphabetically arranged parallel proverb
corpus provides for engaging a concordancer that will
be a means of designing exercises. We suggested to
use the AntConc concordancer — it generates
necessary proverb-triad concordances that will be
taken, edited, composed into exercises, saved in the
Microsoft Word 2003 program and finally printed as
tasks for translation lessons.

Teneala N. Spencer investigated proverbs based
on English-Spain corpora. This corpora consist of d
1.7 million sentences. He has collected over 4000
Spanish and English proverbs and their equivalents
and have stored them into a database. For the design
process of the application, the programming
languages | interfaced Java and C++ for the Android
application, and Swift, Objective C, and C++ for iOS.

Table 1. Statistical quantity of proverbs in parallel corpora

Names of parallel corpora Amount of words | Amount of sentences | Amount of proverbs.
Yoruba-English Parallel Corpus 20100 2700
English-Tamil Parallel Corpus. 3.5 million 50,000 5,000
English-Chinese Bilingual Parallel Corpus 249578 million 400,000 171
English-Persian parallel Corpus 3,500,000 million 100, 000 292
English-Slovenian parallel corpus 2 000 192
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The above table shows the quantitative statistics
of proverbs in parallel corpora, and it can be seen that
their quantity is not much in parallel corpora.

In conclusion based on the above, it can be said
that the following features are paid attention to in
providing proverbs in parallel corpora:

= proverbs are given on the basis of a
subcorpus or a common corpus in parallel corpora:
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(n.d.). Retrieved from

https://www.clarin.si/repository/xmlui/handle/1

1356/1714
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Introduction

The concept of a corpus of texts, which has
become firmly established in scientific use in recent
years, cannot be considered fundamentally new.

Only with the advent of computers did it become
possible to quickly collect and process large amounts
of data. The era of corpus linguistics began in the
1960s, when the first linguistic electronic corpus of
texts, the Brown Corpus, was compiled. It consisted
of 500 texts, each about 2000 words long, i.e. the
volume of this corpus is a little more than one million
word-uses.

Parallel text corpora are composed of original
texts in language A and translations of these texts into
language B. There are a number of subtypes for
parallel text corpora: 1) Texts in language A and their
translations into language B; 2) Texts in languages A
and B and their translations into languages B and A,
3) Only translated texts in languages A, B, C, ..., X,
original texts were written in language D.

Parallel text corpora are a relatively new type of
language resources. The first parallel corpus of
texts—avalanche reports collected in Switzerland in
German, French, and Italian, weather forecasts in
Canadian media in English and French—were
oriented towards special sublanguages with very rigid
syntax and, as a rule, the ultimate goal was to create a
computer. The majority of source language texts are
only those texts that have been translated into the

Doi: &os¥® https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2023.08.124.25

second language. Thus, if intercultural connections
are completely absent, obtaining a parallel corpus of
texts is impossible. The weaker the links, the less
connected the cultures, the less translations are
performed and the more problematic it is to compile a
full-fledged parallel corpus of texts.

The parallel corpus, thus, is, as it were, the point
of intersection of two linguistic cultures. A parallel
corpus of texts consists of two (sometimes more than
two) subcorpuses - texts into the target language
(hereinafter referred to as the subcorpus translation
equivalent) and their translation into one or more
target languages (hereinafter referred to as the
subcorpus(s) of the target language).

Analysis of Subject Matters

In general, when compiling a parallel corpus of
texts, the following language resources can be at the
disposal of the researcher:

* special texts;

* media texts;

« scientific texts;

* artistic texts.

Special texts. These are personal documents
(birth certificates, marriage certificates, education
documents); business letters, contracts, commercial
offers, business plans, licenses; texts of international
treaties, materials of diplomatic negotiations, etc.
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The translation of press materials into different
languages occurs quite often, but, as a rule, on the
basis of one-time orders. The multilingual press is
generally a source of good and high quality
translations.

Scientific texts often become the object of
translation, but a number of clarifications should be
made here. Many scientists - the main recipients of
scientific texts - speak foreign languages. Often the
scientist himself writes in a language familiar to most
of his audience. Therefore, only classical scientific
works were translated into many languages. Thus,
only the so-called "languages of science" can provide
enough textual material to obtain a parallel corpus of
texts, and for many language pairs, parallel scientific
texts can only be obtained through a third language.

Research Methodology

An extremely interesting language resource is
represented by poetic translations, but the scope of
practical application of parallel corpora of poetry is

more limited compared to prose, which, in particular,
can be used as a lexicographic source. Prose texts
contain monologues and dialogues, narratives and
descriptions, normative language and slang, dialect.

It cannot be asserted, of course, that all
vocabulary and all linguistic richness is contained in
artistic prose. In literary texts, as a rule, there is
relatively little terminology, except for those terms
that have become common. Cliches and neologisms
are more typical of the media. Slang and dialect
inclusions in a literary text are also a stylization.
However, literary texts play a very prominent role in
the development and formation of any natural written
language.

The appearance of one's own fiction is often an
important stage in the formation of national self-
consciousness. It is interesting that at this moment, in
many cases, the translation of fiction from other
languages plays an important role. Thus, literary texts
undoubtedly turn out to be a very important resource

Parallel corpora

Lingvistic
bases

translation texts
and linguistic

annotations to
linguistic units n
them

for the PCT.

Software

Working on L
Working on L1
and .2
compatibility

compatibility
algorithm

Picture 1. The content of parallel corpora

Our research is devoted to the creation of a
parallel corpus of proverbs based on literary texts in
Uzbek and English languages. The parallel corpus of
literary texts cannot be called a purely linguistic
corpus of texts. Linguistics turns out to be just one of
the areas in which the data obtained from the PCT can
be used.

Analysis and results

The creation of parallel cases is carried out in the
following steps:

» choose most suitable corpus materials;

» Transfer of works to electronic format;

» corpus alignment;

» interface of parallel corpus texts.

At the first stage of creating a parallel corpus of
Uzbek-English works, a list of translations of Uzbek
writers into English and works of English writers
translated into Uzbek was compiled. The following”
works of Uzbek writers were selected: Abdulla
Kodiriy’s ‘Days by gone”, “The scorpion from the
alter “, Chulpon’s “Night and day”, Gafur Gulom’s “
A naughty boy”, Oybek’s “ Navoiy”, Primkul
Kodirov’s “ Starry nights Babur”, Utkir Khoshimov’s
“ Affairs of the world”, Khudoyberdi Tukhtaboyev’s
“Riding a yellow genie”,” World of Sweet Melons”,
Abdulla Kahhor’s “ Pomegranate”, “Thief ”, ”
Patient”, “ Horror”, “ Bright peaks” and so on. The
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following” works of English writers were selected:
Charles Dickens’  Oliver Twist”, “ Great
expectations”, Mark Twain’s “ The adventures of
Tom Sawyer”, “ Adventures of Huckleberry Finn”,
Margaret Mitchell’s “ Gone the wind”, Agathe
Christie’s” And then there were none” and so on.

In the second stage, the works on the list will be
converted into electronic format. An electronic
database is created by scanning ready-made electronic
books and printed books.

In the preparation of parallel corpora and the
development of programs for their processing,
alignment (alignment) - the problem of establishing
compatibility between the original text and fragments
of translated texts arises. To solve this problem,
various methods of automatic text correction are used:
by sentences, by clauses (grammatical structures),
phrases and words. The order of matching texts by
sentences is successfully solved using a bilingual
dictionary. In parallel corpora, there may not be a
sentence-to-sentence match during the translation
process. Taking into account this aspect, Zubovalar's
textbook emphasizes the occurrence of 6 possible
correspondences of correcting sentences in the
original and translated texts. They are as follows:

1) one sentence in the original text is translated
by exactly one sentence, for example:«Dunyoniki miri
kam ikki-'We are always running short (Abdulla
Kodiriy’s ‘Days by gone”), there was no use in
disguising the fact- hagigatni yashirishdan foyda yo ‘q
(Jack London A piece of steak);

2) one sentence in the original text is translated
as two sentences, for example: umr— otilg‘an o'q
emish- life flies past like an arrow from a bow, it
would seem (Abdulla Kodiriy’s ‘Days by gone”);

3) two sentences in the original text are
translated into one sentence, for example: Shari’at
ishiga sharm yo ‘q- if love does not contradict sharia,
there is no shame in it (Abdulla Kodiriy’s ‘Days by
gone’”);

4) two sentences are translated with one
sentence, but the inner border of the sentences does
not match the sentences in the original text and the
translated text, for example: sanamasdan sakkiz
dema- don’t count your chickens before they’re
hatched (Chulpon’s “Night and day”);

5) the sentence in the original text is not
translated, because there is no need for it in terms of
content , for example: o ‘rtadagi hamma pulimiz
allagachon uch so ‘mdan oshib ketgani uchun Omon
yangi qilig — boyvachcha qilig chigara boshladi-
Omon started acting like a rich man (Gafur Gulom’s
“ A naughty boy”);

6) the sentence in the translated text may not be
in the original text, for example: But now that he was
enveloped in the old calico robes which had grown
yellow in the same service, he was badged and
ticketed, and fell into his place at once—a parish
child—the orphan of a workhouse—the humble, half-
starved drudge—to be cuffed and buffeted through the
world—despised by all, and pitied by none - Ammo
endilikda chagalogga eskirib, sarg'ayib ketgan
kolenkor ko'vlakcha kiydirilgach, unga tavqi la’nat
osildi-qo'ydi. Shu lahzadan boshlab, bola jamiyatdagi
havas gilib bolmaydigan o'mini - umri boyi dolday
yog'ilajak kaltag-u nordon shapaloglar bilan
siylanadigan, hamma jirkanadigan, hech yerda hech
kimdan shafgat-muruwvat ko'rmaydigan, gavmga
bogindi bola, mehnat uyidagi yetimcha yetti kulcha,
itoatkor,  och-nahor tirikchiligini  o'tkazuvchi
yugurdak o'mini egalladi.(Charles Dickens’ * Oliver
Twist”).

The following types of alignmentare available:

v word alignment is the most ideal, but the
biggest problem is that lexemes, phrases, and word
forms in languages do not always have their own
alternative. Early machine translations performed
word-for-word translation;

v’ sentence alignment is a relatively effective
method;

v' paragrapf alignmen.

There are several programs for coordinating
texts. They automatically compare sentences of a
certain length, divide the text into paragraphs, analyze
punctuation marks, coordinate with dictionaries, etc.
In most cases, these programs are dialog mode or
applied in human-machine mode after editing the
results of automatic matching. Examples of such
programs include: Humaling, Abbyy Aligner, Trados,
Winalign, Wordfast tools, Giza++, etc.

Syntactic markup. It is known that even if the
process of providing the corpus with syntactic markup
data is automated, unlike morphological markup,
there is a greater need for the human factor. Therefore,
a detailed syntactic analysis of a large text is not
required. The main algorithm used in syntactic parsing
is called syntactic decomposition. If a text is given in
the input, the result shows the number of sentences in
the text and a list of sentences in the text. The
development of such an algorithm began in the 1960s.
The syntactic decompaosition algorithm recognizes the
sentence based on the space and punctuation marks.

We can see syntactic representation of proverbs
in the Uzbek-English paremias parallel corpora:
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SUBJ Qars [N]

Attrubitive ikki [Num] ~OBJ qo‘ldan [N prep] ~PRED chiqadi [ V present]

SUBJ You [P]

Mod can [aux] PRED clap [V present]

Attrubitive two [Num]

with [ P]

OBIJ han&s [ N plural]

Picture 2. Syntactic representation for Uzbek proverb Qars ikki qo‘ldan chiqadi.

At the last stage of building parallel cases, a
suitable interface is created. The word "interface" is
derived from the English language and means "outer
appearance". This word is often used in computers and
computer technology. An interface is two elements of
a single system and a connecting link that works with
the help of this system. An interface consists of

various nodes and complex equipment. blocks is also
a communication system between the technology and
the user.This is expressed in the form of logical
(information representation system) and physical
(properties of information transmission).

We offer the following interface for the Uzbek-
English parallel corpus:

Dictionary of English-Uzbek
synonymous proverbs

UEPCP Uzbek-English parallel corpus of paremias
e . _— IS 2]
Home page == About parallel corpus === _ [nstruction == = - =R Q
Uzbek-English
English-Uzhek
Artictic Alphabet
e Novel Based on theme
e Story The author of the work
e Narrativ Based on the work
e Epic
e Essay

opus.nlpl.eu

= ) % CESKY NARODNI
PUS

europarl parallel corpus 1996-2011| Kaggle O

web.archive.org

statmt.org/europarl/ en:cnk:intercorp

Picture 3. View of the Uzbek-English parallel corpus of paremia interface
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In the left corner of the interface, the Through the search window C'\, the user will

abbreviation of the word " Uzbek-English parallel
corpus of paremias " is taken as a logo — UEPCP. At
the top is the home page window==". This window
provides a way to return to the previous state after
using another database.

e
The corpus window G provides information

about this corpus, that is, what information is stored in
it and its capabilities. The flags on the right side of the
interface serve to read the database in 3 languages:
Uzbek, Russian, English.

Instructions —— for the implementation of the
search system, rules for wusing the database,
instructions are included in the manual window.
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COGNITIVE MODEL: FALSE CO-AUTHORITY

Abstract: The article develops a formalization of the considered phenomenon of “false co-authorship”, with the
diversification of scientometric companies for the Republic of Kazakhstan, initiated by the author of the original
article, published in the scopus journal. Introduced into the model (in accordance with the real situations of the
phenomenon under consideration) are 12 semantic variables: 6 - independent in meaning, 6 - mutually dependent.
Mathematical parameters and z-, y-variables are introduced: both uncorrelated (y-) and correlated (-z). To check
the real phenomenon of “false co-authorship” by algebra, a verbal model was formulated, 2 variants of the Cognitive
Model of the Phenomenon with False Co-authorship were developed. The model found the proportions between the
shares of information inherent in the variables (y1,y2,Ys,Y4,Ys,Ys). Of the 6 developed cmword equations, only one:
meaning(ys)=meaning(z;)*0.4231 @meaning(z)*(-0.2435) @meaning(z3)*0.4000 @meaning(z4)*0.1826 @
meaning(zs)*0.2300 @meaning(zs)*0.2600 with 6 semantic variables is a practically meaningful solution to the
Cognitive Model "False Coauthorship™. The model has extracted new knowledge and even requires the existence of
a separate “university scientific advisory service” in the administration of the university. Noticeable correlations of
pairs of variables (z1,ys), (z6,Ys) are visible in Figure 3: the parallelism of the trend lines of the curves "z;" and "z¢"
is visible. This parallelism visualizes an understandable real fact “the more the rector stimulates, the more often the
author wants to publish his article”. Visualization of knowledge about weights and z-, y- variability in the case of
their dependence on “stimulating the activity of scientific work at the university” adequately reflects the ability of
the model to perceive reality. The conclusion is drawn: a model solution that is consistent with the original
"downward" meaning (Ys) and requires changes in the administration of science at the university: to create a "service
of scientific consultants of the university".

Key words: multisense equation with known and unknown semantic variables, Cognitive Model of false co-
authority.
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KOI'HUTUBHASI MOJEJIb: IO/ KHOE COABTOPCTBO

Annomayus’. B cmamve pazpabomana gopmanruzayus paccmampusaemozo eneHUsII0AICHOe COaA8MOpCmeE0 )y,
npu ousepcugurayuu ons PK Haykxomempuueckux KOMRAHUU, UHUYUUPEMO20 ABMOPOM OPUSUHATIbHOU CMAMmbl,
nYOIUKYeMO20 8 CKORYC-dicypHaie. Beedenvl 6 modens (6 coomgaemcmesue peaibHblM CUMYAYUSIM PACCMAMPUBAEMO20
sa6nenust) 12 cemanmuueckux nepemeHHvix: 6 - no cmulciam Hezagucumvle, 6 - 63aumMHO 3asucumvle. Beedenvi
MamemamuyecKue napamempol u z-, Y-nepemenHuvle: Kax Hekoppemuposannvie (y-), max Koppenuposanuvie (-z). /s
NpoOBEPKU  ANeeOPOU  PeanbHO20 SABNCHUSL (IOJNACHOE COABMOPCMBO»  CHOPMYIUPOBAHA CNOBECHASE MOOEb,
paspabomanwl 2 eapuanma Koenumuenot Mooenu Aenenusn ¢ Jloocnoim Coasmopcmeom. Moodenv obnapysicuna
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nponopyuu Mexcoy OoIIMU UHDOPMAYUY, RPUCYWUX NepemeHnbiM  (V1,Y2,Y3,Ya,Ys,Ye). U3 6 paspabomanmvlx

CMbICI106bLX ypaeHeHuﬁ MmMOoJlbKO

00HO:

emuica(ye)=cmuicn(z1)*0.4231 Bemvien(zo)* (-

0.2435) @emoren(z3)*0.4000 @embica(z4)*  0.1826 @emorcn(zs)*0.2300 Bembica(zs) ¥0.2600 ¢ 6 cemanmuueckumu
nepeMenHbIMU SAGNAeMCS UMEIOWUM npakmudeckutl cmolca peuwenuem Koenumuenou Mooenu Aenenus ¢ Jloschvim
Coasmopcmeom. Modenv u3enexnia Hogvle 3HAHUA U 0adice mpedyem HAIudus 8 AOMUHUCMPAYUL 8)3A OMOETbHOU

((Cﬂy.?IC6bl HAY4YHbLX KOHC)YJIbMAHMOE8 6)3a).

3amemnvie koppensyuu nap nepemennvix (z1,Ys), (Z6,Ys) 6uoHvL Ha

Pucynke 3: euona napaineibHocmy JUHUL MPEHO08 KPUBbIX «Z1» U «Ze». DMA NApAIIelbHOCMb  6U3YAIU3UpYem
NOHAMMbBIU PeanbHblll PaKm «Hem CulbHee CIMUMYIUpyem pekmop, mem yawje agmop xodem OonyoauKoeamy oo
cmambioy. Busyanuzayus 3Hanull 0 6ecax u z-, Y- USMEHYUGOCMAX 6 CLyHae Ux 3a6UCUMOCHU 0N «CIMUMYIUPOBAHUSL
AKMUBHOCMU HAy4ou pabomsl 6 8y3e» a0eK8AMHO ompadicaem NO3HAWYIO PEalbHOCHb CHOCOOHOCMb MOOEU.
Tlonyuen 6b1600: MOOenbHOE peuleHe, CO2NACYIOWeecs: C UCXOOHBIM «CHYUJEHHBIM CEEPXYY» CMbICIOM (Ve) U mpebyem
UBMEHEHULl 8 AOMUHUCIPUP OBAHUYU HAYKU 8 BY3€e. CO30amb « CILYHCOY HAYUHBIX KOHCYIbMAHMOS 8V3A).

Knioueevie cnosa. mnococmblciogoe ypasHeHue C U3BECMHBIMU U HEU3BECIHBIMU CEeMAHMUYeCKUMU
nepemennvimu, Koenumusnas Mooenv «Jlosicnoe Coasmopcmeoy.

Beenenue

B mapre 2010 roma Kazaxcran oduimansHo
IpucoeUHUICS K bonoHckoi nexnapanuu u cran 47-
M qieHOM EBpormeiickoi 30HbI BEICIIET0 00pa30BaHHS
U TEPBBIM LEHTPATFHOA3MATCKUM TOCYIapCTBOM,
[IPU3HAHHBIM TOJIHOIPABHBIM WIEHOM €BPOIIEHCKOTO
06pa30BaTENBHOTO  HPOCTPaHCTBAl. [ocne
npucoeAMHeHns K bonoHckoMy mpoleccy B cucreme
BHICIIEr0 OOpasoBaHusi KazaxcraHa mpoH30LLIH
Cepbe3Hble  M3MEHEHUs, B T.4. IPOU3OILIO
IIPUCOCAUHEHNE KAa3aXCTAHCKUX By30B K Benukoi
XapTHM YHHUBEPCHUTETOB, KOTOPYIO B HAaCTOsAIIEe
Bpems noanucanu 6onee 650 YyHUBEPCUTETOB MHUPA,
YTO  TO3BOJIUT  NPHONHM3UTH  OTEYECTBEHHOE
o0OpazoBaHME K eBPONEHCKUM CTaHAapTaM. Bennkyio
XapTHIO0 Tmoanmucau  Oonee 60 Ka3axCTaHCKUX
YHHBEPCHUTETOB. XapTHs NpH3BaHa CIIOCOOCTBOBATH
pEIIeHNI0 TTPOOIIEMBI CBOOOIHOTO JBIKEHHS KaJIPOB
BBICIICH KBaIM(UKaANKU, HCCIeI0BaTeNel, Hay YHBIX
pabOTHUKOB MEXIy CTpaHaMH, MPEOIOJICB BHICOKYIO
JMBep chdurKarmio CoJiepXaHUs  OOpa3oBaHMUA,
CHUCTEM KBaIU(UKAIUK, CTCICHEH W JWILIOMOB B
pa3nMYHBIX TocynapcTBax. Peanmsanust TpeOyemoii
«BBICOKOM I BEP CU(HK ATIH COJlEpKaHUS
00pa3oBaHMsA, CHUCTEM KBATH(HUKAINU, CTEHCHEH U
IUITIOMOBY» TIPEIIoNiaraeT  JUBEPCHUPHUKAINIO Kak
KOMIAHWH, K KOTOPBIM MPHHAIIEKAT HAaydHBIE
xypHaibl (Web of Science (Clarivate Analytic) u
Scopus) Tak W AWBepcHUKAINIO KypHAIOB IIO
TemMaM. BrIOOp  KypHaIOB  CBOOOAEH, €CTh
YHHMBEpCAlbHblE M CIEeLUaIN3UpOBaHHbIE. TpyIHO
JOCTYITHBIMU SIBJISIIOTCS MHAEKCUPYEMBIE >KYpHaIbI

U3  KOMIIaHUHU Scopus. CymectBytomue 2
KOHKypupyronire kommanun: Web of Science
(Clarivate  Analytic) wu Scopus, oTIHYalTCS

KPUTEpHSIMHU JUIsi CBOMX JKypHaioB. [lo maHHBIM
HatmoHanbHOro J0KJIafa O COCTOSHUHM M Pa3BUTHU
cucreMsl obOpazoBanus PecryOnmmku Kazaxcrtan (mo
uroram 2014r.) MOATOTOBKA MaruCTPaHTOB BEIETCS B
118 yHuBepcurerax crpansl, rae odydaercs 32 527

1 https://igaa.kz/vysshee-obrazovanie/bolonskij-
protsess/bolonskij-protsess-v-kazakhstane

4yenoBek, W3 Hux 16 220 yuuTcs 3a cuer
rOCyJapCTBEHHOTO 3aKa3a. BEBIyCcKk MarucTpaHToB ¢
3amuTod  cocraBmsier  92%. Ho  yposeHs
TPYAOyCTpPOMCTBA MO CHENHAIBHOCTH HU3KUH. B
peUTHHTe JIydmux cTpaH it oOpasosanus US News
& World Report Kazaxcran 3ans1 71-¢ Mecto u3 78.
Jlunepamu peTHHTA, IO MHEHHIO 3KCIEPTOB, CTAJIH
CIIIA, Bemuko6purtanus u ['epmanus. [Hozwmmms «71
n3 78» BBIHY)KIAET UCIOJIHUTEIBHBIE OPraHbl BIACTH
«rpy00it MeTIoi» (BMECTO MAKOI TOHKOH KHCTOYKH)
pucoBaTh KapTUHy Jeraiedl  oOpa3oBaHUs B
Kaszaxcrane. « MHOXX€CTBEHHOCTb CUTYyallUi B HAYKe,
IIPEATIOaraloIIIX MOpaJIbHOE H3MepeHue
WITIOCTPUPYET UU(PPOBU3UPYEMOE HAMH  HIXKE
SIBIICHHE «JI0KHOE COaBTOPCTBO». VIMeeTcs ABOsKOE
OTHOIIIEHHE K 3TOMY SIBJICHHIO. 1-0€ — aBTOp monasucs
I10]T BIMSHUE TOCPETHUKA KaK M3-3a HEBEJCHUS U OH
XKEPTBa MAapKETHHTOBOTO TIIpHEMa «IPHMaHKa H
KPIOUOK». AHaIOTN4HO CUTYyalusIM c
MOTPEOUTENECKUMH  KpEIUTaMH. 2-0€¢ OTHOLICHHE
NpUCYLle  YYEHBIM C  BBICOKHMH  MOpPaJbHO-
STUYECKUMHU KPUTEPHIMHU JIMYHOCTEHN u3
MHTEIUIEKTYyadbHOW 37uThl (MTHOpUpyemon ¢ 1917
roja, KOTa 3aX0TeloCh «KTO OBII HUKEM, TOT OyIeT
BceM»). Mbl HIXKE C(HOPMYIHPOBAIN CIOBECHYIO
MOJIENb SIBIEHUA KaKk METoJ  HMH(GOPMAIMOHHOTO
Ou3Heca «IpUMaHKa M KPIOYOK», IPUMEHSIEMbIil IS
aBTOpa CTarbl C YYETOM BCEX TPYIHOCTEH,
CMSTYAIOIIUX OTPABIAHNI B «BEPXax U HA3AXN.
Jlo)xHOE  COaBTOPCTBO SIBISIETCS KOHKPETHBIM
IPUMEPOM HapyIIeHHWH HOPM HAy4HOro 3Toca U
aKaJ[EeMMYECKOT0 MOLIEHHHYECTBA — CMBICT 1-TO
OTHOIIEHMs. Tak Hay4YHO OOBSCHSIOT SIBICHHE
«JI0’)KHOE COaBTOPCTBO» HPEACTABUTENH T'yMaHHUTap
HBIX Hayk [2]. «B coBpemeHHOM Mupe HabOgaeTCs

OecripelieleHTHOe  paclpOCTpaHeHUE HapylleHHH
HOPM  HAay4yHOTO 3TOoca M  aKaJeMHYECKOTO
MOIIEHHUYECTBA.» [2]. «Cratbs SIBJISIETCS

(bparMeHTapHBIM 04EPKOM 3THKH HAyKH KaK OJHOH U3
oOmacTteld TPUKIAIHOW ATUKH. B HeW pacKphITHI
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ISRA (India) =6.317 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630

. ISl (Dubai, UAE) = 1.582 PUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940

Impact Factor: g ¢ australiay =0.564  ESJI(KZ)  =8.771 1B (India) = 4.260

JIF =1.500  SJIF (Morocco) =7.184  OAJI (USA) =0.350
CHEAyIOIIe BUIbl  HAPYUICHWHA:  IJiaruar - OHO JIOJDKHO 00MafaTh BBICOKUM PEHTHHIOM
YMBIIIJIGHHOE ~ MPUCBOCHHE  ABTOPCTBA  YYKOTO «Iydiias cTpaHa Ui o0pa3oBaHHMs MO IIKajie
MPOU3BEACHHUS MU €ro 4actd; Qanbcudukanms m3mepernit US News & World Report. TIposepka
IMITUPUIECKHX JIaHHBIX; CCBUIKH Ha nocrikeHuid By30B PK tpeBoskHa: «KasaxcraH 3aHs
HECYIIECTBYIONINE  MyOJUKAlMH;  BBIOJHEHHE 71-e mecto u3 78». IlpoBepumM anreOpoil CHUTyaIHIo
JIACCepPTAMii Ha 3aKa3; JIOKHOE COaBTOPCTBO; HAJIAYUS  TMOCPEIHUKOB, IOMOTAIONIMX aBTOpaM
CO3/IaHHE «COABTOPOB-TIPH3PAKOBY», HEOIPaBIaHHOE OITy0JIMKOBATh uxX CTaTbl B KypHaie,

LIUTUPOBAHNE, KOMIWIALMA II0X BHIOM Hay4YHOU
paboThI; caboTak - CO3JaHHWE TMPENATCTBUH IS
Hay4yHOH pabOTBl JpPYrMM JIMLAM; OpraHW3alys
MHHUMBIX KoH(pepenuii. Haubonee obuiel npuarHoi
HapylIeHUH MOJIaraloTCsl pacTyllee YCKOpEHUe
0O0IIIeCTBEHHBIX HU3MEHEHHI], YCUIIMBAOIIAsICS
KOHKypeHLUsI BO Bcex cepax M HEeoOXOIUMOCTh
BBDKMBaHHMs BCEX COLMAIbHBIX  HMHCTHTYTOB. K
JPYTMM TpPUYMHAM OTHECEHbl KOMMEpPIIUaIn3alys
Hay4YHBIX U CCIIEOBaHNH, HEJI0CTAaTOK
(MHAHCUPOBAHUS IS INIPOBEICHUS MPOIYKTHBHBIX
UCCIIEIOBaHUM, HU3Kas ~ 3apaboTHas  mIara
npernoiaBareseii, ux meperpy>KeHHOCTb y4eOHOW u
KBa3UMETOJUIECKOH paboTOH, aIMHHUCTPAaTHBHOE
NPUHY)KACHHE -  yIbTUMATUBHOE  3aBBIIICHHOE
TpeOoBaHME WHHOBaUMi ¥  IyOiaMKamuid  Kak
HEYMBIIUIEHHOE IOOIIPEHUE Ilaruara, OTCYTCTBHE
3¢ GEeKTUBHBIX CaHKIMHA 3a HapylnIeHWe HayJHOU
9THKH; OTCYTCTBHE B By3aX KOHKPETHBIX JOKYMEHTOB,
peryIaMEHTHPYIOIUX Ty ONMKAllMOHHYI0 aKTHBHOCTD
W CaHKIMM 32  HApyIIeHHs,  OTKPHITOCTh
MH(OPMAITMOHHOTO TPOCTPAHCTBA W CBOOOTHBIN
JOCTYIl K TIIOAABJIAIONIEMY YHCIY MyOJIMKaLUi,
00IIHi MOPAJIBHBIA yIIagO0K COBPEMEHHOCTH.» [2].

UYucna BalkHee CJIOB, CMBICIBI CJI0B BaskHee
yncesa u ux (popmyn

Ot cioB nepelineM kK nuppam, K UX CMBICTaM.
W3mepum HensMepseMble oKa3aTeau (CBOWCTBA), MO
CBOMM CMBICHIaM, SIBISIFOIIMECS HE3aBHCUMBIMH U
nonapHo 3aBucuMbIMH. Halinem npucymue merony
«IIPUMaHKa U KPIOYOK JJIsl aBTOPA CTAThi» (DOPMYJIHI,
3HAYEHUS UX MOCTOSHHBIX BEIMYNH, YMHOXAEMBIX Ha
riepeM eHHbIE 3HAYEHUS WX HW3MEHYMBOCTEH
(oTknonenuit BiaeBo uiau Brpaso ot 0). «IIpoBepum
anreOpoil  HEM3ydeHHOE  SBJICHHE»,  HCIIOIb3YS
MOJXOM,  AHAJIOTMYHBI  NpPHUMEHEHHOMY  MpHU
MO3HAHUM «HOBTOpHOU "mpenepusanuu’ EBpombn
[3]. TlpoTuBOAEHCTBUE BBHIMOA3aHUIO U3 CHUTYaIlUH
WIM BBIIPABUTh APXUTEKTYpPY HE YAAaeTcs: IOA
3aBajaMU OKaXyTcs MHorue. He Oyznem pasriamars
noApoOHOCTH, a OylIeM CYuTaTh 3TO SIBICHHE
MapKETHHTOBBIM METOJIOM «IIPUMAaHKa M KPIOYOK IS

aBTOpa CTaTbu». O,IlHI/IM U3 IIaroB SABJIAIOTCA
TOYCYHBIC N3MCPCHUA TIEPEKOCOB B
AAMUHUCTPUPOBAHNKU  HAYYHBIX  PE3YJIbTATOB B

3aKOHHOH ITy ONIMKaIK aBTOPOM, a HE IPUMKHYBIIIHE
K Hell moz OnaroBuaHbIM mpeaiorom. OrnpaBaaHueM
IIepeKOoca SBIIAIOTCS BBICIINE HHTEPECHI FOCy AapCTBa:

2 https://adilet.zan.kz/rus/ docs/P1600000504

HMHIIEKCUPOBAaHHOM B 0a3e KOMIIaHMHM ScOpUS.
CymiecTByIOT 2 KOHKypHUpYytome kommanuu: Web of
Science  (Clarivate  Analytic) u  Scopus.
OTnuyaroniyecs: KPUTEPUSIMHU Ul CBOMX XKYPHAJIOB.
Penkosuternu  >KypHaJIOB BBIIBUTAIOT KPUTHYECKHUE
TpeOoBaHMsI, 00OCHOBHIBAIOIINE OPHUIHHAIBHOCTH H
HOBM3HY  MarepualioB  CTaTei,  CyLIECTBEHHO
OTIINYAOUINX CS 110 YPOBHIO )5 Ka4gCCTBY
pe3ysibTaTtoB. BceiencrBue KOHKYpPEHIMH KPHTEpUH
Scopus Oosiee «TpyaHB» IS aBTOpoB. HO skepTB
TpeOyeT «BBICOKasl AWUBEpCH(UKAMA CONEpKAHM
o0Opa3oBaHHs, CHCTEM KBalH(HUKAIMKM, CTEICHEH W
JIMIUIOMOBY» TIPEJIoyaracT JuBepcuUKanuio 0as3
JAHHBIX ~ WHAEKCHPOBAaHHBIX KypHaioB. Hamo
CTUMYJIMPOBAaTh ABTOPOB, YTOOBI OHHM CTPEMHIIMCH
«rybonukoBaThesi B Scopusy. lMmeroTcs Hemalo
aBTOpPOB, NYONHMKYIOIIMX CTaTh B JKypHalax,
WHACKCUPOBAHHBIX B KOMITaHUHUAX Scopus u
Clarivate Analytic. Ho Hmke peus moiiner He O HHX.
[TostBMITOCH SIBIIEHHE «JI0’KHOE COaBTOPCTBO» [1]. OHO
OTHOCHTCS K BUIly «IIEPEKOCHI B aIMUHUCTPUPOBAHUHI
aBTOpPCTBay. VIMeeTcss MpaBHIIO: BHECTH W3MEHEHHS
«8 IlpaBunmax opraHu3anmMd W TIPOBENEHHS
rOCy/IapCTBEHHOM HayYHO-TEXHUYECKOI SKCIIEPTH3HI,
YTBEPKICHHBIX  YKa3aHHBIM MOCTaHOBJIEHHEM
(«IToctanoBnenue IIpaButensctBa  PecmyOmuku
Kazaxcran ot 1 aBrycra 2011 roga Ne 891»): «dakrts
HapylIeHWH  HAay4yHOM  JTUKM  —  IIJIarMar,
danbcudukanyst, Gabpukanus JaHHBIX, JIOXHOE
COaBTOPCTBO, TPHCBOCHUE UYyKHX pPE3YyNbTaToB B
3asiBKax, HalpaBlieHHE 3asBUTENIEM  HAy4HOIO
MIpoeKTa ¥ (MIIH) MPOrpaMMBbI Ha pa3HbIE HAMPABICHHA
B paMKax OOHOTI'O u TOTrO Xe HCTOYHHUKA
¢uHaHCHMpOBaHUs,  AyOnupoBaHHE  3aABUTEIEM
obvekta I'HTD, a Takke WHBIC HapylIeHHS B
mpouecce  IUIAHMPOBAHMA,  OLEHKH,  OTOOpa,
NPOBEACHUS W  PACIpPOCTPaHEHUS]  PE3yJbTaTOB
Hay4YHBIX HCCIENOBaHWH, BKJIIOYAs 3allUTy IpaB,
0e301acHOCTH u Onaronony4ust 00BEKTOB
uccnenoBanusi (00bEKTOB >KMBOH ITPUPOJIBI U CPEIIbl
obuTaHms) u HccnenoBareneii®. ABTOpY-
HapyIINTEII0 JOKa3aHHbIE (DAKTBI O HapyNICHMAX
«BCAKOTO»  (maxke  MopasbHOTO  ymepba) ¢
MPOTOKOJIAMH ~ JIONIPOCOB (B MHOTHMX  TOMax
CIIC/ICTBEHHBIX JIeT). A aBTOp CTaThbl 3aHHTEPECOBAH
B COaBTOpax-TUIATENBIINKAX OPIB3HOCA, YTOOBI Ha
IUIATHOH OCHOBE OBICTPO OIMyOJIMKOBATH CBOIO
OpPHUTHHAIBHYIO CTaThIO B KypHaie,
HH/IEKCUPOBAaHHOM B 0a3e Scopus. Bce Bkitou€éHHBIE
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ISRA (India) =617  SIS(USA)  =0912  ICV (Poland)  =6.630
. ISl (Dubai, UAE) = 1.582 PUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940
Impact Factor: g ¢ australiay =0.564  ESJI(KZ)  =8.771 1B (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =7.184  OAJI (USA)  =0.350
B SCOpuS NEPUOANICCKUC U3 4aHus mpoxXo AT MOACIINPOBAHUU npeanoaracTcs HaJIN4UucC

npoBepky KOHCYIBTaTHBHBIM COBETOM IO OTOOpY
KoHTeHTa. [Ipy  3ToM  wW3maHUs  OOs3aHBI
MOJIEP>)KUBATh BBICOKOE Ka4ecTBO CBOMX
Ty OJIMKAITH — €)KeroIHO MX MIPOBEPSIOT Ha IPEAMET
COOTBETCTBHSA MHHUMATbHBIM TpebyeMbIM
nokasarensam uHaekca Xupmia, CiteScore, SCImago
Journal Rank[en] (SJR), Source Normalized Impact
per Paper (SNIP).

Heobxonuma ¢opmanuzanust paccMaTpuBaeMoi
ofmelt cuTyaruy, 4YTOOBl NPUMEHUTh HAyYHBIH
o0bekTHBHBIA Meron. JIlobas Hayka, B TOM 4Hcie -
KOTHUTHBHBIN KOMIBIOTHHT [1], HauuMHAETCS JHIIb
Tam, TJie HaYnHalTCs u3MepeHus. BepHo n obpaTHoe:
€CIHM TJZIe-TO YTO-TO HAYMHAIOT H3MEPsTh, dTa yKe
Hay4Has WH)KEHEepHs, a He MCKYCCTBO WJIM MOJIUTHKA.
BBenem cMBICITBI HEM3MEPSIEMBIM CMBICIAM B BHAC
nosicHAOMKX ¢pa3. IlocraBuM B COOTBETCTBHE
peaTbHBIM CHUTYalHsIM, CBOHCTBAM MaTeMaTHUECKHUE
nmapameTpsl, MEpeMEHHbIe: KaK HEe3aBUCHMBIE, Tak
3aBHCHMBIC MEXIy coboil. Bymem wncmonb3oBars
GopMynbl,  HMEIOIIKME  CMBICH, He  Oyaem
paccMmarpuBath T€ (OPMYIBI, KOTOphIE HE HMEIOT
CMBICII B paccMaTpuBaMoM acrekre. [Ipu nepexone ot

peampHOTO  (00s3aTENFPHO  MPUCYTCTBYIONIETO B
CIIOBECHOHM MoJenu) K aOCTPaKTHOMY IIPOUCXOIUT
¢uKcanus  COOTBETCTBUSI ~ MEXKIY  pCalbHBIMHU
00BEKTaMH, HX CBOIiCTBaMH M aOCTPAaKTHBIMU
YHCIIOBBIMHU napamMeTpamH, TIepPEMECHHBIMH,

(GYHKIMSAMH CBS3M CBOMCTB MEXIy co00i. Ot
(GYHKIMM  OTpaHWYMBAIOT OONAaCTH  ONpEleTICHUS
apryMEHTOB M OJHA M3 HHUX TpeOyeT HaxoXIeHUs
TaKUX 3HAYEHUH BBIJIEJICHHBIX IEPEeMEHHBIX, NPH
KOTOpBIX  IiejeBast GyHKIMS ~ JOCTHTaeT
9KCTPEMAITLHOT'O 3HaueHUs1 (WM  3aJaHHOTO
3HAYEHUS). N3ob6perenne GpyHKuuMil yKka3zaHHbBIX 2-
X TUIOB B HEM3YYCHHBIX CHUTyalUsX, T peaTbHbIC
CBOICTBa 00BEKTOB HE MOTYT H3MEpATHCS
npudopamMu, a  00CYXHAIOTCS  CHENUaTNUCTaMH
CIIOBECHO, TpHJaBas WX CBOWCTBaM <«3HAa4eHHUS,
Ha3Ha4YEHHBIE» B IIKaJe HAMMCECHOBAaHWH, B OMHApHON
IKajge, B TOPAOKOBOW INKale  WJIM  HPOCTO
KiaccupuUMpyroTcs Ha BHABI, THUMBI, KIACCHL. OTH
LIKaJIBI TEPSIFOT MH(POPMAIIUIO O CBOHCTBAaX 0OBEKTOB

HAa OTale TMEPBUYHBIX HW3MEPCHUU, TEPSIFOTCA
HU3BJICKAEMBIC U3 JAaHHBIX 3HAHHUSI — IIO3HAHUC
HEM3BECTHOTO 00 OOBEKTaX, CKPBITOrO 3HAHHS O

CBOMCTBaX 0OBbEKTOB HEBO3MOXKHO. MaTreMaTn4eckue
TIapaMeTphl, IepeMeHHbIe, (DYHKINH JOJKHBI NMETh
(cMoTpuTEe KOTHHUTHBHBIE Mozenu [3-7]) m WMeroT
CBOU COJAEP)KATENIBHBIE CMBICIH, YacThb KOTOPBIX
COOTBETCTBYIOT pEabHBIM OOBEKTaM, CHTYAaIUSIM.
Nmerorcea MaTeMaTH4eCKHe apamMeTpsl,
TepeMeHHble, (QYHKINH, TNPHCYIIHe HPUMEHSIeMON
MaTemaruuecko wmogenu. Ilpu TpamunuoHHOM

8 https://kai.ru/documents/1489522/1535688/affiliation.pdf
/a3349af1-1b8d-4f05-ba54-812f60a32e21

N3MEpsSIEMBIX WIM KOCBEHHO M3MeEPsIEMBIX CBOMCTB (C
WX UMEHAMH-CMBICIIaMH) MHOTOMEPHBIX OOBEKTOB.
Hanuune SCHBIX HMEH-CMBICIOB COOTBETCTBYET
crocobaM W3MEpeHHsT CBOWCTB, mpubopaM HX
W3MEpeHHs,  BO3MOXKHO  HOBOE€  IIOBTOpPEHHE
HN3MEPUTENBHBIX 9KCHEPHUMEHTOB. M=
paccMaTpuBaeM MaJIOU3y4CHHOE: peanbHBIC
OOBEKTHI, CHTyalll, SBICHHSA C HEU3MEPSIeMBIMU
3HAYCHUSMH CBOUCTB. K TakuM cBOWCTBaM OTHOCSATCS
YyBCTBa, OMOIMU WHJIWBUJIOB, TPEINOYTECHUS
n3buparenerd [4], mokynarenei, GakTopsl MMHIDKA
ctpanbl [3], ucnonb3dyembie monutonoramu [4]. B
KOTHHTHBHOM  KOMIBIOTHHTE [5] paspaboraHbl
MHOrHe Moxaeian mo3HaHus [4-17]. Tlo3Hanme
(KOTHUIIMS) - COBOKYITHOCTH IIPOLIECCOB, MPOLIEAYP U
METOI0OB TIPHOOPETEHHs 3HAHUH O SBICHUAX U
3aKOHOMEPHOCTSIX JeHCTBUTENBPHOCTH. 3HAHUE -
M3YYCHHAs M YCBOCHHAsT HH(OpPMAIHS, He0OXoaumas
JUISt BBIMOTHCHUST ~ JEHCTBHH B paMKax
npodeccnoHanbHOW  3amaun. [lo3HaHme 3TO
HENpepBIBHBIM  Tpolecc,  3aKIovaroIuiics B
YIIyOJIeHUH, PAacIIMPeHUH W COBEPIICHCTBOBAHUH
3HaHWUH, TpPU ITOM TMpuoOpeTaercs HaBBIK -
CHOCOOHOCTh NPHMEHATh 3HAHUSA W yMeHHA. MBI
IIPUMEHSIM BUIBI MOJeNieil: clIoBecHas, CHMBOJIbHAS,
MaTeMaTH4YecKas, CMBICIOBas, IIOBEJCHUYECKAs W

KorHuTHBHAsA [17]. OHH MOIIATOBO JAONOJIHSIOT
3HaHUSA (B T.4. TMQPPOBBIE) K  HCXOIHBIM
HedopMan30BaHHBIM 3HaHUSIM, aJICKBaTHBIM
peaTbHBIM o0BeKTaM, ux CBOHCTBaM.
ConeprxaTebHble CMBICIIBI - pa3INYHEI,

COOTBETCTBYIOT CBOCH mpenMmerHO# oOmactu. Hama
CUTyalMs OTJIMYAeTCsl OT MOJENeH, IPHII0XKEHUH,
PE3yIbTATOB, U3JIOKEHHBIX B 0030pe (TIO3HAOIIErO)
KOMITBIOTHHT A,

B Mozenu He My TCSl BAHOBHBIE, IPUCYTCTBYIOT
TOJIBKO CMBICITBI ¥ YHCTIA, & B «BEpXax» - IPaBUIIbHBIC
eI W PEKOMCHIALWH, HO, KaK II0Ka3aHO HWXKeE,
HEKOTOpPBIE  aBTOPBI  BBIHY)KJCHHO  HapyIIalOT
THYecKkue HOpMbl. Ilo  3THYecknM  HOpMam
PEOKONIErNH JKYyPHAIOB PEKOMEHIYIOT: B TEKCTE
CTaThM B pa3feie «3aKIIOYeHHEe» MOTYT ObITh
yKa3aHbl CBENEHHSI O JHuax (moOnarogapurth HX),
00CyXIaBIIMX CTAaThlO, BHECIINX TOT WJIM HHOU
BKJIAJl, «B COABTOPBI CTAThW» JOJKHBI BKIIIOYAThCS
TOJIBKO T€, KTO 110 TEKCTY BHECLIMX pe3yibTar (IpH
appummzamuy  aBTopa’. «ITosTomy pomycTUMO,
KOTJIa aBTOp yKa3bIBaeT B aduiranuu 6oyee ogHON
(2-3) opraHmzanEM C yYCIIOBHEM, YTO TaKas
MHOXXECTBEHHas adduinanus IIpu  IPOBEACHUU
OIIMCHIBAEMBIX PE3YIbTATOB HAYYHBIX HCCIIEIOBAHMN
TIOJTHOCTBIO ONpaBJaHa M JOCTOBEpHa» (IKcHepT-
KOHCYJNBTaHT Scopus, K.T.H. Kupmmiosa O.B. [1]):
«Onucannss W  pa3oOnadeHUss  HEKOPPEKTHBIX,
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ISRA (India) =6.317 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
. ISl (Dubai, UAE) = 1.582 PUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940
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Heo0pocoBecTHBIX adduuanuii B ceTd uMeercs B crateil  (BKJIIOYass  «MyONMKalMKM B CKOIIyC-
nocrarouHoM konmdectBe (IIpumepsi: What should KypHanax») B By3ax PK (cmbicn(ys));
you do if a co-author has an unethical affiliation?; 6) CTUMyJIHPOBaHHWE AaKTHBHOCTH  HAayd4oOi

Couzin-Frankel J., Normile D.. Faked Affiliation of
Stem Cell Researcher Not Caught for Years //
Science, Oct. 16, 2012. YBepena, uto u B Poccuu ecth
HeMaJo Takux ciydaeBy [1]. Mmeercs B BHUAY
UTHOPHUPOBAHUE PA3IIMYUil CMBICIIOB CJIOB pe3yJIbTarT,
obcyxnenue, ap punuamnms. «Ilo ycrnenrHocta aBropa
opraiu3aiuu (B MepByI0 0Yepe/ib, IUTUPOBAHUIO €r0
cTateil) ompenensercs YCICIIHOCTh OpPTraHU3allHH.
VYkazaHue  OpraHM3allid  aBTOpa  IO3BOJISET
TIpaBUJIBHO I/II[CHTI/I(bI/II_[I/IpOBaTB aBTOpa U UCKIIIOYUTH
BEPOSATHOCTh  TNOTEpPU  IMYONUKAIMl  aBTOPOB,
HAMEIONUX PACTIPOCTPAHEHHYIO (DAMUIIHIO. »).

Hcxoanbie naHHbIE

VcXoqHBIMH TAaHHBIMH ~ SIBIISICTCSL  CJIOBECHAS
MozAenb M 13 HUCXOIHBIX 3HAUEHUN CHJI BIIMSHUSA
ckj=corr(yj,zk),ke {1,...,6}, jel{l,....6} (13
WHINKATOPOB Hann4us 3HaHWU). ClioBecHas MOJIeNb
(cmotpute mpumep w3 [17]) MoxeT  ObITh
chopmysupoBana mo-pazHomy. Mo3zauka {CKj} wu3
9JIEMEHTOB Oy Iyliel MaTpPHILIBI 33/1a€TCsI IKCIIEPTOM B
COOTBETCTBHH CO CMBICIIAMH U CHJIAMH MapHOi CBS3U
ckj=corr(yj,zk) HmxenepeuncieHHbIX 12 CMBICIOB.
CroBecHass MOJielib UMEET 3aBUCUMBbIE MO CMBICIIaM
IoKa3arenu chopMynupOBaHHBIE HIDKE 6
HEM3MepseMBIX 6 rmoKasaTeneit TP UHSIIH
MIPUBOAMMbIE HIKE 6 CMBICIIOB HOCIIE OCMBICIICHHUS 2-
X BapHaHTOB pealM3allii KOTHUTHBHON MoIenn

JIOKHOTO COaBTOPCTBA 6e3 KOTHUTHBHOTO
JIMCCOHAHCa KOHCTPYHPYEMBIX (pas.

Heusmepsimbie CIIOBECHBIE MoKa3aTenn
(mMKTYyembIe «CBEPXY», 000CHOBaHHBIE

MIPUCOEIMHEHUEM Ka3aXCTaHCKHUX BY30B K Benukoit
XapTud YHHMBEPCUTETOB, BIMSIONIME HA UMUK
ctpanbl [3]) NS YHHBECHUTETOB, MOBBIMIAIOIINX
HMHUDK CTaHIAApTOB oOpa3oBaHUs TrocynapcrBa (y-
MIepEeMEeHHbIe), (B T. 4. CBA3aHHBIE C «ITyOIUKAIUSIMU
B Ckomyce»):

1) comeiicTBOBaTH  pEIICHHUIO  MPOOIIEMBI
cBOOOJHOTO JIBUIKCHUS KaJpoB BBICLICH
KBaIU(pHUKALIH, uccienoBaTenet, HayYHBIX
pabOTHUKOB (BKJIIOYAsl «IyONMKAaMK CcTatedl B

Cxomyce») Mexay ctpaHamu (cMbIci(yl));

2) HalMYde  HWHICKCHPYCMBIX
KOMIaHud Scopus (CMbICi(y2));

3) «mo3unus «71 mecto u3 78» BBIHYXKIAET
HCTIOJTHUTEIIBHBIC OPTaHbl OOpa30BaHHUS TIOJHAMATH
KauecTBO M OOBEMHBIC IOKAa3aTeldd HAyKd (B T. 4.
«myonukaruu B Ckormyce») B By3ax (cMbIci(ys));

4) BHyTpPEHHHE U BHEIIHHE IPOBEPKH HAYYHBIX
JNOCTYDKeHHH (BKiIIOUas «myonukanuu B CKomycey)
By30B PK (cMmbici(yas));

5) cTUMyIHpOBaHHUE

KypHAIOB

aBTOPOB  ITyONIMK AN

padoThl (B T. 4. «IYOJIUKALMK B CKOITY C-)KypHAaIax»)
CTYJICHTOB, MATHCTPAHTOB (CMBICI(Ys));

HauanbHble 3HAHWSA, BHECEHHBIC JKCIIEPTOM B
CMBICTIOBBIC ypaBHEHUsI, 3By4aT KaK OCO3HAHHBIC
peakunu WHIUBUAA: Zz1 (TBOpYecKas paboTa), Z»
(TOTpeOHOCTH ITy OJTMKAIIMY B TIP ECTHIKHOM JKypHAJIe),
Z3 (aBTOp Ha3HAYaeT COaBTOPaMH CTAaTbH TEX, KTO
BHEC CO-B3HOC), Z4 (BHYTpPEHHHH KOHTPOJb Haj
WHIMBUAOM), Zs (aBTOp mHosy4aer (Kak 1-blif aBTOp)
BO3HarpaxieHue ot Bysa). [lepemenHas zs siBisercs
peakiell «CBepXy», IIOKa3aTelb: Zg—pealn3aius
«CBEPXY» aJIMUHUCTPATHBHOM 005I13aHHOCTH
IOPHINUECKOTO JIHIIA.

HensmepsieMble 3aBUCHMBIE Jpyr OT JApyra
CIIOBECHBIE TTOKA3aTeNn Ul «HU30B», BIHSIONINE HA
IIMKTyEMBIE «CBEpPXy», OOOCHOBAHHBIE BBICIINMHU
nHTepecaMu cepbl 00pa3oBaHUs U HAYKH:

1) omuH aBTOp paboTaeT M HamHMCal CTATHIO H
XO0YeT OIyOIMKOBATh €¢ B CKOMyc-KypHaie 3a $1200
(cMmbIC (21)).

2) Tlocpennuk  obemaer (32 JICHBIH)
OIyOJIMKOBAaTh CTAThI0 B CKOIyC-)XypHame (CMBICH
(22))-

3) ABTOp BKJIIOYAET B «COABTOPHI CTATHH» TEX,
KTO BHEC CO-B3HOC, OTIIPABJISIET CTAThIO MOCPEAHUKY
(cMBICT (Z3)).

JlaHHBI TIOKa3aTedb MOJENN TPOTHBOPEYUT
TUIIMYHOMY TIPABIITy HAyYHOTO )KypHaja: «B CIIHUCOK
aBTOPOB HE JOJDKHBI OBITh BKJIIOYEHBI JIIOAH, HE
SBISIIOLIIMECS aBTOpaMHu  cTaThu. VimeHa moxed,
KOTOpBIE HE SIBJIAIOTCSI aBTOPAaMH, HO OKa3aJld MHYIO
MOJJIEPKKY,  CIIeAyeT yKas3blBaTb B pasjelne
«bnarogapuoctu». Ho MbI paccmarpuBaeM HHYIO
peaTbHYIO CHUTYaIHIO: MIPUMAaHKa-«rapaHTHs
nyONMKalu B CKOIYyC-)KypHaje» 3a CYeT JeHer
JIOXKHBIX CO-aBTOPOB IIOTOM OH [MOJNY4YaeT JOXOJ
(cMoTpHTE CMBICHBI TIEPEeMEHHBIX (Z5,Zg) HHUXKE).
Knrou mMonenu - TecHast CBA3b MEXAy OECIUIaTHBIM
MIEPBOHAYAIBHBIM «ITHUECKUM MIPECTYIIICHHEM (HET
HU aJMHHUCTPAaTHBHOW, HM YTOJIOBHOW CTaTbu) H
MOCTIEIYIOUINM TIOJIyYeHHEM J0X0M4a. ABTOp cell Ha
KPIOUOK <JI0)KHOE COaBTOPCTBOY.

4) TlocpenHUK, HWMesi ITaT YMEIbIIEB, TOBOAUT
TEKCT CTaThbH aBTOPa 10 TPeOyeMOro ypoBHsI «IPOHTH
PEAKOILTET 1Y (CMBICT (Z4)).

5) Iocne BEIXOAA B CBET CTAThH aBTOP MOIYIacT
(xak 1-b1if aBTOp) BO3HArPaKACHUE OT BY3a (Z5).

6) Pektop By3a «I0 yKa3aHHIO CBepxy» (B
MHTEpecax UMHUIXKA CTPAHbI) BBIHYXKJICH 110 Pa3HOMY
MOOUIPATh  MyONHMKanuioo crarei  (cMbicn  (Zg)),
MHJIEKCUUPYEMBIX B 0a3e Scopus.

Philadelphia, USA

252

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India) =617  SIS(USA)  =0912  ICV (Poland)  =6.630

. ISl (Dubai, UAE) = 1.582 PUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940

Impact Factor: g ¢ australiay =0.564  ESJI(KZ)  =8.771 1B (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =7.184  OAJI (USA)  =0.350

Tab6auna 1. McxoaHble 3HaYeHUS MAPHBIX CBsA3el (MHANKATOPOB HAJTHYMSA 3HAHUN)

Ne | HUcxonHbie BHECEHHBIE CMBICTH Z-(aKTOPOB B cMbIC/IOBbIe | McXoMHbIe 3HAYEHUS CHJI BIUSTHAS
YPABHEHHS PEryJIMPyeMoro (ympasJisieMoro) cki=corr(yj,zk),ke{1,...,6}
rocyaapcreom Yy-gakropa (MHAMKATOPOB HAJIMYMS 3HAHMIA)
1 OpuH aBTOp JKENTaeT uepe3 MOCPEIHUKA OmyOanKoBarh CBOK | C21=0.3;¢3=0.3; c5:=0.4
«crathio B Ckomyce» W IOJYyYUTh BO3HArpakIieHWe B By3e
(cMBICI(Z5 )=«CTUMYJIMPOBaHHE aBTOPOB Iy OJIMK AU CTaTeiH»)
2 | ABTOp Hamucan CTaThlo, PEKTOP T'OTOB MHOOWIPUTH ero 3a | C12=0.4; C=0.3
«yonmkanuio B CKomyce»
3 | Ho3umms «71 wu3 78» peiitunra Kazaxcrana BeiHyXIaeT | Cs53=0.4; Cg3=0.3
HCTIOJIHUTEIbHBIE OpraHbl 00pa30BaHusl IOJHUMATh Ka4eCTBO U
oObeMHBIC TOKa3aTenu Hayku (B T. 4. «IIyOJMKaNdd B
Ckorryce») B By3ax
4 HaJlM4Me  COHCKa  aBTOPOB M JIOKHBIX  aBTOpOB, | Cs54=0.4; Cs4=0.3
BO3HArpaKICHHBIX 32 «Iryonukanun B CKoIycy
¢34=0.1,0.2;0.3;0.35;
5 | BellTaTa BO3HArpakACHHE OT By3a l-omy aBTOpy, 3a | Cs55=0.4; C65=0.3
«mryonukanuio B CKomyc» ¢ JIOKHBIM coaBTopoM. C35=0.2;
;0.3;,0.35;
6 | pextop (hPMHAHCOBO M MHBIMH MEPaMH MOOMIpsieT «myonukanuio | cs=0.4; Ce6=0.3
B CKkomycy, He 3Hasi O HAIMY WU JIOXKHBIX coaBTOpoB. C36=0.2

IIpumensieMasi cHCTeMa MHOIOCMBICJIOBBIX cHUCTeMa MHOTOCMBICIIOBBIX ~ ypaBHEHHWH  Oyner
yYpPaBHeHUIi cofepKaTh MEHBIIEe YUCIO U3BECTHBIX Z-CMEICIIOB.
MHOrocMbICII0BOE ypaBHEHUE [18-19] Bonee  «xOpOTKHE» CYMMBI CMBICJIOB  JIErde
KOHCTPYHpYETCs U3 MHOTOMEPHOIH MaTeMaTHYeCKOn OCMBICIIMBATE JJIs1 KOHCTPYHpOBaHUS 6 (pa3 amst 6
moxenu [18], Tme yxke BBEOCHBI YHCIIOBBIC HOBBIX CMBICIOB (HOBBIX CEeMaHTHYECKuX Y-
mapameTpel, NepeMeHHble,  (YHKIHUH  CBA3H, MepEeMEHHBIX ) HOBBIA _CMBICH (Y1), HOBBIA _cMBICI(Y2),

COOTBETCTBYIOIIIHE PEATbHBIM CBOHCTBAM PEaTbHBIX
MHOTOMEPHBIX OOBEKTOB pPa3HBIX THIOB. Tw

HOBBIA _CMBICH(Ys), CYIIECTBEHHO
HCXOJHBIC CMBICIH  (MCXOJIHBIC

JIOTIOJTHSIFOLIMX
CEMaHTHYECKHE

00BEKTOB, MX CBOHCTB OTpa)XaeTcss B CMBICIAX nepemeHHbie) cMbIci(Y1), cMbICT(Y2), cMbIcT (VY3),
cBOWCTB 00bEKTOB [19]. CyMMBI CMBICIIOB CBOWCTB (Z- cMbIci(Ys), cMbICI(Ys), cMbIci(VYs). Merton
MIEPEMEHHBIX) 00BEKTa MOTryT 00pa3oBaTh HOBBIN CMBICJIOBOT'O npeoOpa3oBaHUs HCXOJIHBIX
cMmbicnn  (Y-mepeMeHHyr0) win  Her [18]. B CEMaHTHYECKUX IIepEMEHHBIX B HOBBIE
MHOTOMEPHOH MaTeMaTHYeCKOn MOJIEeNH CEeMaHTHYECKHe MepeMEeHHbIe Ha3bIBAETCs

NEPEMECHHBIC JCIATCA Ha 2 BUa: Z-ICPEMEHHBLIC C
W3BECTHBIMM ~ MMEHAMH-CMBICIIAMH  CMBICH(Z1),.. .,
CMBICI(Zy) ®W Y-TIpEMEHHBIE C HEH3BECTHBIMU
AMEHaMH-CMBICIIaMH eMBICI(Y1),. . .,cMBICTI(Yn).
KommgectBo N mepeMeHHBIX pPaBHO KOJIUYECTBY
mucriepenit  disp(y1)=As,disp(y2)=Xa,,..., disp(Yn)=An.
B cooTBeTCTBUM C 3HAYECHUSAMU A1, A, ..., An, B3ITBIMH
u3 mapel  cMmoxeaupoBaHHbIx  Marpuil  (Ces,Ass)
MIPOCTABJISIFOTCS YHCIIOBBIC ApaMeETPHI Cii,...,Co6 B N
YpaBHEHHS CHCTEMBI MHOTOCMBICIOBBEIX ypaBHCHHMA:
cMBICTI(Y1)=CMBICI(Z1)* Cr1@eMBICI(Z2)*Co1 D

KOTHUTHBHON MOJIEJIBIO JIOKHOT'O COABTOPCTBA.
Tpebyemble ¢pas3pl, OTpakaloOUIUE CMBICITBI
HEM3BECTHBIX 6 CMBICIOB Y-TIGpEMEHHBIX, MOKHO
CKOHCTPYHPOBATh, €CJIM CMOJICINPOBATD:
a) mapy MaTpull COOCTBEHHOH CTPYKTYPHI
(Aes,Cos),
rae Ceg — MaTpuIia IICEBIOCOOCTBCHHBIX BEKTOPOB,
CeeCT:|65,CT56C65:¢|66,A56:diag(7\.1,. . .Xn),
tr(Aeé):kﬁ-. L AAn=n, A= >A>0
tr(Am)=Aat...tA=n, A= >R >0.
tr(Amn)= Mt...Fha=n, A>. > A >0;

CMBICII(Z3)* C31®D CMBICI(Z4) * Ca1 P cMbICiI(Z5)* C51D 0) Marpuubl 3HAYCHUH HEKOPPEIMPOBAHHbIX
CMBICIT(Z6)* Co1; . . . CMBICI(Ys)=CMBICII(Z1)*C13®D M3MEHYHBOCTEH Yomn, KOppeTMpPOBAHHbIX
CMBICTI(Z2)* Coa® CMBICT(Z5) * Caa®eMBICT(Z4) * Caa® m3MeHumBocreil  (oTkimoHEeHHMHA  OoT  0)  Zmn,
CMBICII(Z5)* Cs3® cMBICT(Z6)*Cea.  Ilocime  ynaneHus COOTBETCTBYIOIINX CBOMM cucremam

CllaraeMbIX C «BECaMM» Cij, BEIWYMHBI KOTOPBHIX HE
YIOBICTBOPSIOT KPUTEPUIO OBITh HHAUKATOPOM
CKpHITBIX 3HaHu# [18-19], konuuecTBO crnaraeMbix B
YpaBHEHUSX C HEU3BECTHHIMH HOBBIMH CMBICIaMU
cMmbici(Y1), cmbici(Yz), cmbici(Ys) cokparutcs. U

MHOTOCMBICIIOBBIX ypaBHEHHH C W3BECTHBIMH U
HEM3BECTHBIMH CEMaHTHYCCKUMH  (CMBICTIOBBIMH)
TIepeM eHHBIMU.

WUnoe wHa3Banme »snemMeHTOB Marpulbl Ceg
BBeEHO B cTaThbsiX [20-22], OHO OTpa)kaeT CMBICI
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«BECOB», MOICIUPYCMBIX B Hamei MOJCIIM, Hall BBINIOJIHSIOTCA ~ YCIOBHE: CGGCT:|66, CT%C%:¢|66,

METOZ MOJENHUPOBaHMs OTIMYAETCS OT METOAOB U3
[23-24].
HoBele Mopenupyemble 2 MaTpunbl B Hamled

MOJIEIH JIOJIXKHBI obnanath CBOICTBaMH:
oproHopmupoBast  marpuia  Cn,  COOCTBEHHBIX
BEKTOPOB  €¢j=(C1j,C2j...Cnj)’, PACHONOKEHHBIX O

cronbmam matpuisl Cun=[c1/cy|...|cn] cormacoBana co
CBOMM CHEKTPOM A, KOPPENSALHOHHOM MaTpHUIIbI
Run=(1/m)Z"mnZmn, Amn=diag(As,...An) TaKUM
o0pa3zom, 4TO BBITTOJTHSIOTCSI paBeHCTBA
RunCin=CunAnpn, C'C#lyn,CC'=lpy, diag(Rm) =(1,...,1),
tr(Rum)=1+1+ . +1=tr(Ap)=Mt.. . tA0=n,  A>...>
An>0. B penraemotit Hwke OnTuMu3anMoHHoH 3aaaye:
(|66,I66):>(C66, A66) eaeBas (I)YHKHI/DI At
paBHa 6 IPU U3MEHSEMBIX 3HAYEHUSAX DJIEMEHTOB 2-X
marpui] Ces, Ags, a orpanmdenus: diag(Ru)=(1,...,1),
CTC+lgs, Ce6C66=l6s, Marpurisl Ums 11 Y mg Takue, 4To
(UM)UTmeUms=les, Yme=UmsA"%66, Zme=YmeC'es, B
Marpuiie Y mg JIEMEHTBI j—T0 CTONONA Y1j, Y2j,- - - Ymi (-

as y-epeMmeHHas, j=1,...,6) HMEIOT CpejHEee
apupmernyeckoe, paHoe Hydro: (1/m)(yytyat
.. FYmj)=0, " JIACIIEP CHIO paBHYIO Aj:

(L/m)(Y?1j+Y %5+ .. +HY2mj)=Aj, cyMMa ucTiepcHii paBHa
n: At . FAn=6. Marpuubt Y m6=UmsA Y2,
Zms=YmeC'e6, HHTCPIPETUPYIOTCS KAK MHOTOMEPHBIC
BeIOOpKHM [25]. B Hamreii momenn MBI MOAETHPYEM
necrangaptuzoBantbie (C'C+#lgs) KOppenupoBaHHBIC
Z-TIepEMEHHBIE SIBIIIOTCS] MHOTO MEPHBIMH JIAaHHBIMH,
00BETMHEHHBIX B MAaTPUILY Zme, B KOTOPOH AJIEMEHTHI
j-ro crombua  Zi,Zyj,...,Zmj (j-as mepemeHHas,
j=1,...,6) umeroT cpenHee apu()METHUECKOE PABHOE

Hymo:  (1/m)(zy+2z+...4Zmj)=0, u mucnepcuro
pasayto  1:  (1/m)(Zy+2%+...+2%)=1, cymma
nucriepenit  pasua 6. Dmementsl Marpunbl  Ceg

HHTEPNPETUPYIOTCS KaK MHAMKATOpbl 3HaHuil [20].
Marpuna Yme=ZmeCe6, B KOTOPOH IJIEMEHTHI j—TO
crosbua Yij, Y2j,...,ymj (j-as y-nepemennas, j=1,...,6)
HUMEIOT cpefHee apu(MEeTHUecKOoe paBHOE HYIIIO:
(L/m)( Yaj, + Yoit ... + Ymj)=0, u mucnepcuro paBHYIO
Ao (UMY, +Y2o5t.. . AY2mi)=Aj, cymma mucriepcuit
paBHa 6: A+...+Ae=6. Marpuna Y me=ZmeCes,
HHTEPIPETUPYyeTCcss Kak MHOIOMEpHas BBIOOpKA.
HecTannapTu3oBaHHBIE ~ KOppENMpOBaHHbIE  Z-
NepeMEHHBIC — JaHHBbIe, OOBCMHCHHbBIC B MaTPHILLY
Zme, B KOTOPOH 3JIEMEHTHI j—TO CTONONA Z1j, Z2j, ..., Zmj
(jran  mepemennas, j=I,...,6) uMeT cpeaHEe
apupmetndeckoe paBHoe Hymo: (1/m)(zyt+zyt ...+
Zmj)=0 u aucnepcuio, He pasryio 1: (1/m)(Z%+ 2%+
...+ Z%mj)=1, cymma mucniepeuii He paBHa 6. Matpuia
Zms MHTEPIPETUPYETCS KaK MHOIOMEpHast BEIOOpKa.

KoruuruBHass MoJelb
COABTOPCTBO»

KOMITIOHEHTaM1 KOTHUTUBHOM MOJENH SBJICHUS
«I0KHOE COABTOPCTBO» SABISIOTCA:

1. Mogenshas napa marpuil (Ces,Ags): MaTpHIIa

SAAIBJICHUA <«JI0KHOEC

Aegs= diag(kl,. . -}\46)1 tr(Ags)=A1t...+A6=6, A1>...>A6>0,
tr(Ags)=Mt. .. tA6=6, A= >he>0.
tr(Aes)=ha1t...+Ae=6, Ags=diag(2.0000,1.9850,
1.9850, 0.01,0.01,0.01);

2. Marpuma nceBqoco0CcTBeHHBIX BEKTOPOB Cegp
nMeeT BUJ, IpUBeAeHHbIH B Tabmmme 3.

3. CwMEIcTIOBast hopmymna
HOBBIH_cMbIcT(Y6)=cMmbici(Z1)*0.4231® cmbicn(z,)*
(-0.2435)+cmbIci(Z3)*0.4000+cMbici(Z4)*0.1826+
cMbIcit(Zs)*0.2300+cmbicn(Z6)*0.2600.

4. CootBercTBylOIIas e€i 4wcioBas Qpopmyia
Ye=21*0.4231+2,*(-0.2435)+25*0.4000+2,*0.1826+
75*0.2300+26%0.2600 wmeer oOmMA  3IIEMEHT
26=0.0100 w3 wmomensHOro coekTpa Ags=diag
(2.0000,1.9850,1.9850,0.001,0.0.0100,0.0100).

5.16 WHANKATOPOB HATWYHWS 3HAHUU.

CwmbicioBas  ¢GopMmyia  HOBbIA cMbici(Ye)=
cmbIci(21)*0.4231®cmbicn(z;)* (-0.2435)@cmbici(zZ3)
*0.4000Dcmbicn(Z4)*0.1826 cmbicin(zs)*0.2300D
cMBICT(Z6)*0.2600 KOrHUTHBHO CKOHCTPYHPOBaHA U3
CMBICJIOB CIIENYIOLIMX 6 HEeM3MepsieMbIX 3aBHCHUMBIX
JPYT OT JIpyTa CIOBECHBIX MOKa3aTeNeH I «HU30BY,
BIIMSIIOIIME 110 CMBICIIAM Ha IIUKTYEMBIE «CBEPXY»,
000CHOBaHHBIC BBICIIUMH  HHTEpecaMHu  cdepsl
oOpa3zoBanus u Hayku. OHU cIeayroIue:

1) oaun aBTOp paboTaeT M HANKCAll CTATHIO U
XOUeT OMyOINKOBaTh €€ B CKOMyc-kypHaie 3a $1200
(cMbIcH (21)).

2) Tlocpenuuk  obGemaer (3a  JICHBIH)
oIy OIIMKOBATh B CKOIYC-)KypHaJe (CMBICH (Z2)).

3) ABTOp BKJIFOYAET B «COABTOPHI CTATHU» TEX,
KTO BHEC CO-B3HOC, OTIIPABISICT CTAThIO TOCPETHHUKY
(cmeicn (23)).

4) TlocpenHUK, UMes LITAT YMEIbIIEB, JOBOAUT
TEKCT CTaThH aBTOPa JI0 TpeOyeMOro YPOBHS KIIPOHTH
PEIOKOIIETHI0» (CMBICH (Z4)).

5) Iocne BEIXOAa B CBET CTAThbH aBTOP MOJTy4aeT
(kak 1-bIif aBTOp) BO3HArpaXKACHUE OT BY3a (Zs).

6) Pextop By3a «I0O YyKa3aHHIO CBepxy» (B
MHTEpecax UMHJKa CTPaHbl) O Pa3HOMY HOOLIPSET
MyOJMUKaIUIo CTaTe, WHIASKCUUPYEeMBIX B 0aze
Scopus (cMbica (Zg)).

CocraB unaukaropos: C€13=0.7379, ¢2;=0.3000,
C31:0.3000,C41:0.3828,C51:0.3000,C51:(-0.8499),
€12=0.3000,¢,=0.7497,c3,=(-3487),C4,=0.4464,
C52=(-0.8585),C62=0.3000,(:52:0.70692,013:0.1654,
€23=0.3881,33=0.3583,c43=(-0.2328),¢53=0.2000,
063:0.2000,C14:0.0002,C24:(-0.3464),C34:0.5000,
C44:0.5361,054:0.2000,Ce4=0.2000,015:(-0.3988),
025:0.1345,03520.5000,C45:(-0.5285),C55:O.2000,
065:0-2000,01620-4231,026:('0-2435),036:0-4000,
C4e:0.1826, Cse:0.2300, C66:0.2600.

MopenvupoBanue MAaTpPHUILIbI
TICEBI0COOCTBEHHBIX BEKTOPOB Ces u
IICEBIOCOOCTBEHHBIX YHCEN Agg IMPOBEACHO IIpH
pemernn  OnrtummsannoHHO 3amaun 2: CC'=lgy,

COOCTBEHHBIX quceln Nes, MaTpHIia C'C#lyp.
HCGB[[OCO6CTB CHHBIX BEKTOPOB C66 TaKux, 4YTO
~ .
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ISRA (India)  =6.317
ISI (Dubai, UAE) = 1.582
GIF (Australia) =0.564
JIF =1.500

Impact Factor:

SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
PUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940
ESJI (K2) =8.771  IBI (India) = 4.260
SJIF (Morocco) =7.184  OAJI (USA) =0.350

PesynbpTathl pa3paboTKu 6 MHOTOCMBICIOBBIX
YPAaBHCHUH C W3BECTHBIMH U  HEH3BECTHBIMU
CEMaHTHYCCKUMH TICPEMCHHBIMHU MPUBEJCHO B
Tabmuue 3.

Tabmuma 3. Cpeam 6 BHOBb BBISBIEHHBIX
MOJICTEHBIX CMBICTIOB 6 y-(hakTOpOB, B KOTOPBIX
MOJeNbHBIE Beca Zz-(aKTOPOB  OTPAKAIOT X
OTHOCHUTENBHBIC  CHJIBI BO3JCHCTBHA HA OOHWH Y-
(daktop (mpu 16 MCXOAHBIX HHAMKATOpax) HaWIeH
TONBKO 1 cMBICT OHOTO y-(hakTopa yo6.

MonenupoBaHie HOBBIX MaTpUIl  Yme,Zms,
COOTBETCTBYIOIIMX HalJeHHOMY BBIIIIE
MHOTOCMBICTIOBOMY  YpPaBHEHHIO TPOBEACHO TIO
MaTeMaTHYECKOM MOJIEIIH, rue OTHEILHO

MoaeupoBaUCh MaTpullbl Ume 1 Yme Takue, 94TO
(1/m)UTmeUme=lss, Ym6=UmeA %, 3aTeM
MozenupoBaiack MaTpulia Zme=YmeC's6. MaTpHIIhI
Zms U Yms cofiepkaT MOJCITbHBIC 3Ha4YCHUS
HEU3MepsIeMBbIX U3MEHUUBOCTEH (OTKIOHEHUH OT 0) ,
COOTBETCTBYIOIIIUX  HCH3MEPSEMBIM  3HAYCHUSAM
CEMaHTHYECKHUX (CMBICITOBBIX ) TepeMeHHBIX,
XapaKTEePU3YIOLIMX SBJICHUE <«JIOXKHOE COABTOPCTBOY.
Buzyanuzauuss 3HaHuMd o Becax u  z-, Y-
U3MCHUMBOCTSIX B CIydYae HMX 3aBHCHMOCTH OT
«CTEMYJINPOBAaHHMA AaKTHBHOCTH HAaydOoW pabOTHI B
By3e»  aJCKBAaTHO  OTpaKkaeT MO3HAIOTY IO
CIOCOOHOCTE MOJIEIH.

KoruutuBHast MOAe/Ib SABJECHHUSA C JIOKHBIM

COABTOPCTBOM
BBenem B Mozens (B COOTBETCTBHE pPEalbHBIM
CHTyallUsIM  pacCMaTpuBaeMoro  sipjaeHus) 12

CEeMaHTHYECKUX IEpPEeMEHHbIX: 6 -
HE3aBUCHUMEIE, 6 - B3aHMHO 3aBHCHMBIC.
Maremarnueckne nepeMenHele  (z-, VY-
IepeMEeHHbIe: KaK HEKOppemUpoBaHHBIE (y-), Tak
koppenupoBaHubie (-z). [ToctaBUM B COOTBETCTBHE 6
peaTbHBIM CUTYAI[HHSIM: XOJIOTHAS 3UMa,
cokpamienre mnoctaBok CIIIT m ckadok 1eH Ha
JHEpPropecypcbl, 3 TMEpEeMEHHBIE Y-NEpPEMEHHBIE.
IllecTs z-mepeMeHHBIE: AaKTUBHOE BBICTYIUICHHUE
obiBuiero kaniwyiepa I'epmanun ['epxappa Llpenepa
MOJUTHYECKHE, TPeOOBAaHMWSA, NMPOYHBIC JIUYHBIE WU
JICJIOBBIE  CBSA3U, 3aTSHYBIIUWCS BOOPYKECHHBIN
KOH(MIUKT B YKpanHe, Oyaydu 0ObeIMHEHBI B TY WIH
WHYI0O KOMOHMHAIIMIO CMBICTIOB, 00pa3yoT 6 HOBBIX
CMBICTIOB 6  Y-llepeMEHHBIX HOBBIA cMbIc(Y1),
HOBBIH cMbIcn(y2), HOBbIH cMmbicn  (Y6), ¢passl
KOTOPBIX BBIPAKAIOT HOBBIC 3HAHWS, JTOTOJHSIOIINE

10 CMBIC/IaM

3HAHUS 3 HCXOJHOT'O 3HAHUS
cmbici(yl)ucembica(y2)Ucembica(y6).  McxoaHbivu
JaHHBIMH ~KOTHHTHUBHOW  (TIO3HAIOIIEH) MoIenu

SBIISIFOTCS.  CJIOBECHASI MOJIENb  SIBIICHHUS
COABTOPCTBO.

«JIOKHOC

Tab6uuna 2. MogesJbHast MATPULA ¢ HCXOAHBIMH 13 HHIMKATOPaMU

cl c2 c3 c5 cb6b
z1 | 0.0872 | 0.3000 | 0.0948 | 0.0001 | 0.3123 | 0.8921 | 1:0000
22 | 0.3000 | 0.2879 | 0.0248 | 0.0001 | 0.8844 | 0.2105 | 1.0000
23 | 0.3000 | 0.0060 | 0.9539 | 0.0067 | 0.0048 | 0.0048 | 1:0000
z4 | 0.0000 | 0.0000 | 0.0231 | 0.9591 | 0.2007 | 0.1981 | 1.0000
z5 | 0.3000 | 0.8585 | 0.2000 | 0.2000 | 0.2000 | 0.2300 | 1:0000
26 | 0.8499 | 0.3000 | 0.2000 | 0.2000 | 0.2000 | 0.2600 | 1-0000

Tabauna 3. MoaeasHnast maTtpuna Ces mceBI0c00CTBEHHBIX BEKTOPOB
C I0NO0JHEHHBIMHU 16 UCXOAHBIMM HHIHKATOPAMH

cl c2 c3 c4 c5 cb
z1 | 0.7379 | 0.3000 | 0.1654 | 0.0002 | -0.3988 | 0.4231 | 1.0000
z2 | 0.3000 | 0.7497 | 0.3881 | -0.3464 | 0.1345 | -0.2435 | 1.0000
z3 | 0.3000 | -0.3487 | 0.3583 | 0.5000 | 0.5000 | 0.4000 | 1.0000
z4 | 0.3828 | 0.4464 | -0.2328 | 0.5361 | -0.5285 | 0.1826 | 1.0000
z5 | 0.3000 | -0.8585 | 0.2000 | 0.2000 | 0.2000 | 0.2300 | 1.0000
z6 | -0.8499 | 0.3000 | 0.2000 | 0.2000 | 0.2000 | 0.2600 | 1.0000
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ISRA (India) =6.317 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
. ISl (Dubai, UAE) = 1.582 PUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940
Impact Factor: g ¢ australiay =0.564  ESJI(KZ)  =8.771 1B (India) = 4.260
JIF =1.500 SJIF (Morocco) =7.184  OAJI (USA) =0.350

|c| | 1.6835 | 1.8000 | 0.4406 | 0.7374 | 0.7864 | 0.5522 [ 6.0000

0.0000 | 0.0000 | 0.0000 | 0.0000 | 0.0000
Aes | 2.0000 | 1.9850 | 1.9850 | 0.0100 | 0.0100 | 0.0100 | 6.0000
CyMMBI CMBICIIOB 2-X Z-TIEpEMEHHBIX (Z- Ecnmn  moncraBuTh  3HaUEHUS zik  z-

H3MEHYHBOCTH Z5, Z6, MMEIOT CMBICIIBI: CMBIC(Z5)=
«TI0CJIe BBIXOZA B CBET CTAaThU €ro aBTop (cMbIci(Z1))
nony4yaer (kak 1-blif aBTOp) BO3HArpaXKIEHHE OT
By3a», CMBICI(Zg)=«pPEKTOpP BYy3a (K0 YKa3aHHUIO
CBEpXy» B HMHTEpecax HMUIKa CTPaHbl) pPa3sHbIMU
MepaMu MOOIIPSIET Iy OIuKanuu cTaret,
WHIEKCUMPYEeMbIX B 0a3ze Scopusy») BIHAIOT Ha
KaXIyro Y —IepeMeHHyo Y1, Y2, Y 3, ¥4,y 5, y6. Oty
CYMMY CMBICJIOB BBIpa3uM oHOU (hpa3oii «aBTopcKoe
BO3HarpakI€HHEe OT BY3a 3@ CKOILyC-CTAaTBIO» H 3Ty
¢pasy OyzmeM HCIIOIB30BaTh B KOHCTPYHPYEMBIX
HIDKEe (pa3zax, BBIPaKAIOUINX HOBBIE CMBICIN 6 Y-

TIepEeMEeHHBIX, 3aBUCAIINX oT BHOBbB
CMOJICIMPOBAHHBIX  3JeMEeHTOB  Marpuubl  C66
(Tabmuna 3).

BBINJIATa BO3HATrpaXKA€HUs OT By3a 1 -oMy aBTOpY
3 pekrop (UHAHCOBO M MHBIMH MEpaMu
TIOOIPSIET «ITYOIMKAINIO B CKOITY Ce»

B neBoii konoHKe TaOHIIB 2 IPUBEIEHBI UMEHA -
CMBICITH Z—M3MEHIUBOCTEH, B IPaBoii — «Beca» CKj z-
H3MEHYHMBOCTEH.

U3MEHYNBOCTEH W 3HaueHus CKj B Qopmyny y—
M3MEHYHBOCTH, TO, MPOCYMMHpPOBAaB IIOJyYCHHBIE
NPOU3BECHUS, TTONy4YuM ofHO (i,j)-0¢ 3HAUCHUE Z—
HU3MEHYHBOCTH.

Hucnepcun
Ass=diag(2.0000,2.0000,2.0000,0.0100,0.0100,
0.0100) i cuTyanmuu ~HE  yUYMTHIBAOIIEH
«myonukaruio B CKoIlyce» paBHBI AUCIIEPCUAM AT
CHUTYaIHH, YUUTBIBAIOIIEH  «IIyOIMKAIMIO B
Ckomyce»  Ags=diag(2.0000,1.9850,1.9850,0.0100,
0.0100,0.0100). Oror Y CIIOBOM ¢bakr
HHTEPIIPETHPYEM CIIOBECHO: KOJINYECTBO
nH(opMaIK B 00eNX CUTYalUsIX PaBHbI IPYT JPYTY.
Ho wmbl BO 2-0oM ciyuyae BBeNM JONOJHHUTENBHO (B
dopmynbl  4-0H, B 5-0if, B 6-0ff Y—HM3MECHYUBOCTH)
uHauKaTopsl ¢34, c35, c36.

Cas13u cmbicna(z3)=«mybnukanuu B Ckomyce» ¢
3-ms1 cmbiciamu cMbIc(Y4), cMmbici(yS), cMbici(y6)
MBIl OTpa3sWjM B 3HAYCHHAX KOIPPHUITMECHTOB:
corr(z3,y4)=c34=0.5; ¢35=0.5; c¢36=0.4.

Tadauna 2. BHOBb BbIfIBJIEHHBIE MO/IeJIbHbIE CMBIC/IH Y-(paKTOpOB,
B KOTOPBIX MOJeJIbHbIE Beca Z-(paKTOPOB 0TPAKAIOT HX OTHOCHTEIHLHBIE

CHJIBI Bo3/ielicTBHSA HA Y-(akTop (Mpy 13 HCXOAHBIX MHAMKATOPAX)

MonenbHBIH CMBICI PETYIHPYEMOro (YIPaBIsSIEMOT0) TOCY IapCTBOM
y-(akropa Yj, KOHCTPYHUPYEMBIH U3 €ro CMBICIOBOTO YpaBHEHUS (IIpH
13 UCXOIHBIX HHAMKATOPaX).

MOﬂCHBHBIe 3HaA4YCHUA «BECOB»
cqg=corr(y;j,z), ke{l,....6} mnpu
3HAYEHUAX Z-U3MEHUYUBOCTEN Zik

Co cmbiciom(zk) (mipu
WCXOJHBIX MHNH KaTOpax)

13

OpuH aBTOp IKedaeT dYepe3 MOCPEJAHUKA OMyOIUKOBAaTh CBOIO
«crathio B CKOIyce» U MOJyYHTh BO3HAIPAXKIEHHUE B BY3€.
embici(y1)=cmbici(z1)*0.0872+cmbici(z2)*0.3000+cmbicn(z3)*0.300
0-+cmbicn(z4)*0.0000+cmbicn(z5)*0.3000+cmbicn(z6)*0.8499; meTka
(1,2,3,5,6,y1)

€21=0.3;c31=0.3; ¢c51=0.4

ABTOp Hamucan CTarblo, PEKTOp
«my6nukanuio B CKomyce».
cmbicn(y2)=cmbicia(z1)*0.3000+cmbrcn(z2)*0.28 79+cmpicn(z3 ) *
0.0060+cmpbici(z4)*0.0000+cmbicn(z5)*0.8585+cmbIci(z6)*0.3000;
metka (1,2,5,6,y2)

TOTOB IIOOMIPUTH €T0 3a

€12=0.4; c62=0.3

Ilozunmuss  «71 w3 78» peitunra KazaxcraHa BbIHYXZaeT
UCIIOJIHUTEIBHBIC OpraHbl OOpa30BaHMs NOJHHMATh KA4eCTBO U
0o0BbEeMHBIE TT0Ka3areny Hayku (B T. 4. «imyOnukanuu B Ckoryce») B
By3ax.
cmbicn(y3)=cmbici(z1)*0.0948+cmbicn(z2)*0.0248+cmbici(z3)*
0.9539+cmpicn(z4)*0.023 1+cembicn(z5)*0.2000+cmbici(z6)*0.2000;
Metka (3,5,6,y3)

€53=0.4; c63=0.3
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cMbIci(25)*0.3000@cmeicin(z6)*(-0.8499 u3 mpaBoii YacTH paccMaTPUBAEMOIO
CMBICTIOBOTO YpaBHEHUsI He paBHa cMbicay cMbici(Y 1) u3 nepBoii uactu. [Ipuunna:
CMBICIIOBOE ypaBHeHHE (*) He WMEeT peHmIeHHs, HYXXHBI HWHBIE MepHI
(oTMUaronIeMcst OT CMBICTIOB Z—IiepeMeHHbIX Z1, 22, 23, 74, 25, z26) «coneiicTBus
pelieHno 1poOiieMbl CBOOOJHOTO ABHMXKEHUS KaapOB BBICIICH KBaTH(pHUKAILMH,
HCCTICIOBATENICH, HAyYHBIX pAa0OTHUKOB (BKJIOYas «IIyONUKAIMK CTaTeld B
koMnaauu CKOITyCy») MEXTy CTPaHAMHU.

c61=(-0.8499)

ISRA (India) =6.317 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
i ISI (Dubai, UAE) = 1.582 PUHII (Russia) = 3.939 PIF (India =1.940
Impact Factor: GIF((AustraIia) ) 0564  ESJI (K(Z) = 8771  IBI ((India)) = 4.260
JIF = 1.500 SJIF (Morocco) =7.184  OAJI (USA) =0.350
HAJIMYKE B By3€ CIMCKa aBTOPOB, BO3HATPAXKICHHBIX 3a «myoOnukanuu | ¢54=0.4; c64=0.3
B Ckomyc», HaJlW4ue CIUCKAa AaBTOPOB H JIOXKHBIX aBTOPOB,
BO3HArpa)<JIEHHBIX 3a «yonauKanuu B Ckomycy
cmbicin(y4)=cmbicia(z1)*0.0001+cmbrcn(z2)*0.0001+cmbicn(z3 ) *
0.0067+cmbicn(z4)*0.9591+ cmbicn(z5)*0.2000+cmbicn(z6)*0.2000;
Mmetka (4,5,6,y4) ¢34=0.1,0.2;0.3;0.35;
BBIIJIATA BO3HATPAXKICHKUE OT By3a 1-oMy aBToOpy, 3a «mybnukanuio B | €55=0.4; ¢65=0.3
CKoIrycy ¢ JIOKHBIM COQBTOPOM.
cmbicia(yS)=cmbicn(z1)*0.3123+cmbrcn(z2)*0.8844+cmpicn(z3 ) *
0.0048+cmpicn(z4)*0.2007+cmbicn(z5)*
0.2000+cmbIcin(z6)*0.2000;metka(1,2,4,5,6,y5) ¢35=0.2; ;0.3; ;0.35;
pPEeKTOp (PMHAHCOBO M MHBIMH MepaMu moomipsieT «mybmukanuio B | 56=0.4; ¢66=0.3
Ckorrycy, He 3Hasi 0 HATMYWH JIOKHBIX COAaBTOPOB.
cmbIcn(y6)=cmbicia(z1)*0.892 1+cembicn(z2)*0.2105+cmbicn(z3 )*
0.0048+cmpici(z4)*0.1981+cmbicn(z5)*0.2300+cmbIci(z6)*0.2600;
Mmertka (1,2,4,5,6,y6)
c36=0.2
Tabanua 3. BHOBB BbIsIBJIEHHBIE MO/IeJIbHbIE CMBICTBI Y-()aKTOPOB,
B KOTOPBIX MO/Ie/IbHBIE Beca Z-(paKTOPOB OTPAKAIOT HX OTHOCHTEIbHbIE
CHJIBI BO3/ielicTBHS Ha Y-(akTop (mpu 16 HCXOAHBIX HHANKATOPAX )
MonenbHbBII CMBICIT peryaupyemMoro (ympaBisieMoro) rocyiapcTBoM y-gakropa | 3amerHbie CHUJIBI
Yj, KOHCTPYHPYEMBIH U3 €0 CMBICIIOBOTO YPaBHEHHMS U €r0 3aBUCUMBbIE Z-(DaKkTOPhl | BIMSHUA  («BECa»)
(mpu 16 MCXOOHBIX MHANKATOPAX ) 3aBUCHUMBIX z-
(baxTopoB Ha
JICIIEPCUIO y-
daxropa disp(L)
«empicn(y1)=cmeicn(z1)*0.7379+cmbicn(z2)*0.3000@cmeic(z3)*0.30009 €11=0.7379,
cmbicn(z4)*0.3828@ cmpicn(z5)*0.3000@cmbicn(z6)* (-0.8499) (*). 21=0.3000,
HCXOJHBIE CMBICIBI Z-TIepeMeHHbIX Z1, 22, z3, z4, 5, Z6 u uX cymMMa CMBICIOB ¢31=0.3000,
embicn(z1)*0.7379+embrci(z2)*0.3000@cmbicn(z3)*0.3000@ embren(z4) *0.3828® Cgfggggg
¢51=0. ,

embicn(y2)=cmbici(z1)*0.3000+cmbicn(z2)*0.7497+cmbicn(z3)*(-3487)+
cMbIci(z4) *0.4464 +cmbicn(z5)*(-0.8585)+cmbici(z6)* 0.3000 (**)

B mpaBoii yactu ypaBHenus (¥*) koHCTpyHupyeTcsl IpOTHBOpeunBast (pasza «aBTop
Hamucal CTaTbl0 W XOYeT OMyOJMKOBaTh €€ B CKomyc-XypHaie 3a $1200
(c11=0.7379), cormaceH ¢ TMPemIOKEHUEM MOIIHBIX MOCPEIHUKOB 3a ICHBIH
oIyOJIMKOBaTh B cKomyc-XypHaie (c22=0.7497), aBTOp BKJIIOYaeT B COABTOPHI
CTaThH TEX, KOTO MOXHO OBLTO ObI BHECTH coa-B3HOC (c31< 1), oTmpaBisier cTaThio
mocpenauky (c31=0.3 <1.0); mOcpemHHK IOMOTAaeT «IPOUTH PEAKOILICTHIO»
(c41=0.3828), mocite BBIXO/a B CBET CTAaThU aBTOP He ToirydaeT (Kak 1-bIif aBTOp)
mo mpukaszy pekropa c61=(-0.8499) Boznarpaxnaenue ot 0.3828 By3a, y3HaBIIHX
(c51=0.3) noxubix coaBropoB (c31=0.3)». 3Ta ¢pasza He paBHa cMbIcTy(Y2).
BreiBon:  cMmpicioBoe ypaBHeHHE (*) HE HMMeEET peIIeHHs, HYXKHBl MHBIE MeEpHI
(oTimMuaronieMcst OT CMBICTIOB Z-TiepeMeHubix 21, z2, 23,z4,25,z6). Ilpuuuna:
CTaThsl HE YJOBJIETBOPAET BBICOKUM KPUTEPHSAM «HHIEKCHPYEMOIrO >XypHaia
KOMITaHUHU Scopusy» cMbIci(y2).

¢12=0.3000,
€22=0.7497,
€32=(-3487),
€42=0.4464,
¢52=(-0.8585),
€62=0.3000

C CHJIOH
0252=0.70692

embici(y3)=cmbici(z1)*0.1654+cmbicia(z2)*0.388 1+cmbici(z3)*0.3583+
cmbIci(z4)*(-0.2328) +cembicn(z5)*0.2000+cmbicia(26)*0.2000 (***)
B mpaBoit yactu ypaBHeHus (**) koHCTpyupyercs ¢pasza, CMBICT KOTOPOH: «aBTOP

€13=0.1654,
€23=0.3881,
€33=0.3583,
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BKJIFOYA€eT B COABTOPHI CTATHH T€X, KTO MOXeET BHeCTH coaB3Hoc (€33=0.3583<1),
MOCPEJHUK HE MOMOT «IpoiTH penkoiuteruio» (c¢43=(-0.2328)), By3 He MoKeT
nogauMath KadectBo (c43=(-0.2328)) m oObeMHbIC TMOKa3aTend Hayku (B T.d.
«mybonukanuu B Ckomyce»)». BreiBoa: CraThst He omyONHMKOBaHA B JKypHAle,
MHICKCUPYEMOM KoMmmaHuer Scopus (He o0namaeT cTaTycoM «ImyOJguKanuu B
Ckorryce», a Oymer omyONWKOBaHA B JKypHalle, HE MHICKCHPYEMOM KOMIIAaHHH
Scopus). DTOT BBIBOJ HE paBeH CMBICTY mepeMmenton y3: «Ilosurmst «71 u3 78»
BEIHY)KIAeT WCIOJHHUTENBEHBIC OpPraHbl O00pa3oBaHHUA MOJHUMATh KadyecTBO H
o0beMHBIC TIOKa3a Tenu Haykw (B T. 4. «myonmukarmuu B CKoIlyce») B BY3ax»
(cMmbIci(y3)). BeiBoa: cMmbicioBoe ypaBHeHHE (***) He MMeeT pemeHus, HyKHBI
HHBIC MEPBI (OTIIMYAIONIEMCS OT CMBICTIOB Z—TIepeMeHHbIX z1, 72, 73,74,25,76).

c43=(-0.2328),
¢53=0.2000,
€63=0.2000

embici(y4)=cmbici(z1)*0.0002+cmbici(z2)*(-0.3464 y+cembici(z3)*0.5000+
embicin(z4)*0.5361+cmbicn(z5)*0.2000 +cmercn(z6)*0.2000 (****)

CMmbict mpaBoii 4actu ypaBHeHws: «llocpemHuk He obewaem (3a JE€HBIH)
OMyOIIMKOBATH B CKOITYC-XKypHAJIE PUCIaHHYIO cTaThio (¢24=(-0.3464)- «Bec» npu
72 co cMbiciioM(z2)), HO HAaxOJWTCS HA3HAYCHHBIM «CIYXKOOW HAyIHBIX
KOHCYJIFTAaHTOB By3a» PaOOTHUK, KOTOPBIH JOBOAUT TEKCT CTaThU 1O TpeOyeMoro
YPOBHsI, YTOOBI «IpoiTH peakouieruio» (c44=0.5361), a aBTop BKIIIOYAET €ro B
coaBTopsl cTtatbu (€34=0.5)». JleBas yacTe MMeeT MOJCMEICH cMbIcia(y4) mpaBoit
yacTh: «BHyTpeHHHE W BHEIIHWE MPOBEPKH HAYYHBIX NOCTIDKCHHN (BKIIOYAS
«rybmmkanuu B Ckomyce») By3a (cMbIci(y4)) TOMOTIIH, UCTIONB3YS «BECay 3THX 3-
X (akTopoB ¢ MoIeNbHbIMH «BecaMm»  ¢24=(-0.3464),c34=0.5,c44=0.5361».
Mogens «y3Hama HEOOXOOUMOCTh HAJIMYUS B BYy3€ «CIHYKOBI HAyIHBIX
KOHCYJIbTaHTOB BY3a» II0 MEHBIIEH Mepe ¢ OJHMM Ha3HAuY€HHBIM COTpPYIHHKOM
(M30paHHBIM IO KOHKYPCY )»

¢14=0.0002,
€24=(-0.3464),
¢34=0.5000,
c44=0.5361,
€54=0.2000,
€64=0.2000

embicn(y5)=cmpici(z1)*(-0.3988)+cmpicn(z2)*0.1345+cmbicn(z3)*0.5000+
cmbici(z4)*(-0.5285)+cmbicn(25)*0.2000+cmbicia(z6)* 0.2000 (*****)

CwMmBbICH MpaBoi YacTy ypaBHEHUS HE paBeH ucxoanomy cMmbicay(yS): «Oaun aBTop
paboTaeT M HamUCaT CTAThIO M He X04eT OMyOJIMKOBAaTh €€ B CKOIyC-XypHale 3a
$1200 (c15=(-0.3988) - «Bec» mpu zl co cmeiciom(z1)), HET HOCpPETHHKA,
HMEIOIIEro INTAaT yMENbLEB, IOBOAWUT TEKCT CTAThH 1O TPeOyeMOro YpOBHSA
«mpoiitu peaxomuteruto» (c45=(-0.5285) -«ec» mpu z1 co cmbiciom(Z5)), aBTop
BKJIFOYaeT B COABTOPHI CTAThM TE€X, KTO BHEC COA-B3HOC, OTIPABIISAET CTAThIO HE
nocpeHuky (€35=0.5 - «Bec» mpu z3 co cMbicioM(Z3)), a B pedaKkIUI0 APyroro
JKypHajla (HE WHJAEKCHUPYEMOIro KOMIIaHHUeH Scopus). OTti ¢akTopel HE
«CTHUMYJIMPYIOT aBTOpOB IyOnukanuid cratedl B Byzax PK», 4ro mporuBopeunt
cmbicy(y5)). BoiBoa: By3 He MoxeT noaHumarth kadectBo (c43=(-0.2328)) u
o0beMHbIE TIOKa3aTenu HaykH (B T.4. «myOnukamuu B Ckoryce»), By3 HE MOXKET
co3nare ycnoBuii 1o cmeicny(yS). CmbicnmoBoe ypaBHeHue (****) He nmeer
pelIeHNs, B By3€ Hy>KHbI HHbIE MEPBI (OTJIMYAIOIIEMCS OT CMBICJIOB Z—TIE€PEMEHHBIX

z1, 22, z3,24,25,26).

C15=(-0.3988),
€25=0.1345,
¢35=0.5000,
¢45=(-0.5285),
€55=0.2000,
¢65= 0.2000

embIc(y6)=cmbici(z1)*0.423 1+cembicin(z2)*(-0.2435 )y +cembici(z3)*0.4000+
cmbicin(z4)*0.1826+cmbicn(z5)*0.2300+cmbica(z6)*0.2600 (******)

CMBICT TIpaBOi YacTH ypaBHEHHS paBeH HCXOJHOMY cMbICiy(Y6): OauH aBTOp
HAmUcal CTaThl0 M XO4YeT OMyOIHMKOBaTh €€ B cKomyc-xkypHaie 3a $1200
(c16=0.4231 -«Becy npu z1 co cMmbicioM(Z1)), MOCPENHUK He 00emaeT (3a JEHbIH)
0IMyOIMKOBATh B CKOIYC-XKypHAalle MPUCIaHHYIO cTaThio (¢26=(-0.2435)- «Becy mpu
72 co cmbicioM(z2)), HO HAxXOJWTCS HA3HAYCHHBIH «CIyKOOW HAyIHBIX
KOHCYJIbTaHTOB By3a» paOOTHHK, KOTOPBIH JJOBOJUT TEKCT CTaThbH 10 TPeOyeMoro
YPOBHSL, YTOOBI «IIpOiiTH peakomaeruio» (¢46=0.4 -«Becy mpu z4 co cMbICIOM (z4)).
[Tponcxo Ut cTUMyNIUpPOBaHUE AKTUBHOCTH HAYy4OH pabOTHI (B T. 4. «ITyOIHKaLUU
B Cxomyce») cTymeHToB, MarucTpantoB (cMmeich (Y6)). BbiBoa: CMBICIOBOE
ypaBHeHue (*****) pmMeeT MOIENbHOE PEIICHUE, COIIACYIOMICECS C HMCXOIHBIM
«CITIIEHHBIM CBEPXY» CMBICIOM(Y0).

€16=0.4231,
€26=(-0.2435),
¢36=0.4000,
¢46=0.1826,
¢56=0.2300,
€66=0.2600

Hac He ymoBIeTBOpsieT KaueCTBO BBISBICHHBIX
3HaHui (Tabnuma 2), H3BICYCHHBIX MOEIBIO TOCIIe

pemenuss ONTUMHU3AMOHHONW 3amadu |

mpu 13

HCXOIHBIX MHIWKATOPax), TAC Mbl CMOJICIHPOBAIN
napy wmarpuii (Ces,Ass):  Ass=diag(2.0000,2.0000,
2.0000,0.0100,0.0100,0.0100) wmarpua MOAEIBLHBIX
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sHaueHuid  «BecoB» Ceg  ABISIETCS — MATpHUIEH npu 16 UCXOAHBIX HHIUKATOPAX ) MBI CMOJICTUPOBAIIH
COOCTBCHHBIX ~ BCKTOPOB  CIUHHYHON  JUTHHBL: napy wmarpuil (Ces,Ass): Ass=diag(2.0000,1.9850,
C'66Co6=les,  CecClec=lgs. ~ Temephr  mpoBemem 1.9850,0.0010,0.0100,0.0100) MaTpuIa MOAETLHBIX
MOJCINPOBAHUE MaTpHulbl TICB/I0COOCTBEHHBIX 3HayeHuii  «BecoB» Ceg  sIBIIIETCS ManI/Iueﬁ
BekTopoB  Ces:  (les,les)=>(Ces,Ass),  CTo6Cos%les, IICEBI0COOCTBEHHBIX BEKTOPOB HECIUHHUYHON JTHHBI

CesCTec=les 11 MOJIETUPOBAHUE TS Hee THarOHaTbHOM
MaTpuibl  Ags. MBI HameeMcsl IOIYYUTH APYTHE
3HAYCHHUS DJICMCHTOB MAaTpUIlbl Ags. UeTbipe Hyus
mocine 3amsaTod B umcne 2.0000 (mpu 3amaHHOU
Toynoctd (0.00000001 i mociiexoBaTelIbHBIX
npuOIKeHuit  mpu  utepamusax  metoma GRD2
npoueaypbl Solver) Bei3Baio y Hac nogo3penue. Jis
npuHyxaeHus k npouenype GRD2 aBTop npumeHu
OTpaHUYMBAIONIME €ro  paboTy  OrpaHHYCHHS,
HaIpUMep, BBOIUI B OKHO «OTpaHHYCHUS» yCIOBHE
A1>2 (pacmmpsitomiee obiacth moucka) u AlI<2
(cyxaromee oOmacte moucka). O pacmmpsoniee
001acTh MOUCKA OHU MMO-PAa3HOMY BIIHMSUIM Ha BpeMs
pemerns OnTUMH3AIMOHHON 3amayn 1, A1>2 (A1>3,
Al>4, A1>5) mnpouenype GRD2 He Haxomuia
pemerne, a npu A1<2 Haxommna pemreHue. Jpyrue
nozckaszku\noaaasku st GRD2 He nanu MHE YeThIpe
HE paBHBIC HYIIO IUQPHI MOCIE 3amiTOd B UHCIE
2.0000.

HeynoBieTBOpeHHOCTh Ka4eCTBOM BBISBICHHBIX
3Hanui (Tabmuma 2), H3BICYCHHBIX MOIEIBIO TIOCIe
pewenuss OntumuszauuoHHOM 3amaun 1 npu 13
HCXOIHBIX WHIUKATOpax), a TaKKe IOJ03PCHHC B
MIPaKTUIHOCTH 3HAYCHHUU JCTIepCHi
(2.0000,2.0000,2.0000,0.0100,0.0100,0.0100)
3aCTaBHIIM HAC UCKATh Pa3HBIC IPYTHE MMOIXOIbI KO
BCEMY MM CIOLIEMYCl.

Pacmiupum ~ KOJIMYECTBO  WHAWKATOPOB |
OTKQKEMCsSI TPUMEHATh COOCTBEHHBIE BEKTOPHI
emuananoi mmHb: ClesCos=lss, CosC e6=l66. Bynem
MOJIETUPOBATh MaTpuIly  TICE€BIOCOOCTBEHHBIX
BEKTOPOB HCCJWHWYHOW JUIMHBI, HO B3aWMHO
MIEPIICH TUK Y JISTHBIX IpyT K JpYTYy. Ha
anreOpanveckoM SI3BIKE CHCTEMa TaKUX BEKTOPOB
onu(pPOBBIBACTCS B BUJIEC OPTOTOHAIBHOW MAaTPHUIIBI
Ces:

Cés:(ls,166)=>(Ce6,A65), Ce6Cs6%l66, Co6C66=l 6.

[ocne pemenns ONTUMHU3ALUMOHHON 3aaun 2

(Tabauma 4). Hosas Marpuma
Ass=diag(2.0000,1.9850,1.9850,0.0010,0.0100,
0.0100) mpakTH4eckd HE OTIMYACTCS OT CTapoit
Ass=diag(2.0000,2.0000,2.0000,0.0100,0.0100,
0.0100). »TO0 oO3HawaeT: MoJENb OOHApYKHIIA
MIPOTIOPIIMH MEKIY AOJISIMH HH()OPMALIUH, IPUCYIINX
nepemenHbM (Y1,y2,y3,y4,y5,y6).

[Ipumeuarenen HOBBIH (DAaKT: OJMHAKOBBIM
JIOJIAM uHpOpMAIIUU (0.0010,0.0100,0.0100),
npucymux y-mepemenanM (y4,y5,y6), cMbICTbBl Y-
nepeMeHHbIX  cMbica(Y4), cmbicia(y5), cmbici(y6)
CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOTCS, €CIIM BHUKHYTD B CMBICJIBI
cioB ux ¢pas. Jlaxe 2 3 4YHCIOBBIX Y-TIEPEMEHHBIX
(y4,y5), ABJISAACH pElIEHUAMH YHCIOBBIX YpaBHEHUI
embicn(y4)=cmpici(z1)*0.0002@cmbicn(z2)* (-
0.3464)®cmpbicia(z3)*0.5000+cmbicia(z4)*0.5361+
cmbIci(25)*0.2000+cmbicn(z6)*0.2000,
embici(y5)=cmsbrcia(z1)*(-0.3988)+cmbica(z2)*
0.1345+cmbici(z3)*0.5000+cmbici(z4)*(-
0.5285)+cmpIcn(z5)*0.2000+cmb1cn(z6)*0.2000  He
SIBIISIIOTCS  YPaBHEHMSIMH CMBICIIOBBIX YpaBHEHUH
(Tabmuua 3, ctpoku 4,5,6). Tompko 6-0e CMBICIOBOE
ypaBHEHHE
embIci(y6)=cmbicin(z1)*0.423 1+cembren(z2)* (-
0.2435)+cmbicn(z3)*0.4000+cmbicin(z4)*0.1826+

cMbIc(25)*0.2300+cmbIc(26)*0.2600 c
CEMaHTHUYECKUMU TIepEeMEHHBIMHU SIBIISIETCS
HMEIOLIUM  NPAKTUYECKUI  CMBICH  pELICHUEM
KorautuBao#t Mogensto  Curyanuu ¢ JIoXHBIM
Co0aBTOpPCTBOM.

HaiinenHoe uwMciioBoe pelIEHHE  CHUCTEMBI

ypaBHEHHH MOXKET OBbITh O€3CMBICIICHHBIM PEIICHUEM,
€CJIn OHO HE ABIACTCA CMBICIOBBIM PCUHICHUEM
COOTBETCTBY IOLLIECH CUCTEMBI ypaBHEHUUI c
CEMAHTUYCCKUMU TEPEMECHHBIMU. CMbICT peuICHuA
Ba)KHEE, YEM YHCIOBbIE 3HAYECHUS peleHus !

Ta6auna 4. Bug nporpaMmbI-Ta0auubl ONTUMHU3ANMUOHHOM 3a1a4H 2 ¢ 16 HCXOAHBIMU HHANKATOPAMH

z1

0.7379 | 0.3000 | 0.1654 | 0.0002 | -0.3988 | 0.4231 | 1.0000
z2

0.3000 | 0.7497 | 0.3881 | -0.3464 | 0.1345 | -0.2435 | 1.0000
z3

0.3000 | -0.3487 | 0.3583 | 0.5000 | 0.5000 | 0.4000 | 1.0000
z4

0.3828 | 0.4464 | -0.2328 | 05361 | -0.5285 | 0.1826 | 1.0000
5
i 0.3000 | -0.8585 | 0.2000 | 0.2000 | 0.2000 | 0.2300 | 1.0000
26

-0.8499 | 0.3000 | 0.2000 | 0.2000 | 0.2000 | 0.2600 | 1.0000

~ .
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1.6835 | 1.8000 | 0.4406 | 0.7374 | 0.7864 | 0.5522 | 6.0000
0.0000 | 0.0000 | 0.0000 | 0.0000 | 0.0000
lambda | 2 0000 | 1.9850 | 1.9850 | 0.0100 | 0.0100 | 0.0100 | 6.0000
c21 0.3
31 0.3 0.995
cs1 0.3
cl2 0.3
c62 0.3
c53 0.2
c63 0.2
c54 0.2 0
c64 0.2 0
c55 0.2 0
c65 0.2 0
c56 0.23 0
c66 0.26 0
c34 05
c35 0.5
c36 0.4
Hama MOICIIb HpI/I €€ HUCXOOHBIX 13 HOJ'Iy‘-IeHI)I JJI paBHI)IX MHO>XCCTB I/IH)II/IKaTOpOB, HO

naaukaropax (Tabmuma 2) BeIBIWIIA (C «BECOM»
31=0.3) z-¢paktop z3, CMBICIT KOTOPOU YKa3bIBAET HA
BIIMSTHHE JIOKHOTO aBTOPCTBA C JIOCTATOYHOW CHIION
Bo3neiicTBYA Ha y-(aktop yl1. daxTop yl BHenmpeH B
MIPAaKTHKY TOCYJapCTBEHHBIMH OpraHaMH «CBEPXY»

UL «HU30B» c CMBICIIOM CMBICI
(y1)=«conelicTBoBaTh PEIICHHIO POOIIEMBI
CBOOOTHOTO JIBHOKEHUS KaJpoB BBICIIEH
KBanubHUKAIIH, HccieaoBaTenet, Hay4HBIX
pabOTHUKOB (BK/IIOYAsl «MyOJMKAalMKd CcTareidl B
Ckomyce») Mexmy crpaHamm». Ho  «BHH3y»
MIPOSIBIISIFOTCS z-akTopsl, o CMBICIIaM

HapyIIaIIue STHYECKHe HOPMBI Ui aBTOPOB, K
KOTOPHIM B MOJIENTA OTHECEHBI Z-(aKTOphl Z2,Zs,Z1.
Ecmu z-¢pakTop z3 MOXKHOTO COABTOPCTBA BIHSCT Ha
y-thakTop yl, TO OH IOJKEH BIMATH U Ha Y-(haKTOpbI
y4, y5, y6, ub0 OHM TOSBWIHCh, B T. Y., U3-3a
JIO)KHOTO  aBTOpcTBa.  DOpPMaNU3HPYIOTCS  OTH
BIIMSTHUSA Ha Y-(aKTopsl Yk, k=4,5,6, mocpencrsom 3-
X 3HaueHHH KOI(PPUIMEHTOB C3k=COrr(Zs,yx)=0.5,
k=4,5,6. Dt10 nmobaBimeHWe 3-X HWHIAWKATOPOB
ca=0.5,k=4,5,6 (Tabmuma 4) mocme pemieHus
OntuMu3anuMoHHOW 3ajauu 2 Jajo pelieHue —
matpuity Ags U MaTpuily Cgs NCEBIOCOOCTBEHHBIX
BekTopoB (Tabmuua 2). Marpuna Ags=diag(2.0000,
1.9850,1.9850,0.0100,0.0100,0.0100) COJICKHUT
JICTICPCUH, HO OHH IPaKTUYCCKU HE OTIMYAIOTCS OT
npenpinymux aucnepenit  Ags=diag(2.0000,2.0000,
2.0000,2.0000,0.0100,0.0100). Dtu  mucnepcuu

Bce aneMeHThl marpul] C66  pe3ko H3MEHHIIUCH,
CJIEI0OBATEIHHO MPeoOpa3yeTcst BCS HAIIA MOJIEIIb, MBI
3aHOBO NpHu 16=13+3 uHAMKaTOpax AOJKHBI 3aHOBO
MOJIETUPOBATh, BBIYUCIATD, KOTHUTHBHO
OCMBEICIBATh  HOBBIC ~ CMBICTIOBBIC  ypaBHCHHS,
HAXOMUTh HOBBIC CMBICIM JUii  y-(aKTOpOB
Y1,Y2,Y3,Y4,Y5,Y6, Y KOTOPBIX CMOZICITHUPOBAIKCH,
BBIUUCIHIUCh, HOBBIE «Beca» B Marpule Ceg.
ITokakem Kak 00OOCHOBBIBAIOTCS BHOBH BBISIBIICHHBIC
MojielbHbIe CMBICTBI Y-(bakTopoB (Tabnuma 3), B
KOTOPBIX MOJIENTFHBIE Beca Z-(hakTOPOB OTPaKalOT UX
OTHOCHTENBHBIE CHJIBI BO3JEHCTBHA Ha | CBOH y-
¢axTop (U3 6, mpu 16 UCXOTHBIX HHAUKATOPAX)

KoncrpyupoBanue  cMbICJI0B Y-(aKkTOpoB
SIBJICHUSI «JI0KHOE COABTOPCTBO»

HauyneM  KOHCTpyHUpOBaHHE  CMBICIOB Y-
(bakToOpoB Y1,Y2,Y3,Y4,Ys5,Ye. HOBbIC CMBICTBI JOJIKHBI
JOTIONTHATE ~ WCXOAHBIC  CMBICHBI  Y-(hakToOpoB
Y1,¥2,Y3,Y4,¥Y5,Ys, MOACHb OOJKHA IIOKa3aTh CBOIO
MTO3HAIOMIYIO0 CIIOCOOHOCTH OTKPHIBATh HEHM3BECTHHIC
WINA CKPBITBIE 3HAHHUA 00 HEM3MEpSIeMBIX CBOWCTBAX
00HapYKEHHBIX CHUTYAINi, 0TOOpakaeMBIX Ha SI3BIKC
BBEJICHHBIX B MOJENb TApHBIX CBs3eH, Gopmyn
3aBUCUMOCTH MEXIY BBEICHHBIMH IICPEMCHHBIMH.
embIca(Y1)= eMbIci(Z1)*0.7379+cmbici(z2)*0.3000@
cMbICi(Z3)*0.3000Dcmbicn(24)*0.3828@ cmbici(Z5)*
0.3000®cmbicn(Z)*(-0.8499).  Drta  cMbicioBas
(dopMya IMeeT KOHKPETHBIC 3HAUCHHSI 6 «BECOB» U
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nux KOMGI/IHaI_II/IH IO CMBICITY JOJIKHA ((COHeﬁCTBOBaTB
pelIeHuo MpodIeMbl CBOOOTHOTO ABUKEHHS KaJpOB
BBHICIICH KBalu(UKayu, ucciaeaoBaTenel, HaydHbIX
paOOTHUKOB (BKJIIOUAs «IIyONHKAIlMKM CTaTed B
Ckorryce») MeXIy CTpaHaMH», T.€. KOMOWHALUS HX
CMBICIIOB JIOJDKHa HE IPOTHBOPEYUTH HCXOTHOMY
CMBICTTY CMBIC(Y1), @ JOIOJHATH €ro HOBBIMHU
3HaHWsIMH. [03Haromast poIik Hallel MOJIEIIH COCTOUT
B JONOJNHEHWH WCXONHOTO 3HAaHWS  HOBBIMHU
3HAHHUSMHU.

Haynem mpoiecc KOHCTPYMPOBaHHSI HOBOI'O
MOJICTIBHOT'O CMBICIa U3 MOJIYYEHHOI'O CMBICIOBOIO
ypaBHeHus1. Onupasich Ha JOMUHUPYIONIYE 3HAYCHUS
«BECOB» U YYUTHIBas WX 3HAKU IUIFOC WM MHUHYC.
[Iyrem moompeHHs aBTOPOB  OIyOJMKOBAaHHBIX
crareit (eMbich (Z1), ¢11=0.7379), (MHICKCUPYEMBIX B
0aze Scopus, OecriaTHO  OMyOJIMKOBABIIHUX €€ B
ckomyc-kypHaine («Becy» cg1=(-0.8499) mmeer 3HaK
MHHYC).... Ecrii OBl 3HaYeHMe ¢11 MUMeNOo 3HAK ILTIOC:
c61=(1+0.8499), To MBI OB IpUMEHMIN (Ppasy «aBTOP
X04eT omyOnuKoBaTh €€ B CKOIyC-)KypHale 3a
$1200». MbI KOppeKTHO BbIOpan 1t 3Ha4YeHus cll
AMENo 3HaK IDUIFOC, HO MOJENb JaeT 3HaK MHHYC!
c61=(-0.8499), mosTomMy mpumensem (pasy —
«becrutatHO omyOnuKoBatby. KcraTw, s 3HaUESHUS
uHaukaropa c61=(-0.8499) BO3MOXHO mpueMIeMa
(dpaza «omyOIMKOBaTH CTATHIO 3a BO3HATpaKICHHUE
aBTOpY». ECIU y4ecTb CMBICIBI U OCTalIbHBIX B 2
paza ciabee MPOSBUBIIMXCS («Beca» Cz1, Ca1, Ca1, Cs1
(ux 3HaueHus ~0.3), To cmbIcn(Y1)= «aBTOp HamUCal
CTaThIO U XOYET OITyOIMKOBATh €€ B CKOITy C-KYypHAe
3a $1200 (¢11=0.7379), OH coraceH ¢ Mpe/yIoxKeHHEM
ITOCPETHUKOB 3a ICHBTH OMyOJIMKOBATh B CKOITyC-
KypHaie (Zz), aBTOpP BKIOYAET B COABTOPHI CTAThU
TeX, KOTO MOXHO OBLTO ObI BHECTH B CO-B3HOCHTEIH
(cz1i<l), aBTOp OTHmpaBIsE€T CTaThIO IOCPEIHUKY
(c31=0.3<1.0); mOCpemTHMK TIOMOTaeT  «IIPOUTH
penxosteruto» (c41=0.3828), a mocie BbIXOJA B CBET
CTaThU aBTOp HE moiydaeT (Kak |-bIif aBTOp) MO
npukasy pexropa ce1=(-0.8499) Bo3HarpaxaeHue oT
0.3828 By3a, y3HaBIIUX (c51=0.3) JIOKHBIX
c0aBTOPOB (c31=0.3)». ®pa3za «aBTOp HE MOITYIAET...»
BHOCHUT CYIISCTBEHHOE OTPHI[AHHE HCXOTHOTO
CMBICIa, a HE JIONOJIHEHWE HMCXOMHOIO CMBbICTIA.
MoenpHbIH CMBICIT peryIupyeMoro
(ynpasmisieMoro) rocyaapcrBom Y-gaktopa Y1 (ecnu
ero CKOHCTPYHpOBaTh U3 €ro CMBICIOBOIO
ypaBHCHUS cMbIci(Y1)=cMbIci(Z1)*0.7379+
cMBIcI(Z2)*0.3000Dcembici(Z3)*0.3000
cMBICIT(Z4)*0.3828@ cMmpbici(zs)*0.3000@ cmeIcit(z)*
(-0.8499) He paBeH HCXOTHOMY CMBICTY CMBICI(Y1)
=«COAEUCTBOBAThH PEIICHUIO MPOOIEMBI CBOOOTHOTO
JBHIKCHUS KaJpoB BBICIIEH KBaTU(DUKAIIH,
hcclieoBareyieli, HaydyHBIX pPabOTHUKOB (BKIIOYas
«mybOnukamun  crateir B CKomyce») — MExOy
cTpaHaMm». Ecii BepHUTh BBISIBICHHOMY CMBICTY (€ro
MBI He TIOKa3bIBaeM, 0003HaYaeM 3-Ms TOYKaMHU:...),
TO KaKk OOBSCHHTH MPUYMHY  HECOBIIACHUS
MOJIEITBHOTO cMbIcia cMBICH(Y1)=«...» ¢ ¢pa3oi

HCXOTHOTO cMbIcia Y-pakTopay: ? OTBEeT: HCXOAHBIC
CMBICITBI Z—TICPEMEHHBIX Z1, Zp, Z3, Za, Zs, Zg U HUX
CyMMa CMBICIIOB U3 IIPaBOH YaCTH pacCMaTPHUBAEMOI0
CMBICIIOBOTO YPaBHCHUS HE paBHA CMBICITY U3 TIPaBOU
yacT. CMBICII TPABO#l 4aCTH HE COACPIKHUT KIFOUEBBIX
CIIOB, WMEIOIIHUXCS B 6 CMBICTIaX Z —TIEPEMEHHBIX Z1,
23, 73, 24, Zs, Zs. VIHa4e TOBOPSA CMBICIIOBOE YpAaBHEHHE
embici(y1)=cmbici(Zz;)*0.7379+cmbic(z2)*0.3000@
cMbICT(Z3)*0.3000DcMmbIcin(24)*0.3828@ cmbici(Zs)*
0.3000®cmbic(Z)*(-0.8499) npu  HEW3BECTHOI
CEeMaHTHUYeCKON mepeMeHHoW cmbici(y1l) He muMmeeT
KOTHUTHBHOTO peuieHus. B yem npuunna? [Ipuuunna:
HY>KHBI HHBIE MephI (OTINYAIOMIMECS OT CMBICTIOB Z—
NEPEMEHHBIX Z1, Z2, Z3, Z4, Zs, Zg) «COAEWUCTBUS
PELICHHIO TIPOOIIEMBI CBOOOJHOTO JIBIKECHHS KAJIPOB
BBICIICH KBaTH(UKAIIMU, UCCICA0BATEICH, HAYYHBIX
pabOTHUKOB (BKIItOUas «IMyOMMKanmuu cTaTedl B
komnaHuu CKOITyc») MeX]y CTpaHaMHU.

MopenbHblit CMBICII perynupyemMoro
(YympaBiisieMoro) rocyaapcTBoM y-(akropa y, UMeeT
CMBICITIOBOE ypaBHEHHE BUZIA:
eMbICi(Y2)=cMbIcin(21)*0.3000@ cmbIci(Z2)*0.7497@
cMbici(Z3)* (-0.3487)@cmpici(z4)*0.4464®
cmbici(Zs)* (-0.8585)@cmpici(z6)*0.3000.
KiroueBbIMHM MHAMKATOpaMU SBISIOTCA C22=0.7497 u
¢52=(-0.8585), UMeEIOIIEM TPOTHBOIIOIOMKHbIE 3HAKH.
«ABTOp HamuCal CTaThIO M XOYET OIMyOJIMKOBATh e¢ B
ckomyc-kypaae 3a $1200 (¢11=0.7379), ou cornacen
C MPEMJIOKEHHEM MOIIHBIX ITOCPESIHHKOB 33 JICHBIU
onmyOIMKOBaTh B CKOmMyc-KypHaie (c22=0.7497),
TaKXKe aBTOP BKJIFOYACT B COABTOPHI CTATHH TEX, KOTO
MOXKHO ObIIO OBI BHECTH Cc0-B3HOC (C31<l), 3arem
OTHpaBIIIET CTaThlo mocpenHuky (c3=0.3<1.0);
IIOCPETHUK TIOMOTAeT «IIPOHTH  PEIKOJUIETHIO»
(c41=0.3828), mocie BEIX0O/a B CBET CTaThH aBTOP HE
moimy4aer (kak |-pIif aBTOp) MO TpHKa3y peKTopa
c61=(-0.8499) BO3HArpaXICHNE oT BY3a,
aIMUHHCTpAIH KoToporo y3Hama (cs1=0.3) J0KHBIX
coaBTopoB (c31=0.3)».

BeiBox:  cMbIcioBoe ypaBHeHue (¥*) He nmeer
pELIeHHs, HYXHBI WHBIC MEPHl (OTIHYAIOIIEMCS OT
CMBICTIOB Z-TI€PEMEHHBIX (Z1,22,23,24,Z5, Z6). [I[puunHa:
CTaThs HE YIOBICTBOPSICT BBICOKUM KPUTEPUSIM

«MHAEKCHPYEMOTO J>KypHajla KOMIAHHH  Scopusy
CMBICI(Y?2)).
MopenbHbIit CMBICII pErynupyemMoro

(ynpasisieMoro) rocyqapcTBoM y-(akropa ys umeer
CMBICJIOBO€ ypaBHEHHE BUIa: CMBICI(Y3) =CMBICI(Z1)*
0.1654®cmpici(z2)*0.3881®cmbici(Z3)*0.3583@
cmbici(z4)*(-0.2328)@cmpici(z5)*0.2000®
cMbIci(26)*¥0.2000.  KoroueBBIMH — MHAWKATOpaMu
spistiotess  ¢43=(-0.2328), ¢33=0.3583, wumeronem
MIPOTHBOIIOJIOKHBIC 3HAKH.

(meHbru coOpaHBI, peAKOIUICTHS HE TIPOHIeHA ).
B mpaBoii yactu ypaBHeHus (**) KOHCTpyHpyercs
¢dpasa, CMBICI KOTOpOM: «aBTOp BKIIOYaeT B
COaBTOPBI CTAThH TEX, KTO MOXET BHECTH COAaB3HOC
(c33=0.3583<1), mOCpPEeOHHK HE IOMOI «IPOUTH
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penxomneruto» (c43=(-0.2328)), By3 He MOXKET
noguuMarh kauectBo (c43=(-0.2328)) u obGbemHbIC
Iokasarenu Hayku (B T.4. «IIyOIMKanmuu B
Ckomyce»)». BwiBon: Crarbst He omyOnmkoBaHa B
KypHaJle, MHICKCUPYEMOM KOMITaHuend Scopus (He
obmamaer crarycoM «myonukanuu B Ckomyce», a
OyzeT ormyOIMKOBaHa B XKypHase, He HHIEKCUPYEMOM
KOMITaHHH Scopus). OT1a ¢pasa HE OTpaxaeT CMBICI
nepeMeHHol ys. «Ilo3umms «71 u3 78» BeIHY)KmaeT
UCIIOJIHUTEIIbHBIE OpPTaHbl 00pa30BaHMs IMOJHUMATh
Ka4ecTBO M OOBEMHBbIC MOKa3aTelu Hayku (B T. 4.
«nyonukanun B Ckomyce» B By3ax» (cMbIci(ys)).

BreiBoa:  cMmbIciioBoe ypaBHeHHE (***) He mmeer
peleHus, 3HAYUT HYKHBI WHbIE Mephl
(oTnmuaromMecss OT  HWCXOAHBIX  CMBICIOB  Z—
MepeEMEHHBIX 21, Z2, Z3, Z4, Z5, Z6)-

MopenbHbIit CMBICJTT peryimpyemMoro

(YynpasisieMoro) rocyJapcTBoM y-(akropa ys umeer
CMBICIOBO€ ypaBHEHHE BUIA: CMBICI(Y4)=CMBICI(Z1)*
0.0002®cmpbici(Z2)*(-0.3464)® cmbici(z3)*0.5000

cMBICIT(Z4)*0.536 1@ cmpbici(zs)*0.2000@ cmbici(zs)*

0.2000. KitroueBbIMU HHIUKATOPAMH SIBISIFOTCS Co4=(-
0.3464), c3,=0.5, ca=0.5361. JIlBa  uHAMKaTOpa
HUMEIOT TMPOTHUBOMONOXKHBIE 3HAaKU: c=(-0.3464),
c34=0.5, c4=0.5361. Cwmbicn mpaBod dYacTu
ypaBHenus: «IlocpenHuk He obewaem (3a NCHBIH)
onyOJIMKOBaTh B  CKOIyC-)KypHaJle HPHUCIAHHYIO
cTathio (3HaK MuHYC: c24=(-0.3464- «Bec» mpu 72 co
CMBICTIOM(Z2)), HO  HAxXOAWUTCS  Ha3HAYEHHBIM
«cimy>x00i HayUHBIX KOHCYJIbTAHTOB By3a» PaOOTHUK,
KOTOpBI JOBOAMUT TEKCT CTaTbd 1O TpedyeMoro
YPOBHS, YTOOBI «IIPOUTH PEIKOJIIIET IO
(cas=0.5361), a aBTOp BKIIIOYAaET €ro B COABTOPEI
ctatbu (c34=0.5)». JleBag dYacTb MMeeT MOJACMBICI
cMbicia(ys) mpaBoit yactu: «BHyTpeHHHE U BHEIITHAC
MIPOBEPKHU Hay4HBIX JIOCTH)KEHHMH  (BKIJIIOYast
«nyomukampn B Ckomyce») By3a  (cMbici(Ya))
TIOMOTJIM, MCIIONIB3Ysl «BECa» OJTUX 3-X (haKTOPOB C
MOJENBHBIMH  «BecaMm»  C24=(-0.3464), ¢34=0.5,
c44=0.5361». Mogmenp «y3HaJa HEOOXOIMMOCTh
HaJIM4MS B BY3€ «CIY>KOBI HAay9YHBIX KOHCYJIBTAaHTOB
By3a» [0 MEHbIIEH Mepe C OJHUM Ha3HaYCHHBIM
COTPYAHUKOM (M30paHHBIM TIO0 KOHKYpCY)» Haiia
MOJENb «y3Halla HEOOXOOUMOCTh HAJIWYHSI B BY3€
«CIIyKObl HAay4YHBIX KOHCYJBTAHTOB BY3a» C IIO
MEHbIIIell Mepe OHUM Ha3HaY€HHBIM COTPYIHUKOM

(u30paHHBIM  TIO  KOHKYpPCY)». 31€Ch  CMBICI
MepeM eHHOM Va nepedpa3zupoBaH u3-3a
nepedpasupku CMBICITA nepeMEeHHON 2,

MIPO3BEICHHOW M3-3a HAMW4YMSA 3HAKa MHUHYC IIpH

sHaueHud  C24=(-0.3464), «Bec» mpu zs €O
CMBICITOM(Z4). 3aMETHM, YTO BCE BETHYUHBI Ckj M UX
3HaKd  CMOJCIUPOBAaHBl  aBTOMAaTHYECKH  MpHU
pemennn  OntuMm3anmoHHOW 3amaum 2. Tyt

OTCYTCTBYET CyObEKTHBU3M U YeJIOBeUeCKuil (hakTop.
Bce 3aBUCHT OT umcna 6 MepeMeHHbIX, OT MOpsKa
yOBIBaHUS  JUCHEPCHA  A1>A>A3>As>As>he Y-
MEPEMEHHBIX, YIOPSJAOYCHHBIX C Y4YE€TOM  HMEH-
cMBICITOB  cMbICH(Y1), ...,cMBICH(Ys), 3aBUCHUT OT

MO3auKH 16 MHIUKATOPOB HATMYUS 3HAHUH.

3) ABTOp BKJIIOYAET B COABTOPHI CTATbU TEX, KTO
BHEC CO-OPTB3HOC, OTHPABISET CTAThIO MOCPEAHUKY
(23).

4) TocpenHUK, WMes MITAT YMEIBIIER, JOBOIMUT
TEKCT CTaThbll 1O TpPeOyeMOro YpOBHS «IIPOHTH
PENKOIIErHION (Z4).

MopenbHbli CMBICTT peryinupyeMoro
(YympaBisieMoro) TOCYZapCcTBOM  y-pakTopa s
MOAYMHAETCS CMBICIIOBOMY  yPaBHEHHIO  BHJA:

embici(Ys)=cmbici(Z1)* (-0.3988)®cmbici(z2)*
0.1345@®cmpici(z3)*0.5000®cmbici(z4)* (-0.5285)@
cmbIcit(25)*0.2000@cmbici(Z6)*0.2000. KnroueBbiMu
uHauKatopaMu sBsioTest  ¢15=(-0.3988), ¢35=0.5,
c45=(-0.5285), ecTh crarhs, €CTh JIOKHBIE COABTOPBI,
HET BO3HATPAKICHUS.

CMbICII TIPaBOW 4YacTW ypaBHEHHsS HE paBeH
ucxoaHomy cmeiciy(Ys): «OnuH aBTop padoTaer u
Hamucaj CTarhbl0 M HE XO4YeT OmyOJIMKOBaTh €€ B
ckomyc-kyprane 3a $1200 (3mak muHyC: C15=(-
0.3988) - «Bec» mpH Z1 €O CMBICIOM(Z1)), HET
[MOCPETHUKA, HWMCIOMIETO IITaT YMEJIbIICB, JTOBOAUT
TEKCT CTaThbl 1O TPeOyeMOro YpOBHS «IIPOHTH
penxomneruto» (3Hak MuHyc: c45=(-0.5285) -«Bec»
TIPH Z5 CO CMBICIIOM(Z5)), aBTOP BKJIFOYAET B COABTOPHI
CTaThU TEX, KTO BHEC CO-B3HOC, OTIPABISCT CTAThIO
HE TIOCPETHHKY (3HaK MHHYC: c35=0.5 - «Becy MmpH z3
CO CMBICIIOM(Z3)), @ B pEIaKIUI0 JPYroro xypHaiua
(He WHAEKCHUpyeMoro Kommanued  Scopus). Otu
(GaKTOphl HE «CTUMYJIHPYIOT aBTOpa MyOiMKanuit
crateii B By3ax PK», uro mpotuBopednt cmuiciy(ys)).
VYpaBHEHHE HE HUMEET CMBICIOBOIO peleHus. BeiBo:
By3 HE MOJKET ITOJHUMATh KauecTBO crared (c43=(-
0.2328)) m oObeMmHBIC TOKa3zaTedn Haykd (B T.d.
«myonukanuu B CKoITyce»), By3 HE MOXET CO31aTh
ycnoBuii o cMbIciy(Ys). CMBICIOBOE — ypaBHEHHUE
(****) He UMeEeT PelICHHS, B By3¢ HYKHBI HHBIC MEPbI
(oTMUaroIeMcsi OT CMBICTIOB Z—TIEPEMEHHbBIX 71, Za,

73,24,75,Z¢).
MopenbHblit CMBICII pEryinupyemMoro
(ynpaBmsiemoro) rocynapcTBoM  y-(hakTopa  ye

SIBJISIETCS PEllICHUEM CMBICJIOBOTO YPaBHEHHUS BUJA:
eMbici(Ys)=cMbici(21)*0.4231@cmbicn(Z2)* (-
0.2435)®cmbici(z3)*0.4000Dcmbicn(z4)*0.1826@
cmbici(Z5)*0.2300Dcembici(Z6)*0.2600. KnroueBsiMu
HHIUKaTOpaMu SBIsSioTCs C16=0.4231, c6=(-0.2435),
c16=0.4, ecTh CTaThs, HE XOYET MOCPEIHHKA, CAMH
JIOBOJIST JI0 YPOBHSI

CMbICI  TpaBOW YacTH YpaBHEHHUs paBeH
ucxoaHomy cmbiciy(Ys): «OmuH aBTOp HAamHCal
CTaTBIO U XOYET OMyOIHMKOBATh €€ B CKOITY C-)KypHaJe
3a $1200» (c16=0.4231 -«Bec» mpu 71 €O
CMBICIIOM(Z1)), IOCPEIHUK He oOemaer (3a JACHBIH)
onyOJIMKOBaTh B  CKOINyC-)KypHaJle NPHUCIAHHYIO
craThio (3HaK MuHyc: ¢26=(-0.2435)- «Bec» mpu 7, co
CMBICTIOM(Z2)), HO  HAaxXOAWUTCS  Ha3HAYEHHBIH
«cimy>x00i HayYHBIX KOHCYJIbTAHTOB By3a» PaOOTHUK,
KOTOpBIH JIOBOAUT TEKCT CTaThd 1O TpedyeMoro
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YPOBHsI, 4TOOBI «IpoiiTH peakomieruio» (cas=0.4 -
«BeC» MpPH zs cO CMbIcIoM (z4)). Ilpomcxomaut
CTUMYJIMPOBAaHUE aKTUBHOCTH Hay4o0il paboThI (B T. 4.
«ITyOJIMKaLUH B Ckomyce») CTYJICHTOB,
MarucTpanToB (cMbicht (Ye)). BemBom: CwmeicioBoe
ypaBHeHHE (*****) pMeer MopenpHOE peIICHHE,
COTJIACYIOIIEECs] C HCXOMHBIM «CITyIEHHBIM CBEPXY»
cMbIcioM(ys). BHyTpeHHHE W BHEIIHHE NPOBEPKH
HAay4YHBIX JOCTIDKEHHH (BKJIIOYAs «IIyOJIMKanuud B
Ckomyce») By3a (cMbIci(Zs)) Toxe momoriu (C
«Becom» ¢46=0.1826).

Moneauposanue unciaoBbix marpun YOnme.
ZOns y- M Z—OTKJIOHEeHHIi 71 MHOTOCMBICJI0BOTO
ypaBHeHU s

TonbKo 6-0e  CMBICIOBOE  ypaBHEHHE
eMbIci(Ys)=cMbici(21)*0.4231@cmbicn(Z2)* (-
0.2435)®cmbicn(z3)*0.4000+cmbicn(z4)*0.1826@

cmbici(25)*0.2300@cmbicn(z6)*0.2600 c
CEMaHTHYECKUMHU epEeMEHHBIMU SIBJISICTCS
HMEIOIIMM  TPAKTUYECKUH  CMBICH  pelIeHUEeM

Kornutusaoit Mogensto  Curyauun c JIoXHBIM
CoaBropcTBoM. Haitnem MojenbHble 3HAUYCHHS Y- U
Z—OTKJIOH CHHUIA, SIBIITFOIIIAX CST YHCIIOBBIMU
TepeM eHHBIMA MaTeMaTHIECKOH MOJIeIH,
COOTBETCTBYIOIICH CBOEMY CMBICIIOBOMY YPABHCHUIO
eMbIci(Yis)=cMBICI(Zi1)*0.4231@ cMbIcn(Ziz)* (-
0.2435)®cmbici(zis)*0.4000®cmbici(zis)*0.1826D
cmbIci(Zis)*0.2300 @cmbici(zig)*0.2600 co cBoumu
CEMaHTHYECKUMU 7 TIEPEMEHHBIMU CMBICI(Zi1), ...,
cMbIci(Zig), cmbica(Yis), I=1,....m. CwmbIcabl Z—
OTKJIOHEHH 3a/1aHbl B MCXOJHBIX JAHHBIX periaeMoil
3a/la4l, CMBICT Y-OTKJIOHEHHUH CMBICH(Yis) MBI
KOHCTPYHPOBAIM BbIIe. MaTemaruueckas MOJCIb
cocrontr m3  Matpul Ums W Yme Takux, dTO
(L/M)UTn6Ume=le6, Y m6=Ums A%, Zme=YmeC'e6. ITpnt
9TOM BepHBI  paBeHCTBA  Age=(1/m)Y "m6Yme,
Cs6=(1/m)Z"m6Y me, Tie MaTpua Cyp IO TTIOCTPOCHUIO
(mocme pemenus pemreHus  ONTHMU3AIMOHHON
3ajauu 2) SABJISAETCS MATPHUICH TCEBIOCOOCTBEHHBIX
BektopoB: CC'=l,,, C'C#lp. Matpuna YO 6,
t=1,...,0c, obecmednBaeT CIrydaifHOCTh OyXymIux
3HaueHuil y- m z—orknoHenuil u3 marpur Y m.
ZOm6. B Marpuue Yme dI€MEHTH j-TO CTONOLA
Y1j,Y2i,- - - Ymj (j-ast y-epemennas, j=1,...,6) umeroT
cpeaHee apudmeTrnyeckoe, paBHOE HYJIIO:
(L/m)(y4j+Y2it ... +Ymj)=0, u mucmepcuro paBHYIO A
(Um)(Y21+y%t ... +Y?m)=Aj, TpH O3ToM CcymMMa
oucrepcuit paBHa 6: Agt...+Ae=6. Matpumsl Ymg,
Zme=YmsCes,, npuBeneHsl B Tabmmiax 7 u 8. U3 6
BHOBb  BBISBICHHBIX ~ MOJCIBHBIX  CMBICTIOBBIX
ypaBHEHHH, OOpa3yloIUX CHCTEMY, NPaKTHIECKYIO
[ICHHOCTh HMMEET TOJIbKO CMBICTIOBOC YpaBHEHHE
Buga cMbIC(Yie)=cMbICi(Zi1)* 0.4231Dcmbici(Ziz)* (-
0.2435)®cmbici(ziz)*0.4000Dcmbici(zis)*0.1826®
cMbIciI(Zis) *0.2300@cMmbici(Zig)*0.2600. OcraibHbie
YpaBHEHUS W3 CHUCTEMBI IpOaHAJIU3UPyeM B
OTJETHHOM HCCIICAOBAaHUM. B Hamem ypaBHEHUH Y-

dbakTop Y BimseT HAa 6 MOETbHBIC «Beca» 0.4231, (-
0.2435), 0.4000, 0.1826, 0.2300, 0.2600. Omuwu
OTPaKAOT MX OTHOCHUTENIBHBIC CHJIBI BO3/IEHCTBHS Ha
y-thakTop Ye (11pu 16 NCXOJHBIX HHANKATOPAX ).

Jlnst cemanTHdeckor nepeMeHHo# cMbict (Ys)
HCXOITHBIM CMBICIIOM CMBICI(Y6)=«CTUMYIUPOBAHHE
aKTUBHOCTH Haydoi paboTHI (B T. 4. «ITyOJUKAUH B
Ckorryce»)  CTYIEHTOB, MAarucTpPaHTOB»  HaMHU
MTOJyYEHO CMBICTIOBOE YpaBHEHHE C MOJEIbHBIMU
napamerpamu. OHH U CMBICITBI H3MEHYHMBOCTEH JalH,
KaK IIOKa3aHO BBIIIC, YPaBHEHHWE C W3BECTHBIMU
CMBICIIAMH M CIYYallHBIMH  3HA4YCHUSAMH  Zk
MPOSIBJIEHHUH CMBICIOB CMBIC(Zk), k=1,...,6, K-bIx Z-
MEPEMEHHBIX Zk. Y PaBHEHHE COCTOMT U3 CIaraeMbIX

BUIA: Zik*Cyj, I=1,...,M; j=1,....,6, | — HOMep MOMeHTa

BPEMEHHU M3MEPEHUS, | — HOMEp Z-TepeMEeHHOM.
Beiie MBI CKOHCTPYHPOBAIM  CMBICIOBOE

ypaBHEHUE embici(Ys)=cmbici(z;)*0.4231®

cMBICI(Z2)* (-0.2435)@cmbicin(z3)*0.40000
cMBICT(Z4)*0.1826@ cMmbici(zs5)*0.2300+cMbIci(Z6)*
0.2600. CMmbIcn mpaBoi YacTH YpaBHEHHS paBEH
ucxoaHomy cmbicny(y6): OpuH aBTOp Hamucanl
CTaThIO U XOYET OIMyOIMKOBATh €€ B CKOITY C-KypHAJIe
3a $1200 (c16=0.4231 -«Bec» npu 71 O cMBICTOM(Z1)),
MMOCPEeTHHUK He oOemraet (3a JICHBI'H) OITy OJIMKOBAThH B
CKOIYyC-)XKypHalle MOPHCIAaHHYIO CcTatblo  (Cos=(-
0.2435)-«Becy mpu Z, CO CMBICIIOM(Z2)), HO HAXOUTCS
Ha3HA4YEHHBIH «CIyXKOOW Hay4HBIX KOHCYJIbTaHTOB
By3a» paOOTHHK, KOTOPBIH TOBOMUT TEKCT CTAThU [0
TpeOyeMOoro ypoBHs, YTOOBI «IIPOHTH PEAKOIICIHIO
(cs6=0.4 -«Bec» TpH Z4 €O CMBICIOM (Z4)).
[Tpoucxo Ut CTUMYIUPOBAHUE MACCOBOCTH Hay4dou
paboter (B T.4. «nyOmmkamum B Ckormyce»)
CTyJleHTOB, MarucTpantoB (cMbici (Ye)). BoiBos:
CwmeicnioBoe ypaBHeHHe (*****) mMeer momenmbHOE
peuieHue, corJlacyrouieecs c HCXOJHBIM
«CIYIIEHHBIM CBEPXY» CMBICIOM(Ys).

Jaiee Moxenupyrorcs MaTpULlbl 3HAUCHUH Y-
M3MEHYMBOCTEH  Yme. Z-U3MEHUYUBOCTEH  Zms.
COOTBETCTBYIOIINX CBOMM cucreMam
MHOT'OCMBICIIOBBIM YPaBHEHUSIM C HM3BECTHBIMH H
HEM3BECTHBIMA CEMaHTHYCCKUMH  (CMBICIOBBIMH)
nepemenHbiMH  [1-8]. Tlpm wmonmemupoBaHHH  Yme
Mojenupyercst (mocine TpeoOpa3oBaHUs MAaTPHIIBI
VOne={V%;j} 3Hauenmii paBHOMEpPHO pacHpe/ieNeHHbIX
Ha uHTepBaNe [-1;1] caywaitneix gucen (Tabmwma 3)
VO, i=1.....24; j=1.....6) cirydaiHas
JekoppenupoBanHtas Beioopka (Tabmuia 4)— marpuia
Ume: (/MU meUms=les. Yme=U  meAY%s
(UMY TeYme=Aes a matpuma Zme=Y meCles, e
(Aes. Ces.) — mapa paHee CMOJCIMPOBAHHBIX MPHU
pemennn OnTumusannonnod 3amaun 2: (les.lee)=>
(Ae6.Ces) € 3amaHHONM MO3aMKOH HHIHUKATOPOB.
matpuil. Y mapel Matpuil (les.les) pazHbie CMBICIBI
(embici(lgs)# embici(lgs)). CyruecTByer OeCKOHEUHOE
MHOXecTBO map MoaenbHbIX MaTpull (ZVme.Y® 1me).
t=1..... oc. Busyanuzanus AMHaMUK KPUBBIX (Z1.Z2.Z3.
24. 25.26.Y1). (Z2. Z5. Y2) (21.22.23.24. Z5. Z6.Y3) U3JI0KEHA
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HWXC.

Taomuna 2. Matpuna Ces={Cij=corr(zi.yj)} (z.y)-xoppensumii

meaning(z1)

0.8038 0.0000 0.0086 0.4612 0.0149 0.3754  1.0000
meaning(z2)

-0.0423 0.7073 0.0751 0.4009 0.5758 -0.0045  1.0000
meaning(z3

9(z3) 0.1964 -0.0005 0.9404 -0.0001 0.2778 0.0009  1.0000
meaning(z4)

0.5509 0.0004 0.3000 0.7787 0.0093 -0.0031  1.0000
meaning(z5) 4 5009 0.7069 0.1000 0.1397 0.6861 0.0018  1.0000
meaning(z6) (1000 0.0000 0.1000 -0.0266 0.3467 0.9269  1.0000

1.0000 1.0000 1.0000 1.0000 1.0000 1.0000  6.0000

meaningy1 meaningy2 meaningy3 meaningy4 meaningy5 meaningy6

Tabauna 5. Marpuua 3Ha4eHHii paBHOMEPHO
pacnpeeieHHbIX Ha uHTepBade [-1;1] cayuaiinbix uncen Vons

1| -0.1783 0.0031 0.1865 | -0.192 -0.279 -0.2295

2| -0.2967 | -0.5136 0.237 | 0.2364 0.4113 0.1336

3| -0.0467 | -0.4503 0.125 | 0.4221 -0.3705 -0.0669

4| -0.3495 | -0.4898 | -0.1977 | 0.0741 0.4412 0.3472

5| 0.3733 0.3953 0.422 | 0.1837 0.0274 0.0297

6| 0.1043 | -0.1151 0.136 | 0.1532 0.3286 -0.2409

7| 03122 | -0.1666 | -0.1973 | 0.2871 -0.3646 0.217

8| -0.3232 | -0.1385 0.1123 | -0.0384 0.0618 -0.038

9| 0.4948 | -0.0722 | -0.2955 0.382 -0.1438 0.1842

10 | -0.3362 0.3504 | 0.3741 | -0.1999 0.2017 0.4281

11| 0.5186 0.2472 -0.234 | -0.0773 -0.3094 0.3331

12 -0.102 0.1526 | -0.0767 | -0.2226 0.1488 0.1111

13| 0.0901 0.0997 0.4925 | -0.2396 0.3942 -0.0236

14 | -0.3659 0.1997 | -0.0498 | -0.2124 0.2768 -0.3387

15| -0.1222 0.4127 | -0.4922 -0.26 0.2031 -0.2396

16 | -0.3129 0.3941 | -0.0814 | -0.2976 0.089 -0.1831

17 | 0.3704 | -0.2828 | -0.3221 | 0.2815 -0.2821 -0.494

18 | -0.0871 0.1052 | -0.0364 | -0.396 -0.2349 -0.0209

19 0.263 | -0.0075 | 0.2598 | -0.2893 -0.3362 -0.2725

20 -0.006 | -0.1233 -0.362 0.405 -0.2635 0.3638

0.0000 0.0000 | 0.0000 | 0.0000 0.0000 0.0000

0.0851 0.0809 0.0740 | 0.0701 0.0801 0.0650

Ta6aumna 6. MaTpuna u-m3mMeHIHBOCTEd Ums
1 -0.2746 -1.6083 -1.1696 0.2351 0.4668 0.3309
2 0.335 0.3175 -0.2616 0.5616 -2.3482 0.3248
3 -1.2536 -1.3201 -1.1521 0.5762 -1.0043 -1.1976
4 1.624 0.1747 0.7791 -1.0276 -2.2583 0.276
[ ]
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5 -1.7551 1.2109 0.5883 2.1149 0.883 -0.0492
6 -0.0572 1.8389 -0.8625 0.5566 -0.5249 0.142
7 0.0883 -0.4699 0.5821 0.0186 0.0409 115686
8 -0.3094 107868 -0.4891 10.1032 -0.7168 0.5306
9 0.0485 1.1656 0.8658 -0.0652 0.1385 11,6439
10 -0.9635 -0.991 1.7711 0.9356 -0.1533 1.4206
11 1.3028 -0.0419 1.6832 0.0647 1.419 110211
12 0.6555 0.036 0.688 -0.4807 0.1986 0.6438
13 1.2638 1.059 0.01 1.7234 0.0093 1.1396
14 -0.8784 0.5276 -0.8747 10.9931 0.137 1.3031
15 -0.3201 1.2197 0.0981 21853 1.0621 0.7672
16 -1.0491 -0.1969 -0.1196 -0.979 0.8096 1.2082
17 0.1129 0.9913 -1.9639 10.6934 0.3699 115584
18 1.2266 15119 -0.1085 10.4196 0.8741 0.3904
19 1.5625 0.8775 -1.2689 1.0733 1.1962 10.1397
20 -1.3499 -0.7369 1.2249 0.9124 -0.5992 -1.2988
0.0000 0.0000 0.0000 0.0000 0.0000 0.0000
1.0000 1.0000 1.0000 1.0000 1.0000 1.0000

Tadauna 7. MaTpuua y—u3MeH4YUBOCTeH Y ms

y1l y2 y3 y4 y5 y 6
1| -0.7557 | 0.6108 | 2.0553 | 0.0099 | 0.079 |  0.1588
2| 20335 | -1.2636 | -2.3529 | -0.078 | 0.0377 |  -0.0969
3| -0.3841 | 1.2404 | 0.9952 | 0.0219 | 0.0377 0.118
4| 03354 | -1.8824 | -0.9574 | 0.063 | 0.1023 |  -0.0236
5| -0.7091 | -1.8613 | 0.835| -0.114 | -0.105 |  0.0101
6| -0.9687 | 0.1562 | 1.8644 | -0.137 | 0.0584 |  -0.1128
7| -3.3985 | 1.4712 | -0.6961 | 0.1335 | -0.059 |  -0.1768
8| -04512 | 0.2856 | -0.7374 | -0.078 | 0.202 | -0.0254
9| 0578 | -04041| 1.3139 | -0.174 | -0.056 |  0.0246
10| 1.4111 | 16126 | -0.1915| -0.009 | -0.23 | -0.0701
11| -12757 | 1638 | -2.7387 | -0.006 | -0.111 |  0.0925
12| -1.3231 | 0.1374 | -1.0038 | -0.067 | 0.0709 |  0.1913
13| 02703 | -3.2815 | 1.049 | 0.1095 | -0.104 |  -0.0233
14| 25014 | 0.4365 | -0.5697 | 0.1555 | 0.1366 |  -0.0154
15 | -1.5662 | -0.9119 | 1.8076 | 0.1043 | 0.0444 |  -0.1014
16 | 07492 | 0.8957 | -0.2781 | -0.179 | 0.0081 | -0.1232
17| 0.6067 | -0.1607 | -0.5872 | 0.0076 | -0.077 |  0.1193
18| -0.012 | 07061 | -1.1176 | 0.0495 | 0.0673 |  -0.0633
19| 25286 | 2308 | 2.2888 | 0.1044 | -0.028 |  0.0136
20 | -0.1697 | -1.7331 | -0.9788 | 0.0817 | -0.074 |  0.1042
0.0000 | 0.0000 | 0.0000 | 0.0000 | 0.0000 |  0.0000
2.0000 | 1.9850 | 1.9850 | 0.0100 | 0.0100 |  0.0100
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Tadanua 6. Marpuna z—u3mMeHunBocTeii Zms
Z1 Z> Z3 Zy Zs Zg

1| -0.7557 0.6108 2.0553 | 0.0099 0.079 0.1588
2| 0.5302 0.2755 | -0.2223 | 0.6270 -0.3439 -0.3694
3| -2.1453 | -2.5605 | -0.5342 | -1.0690 0.7042 0.5844
4] 2.0518 1.2980 | 0.8432 | 0.8028 0.6379 -1.7171
5] -1.2199 0.7958 | -0.8946 | -0.3157 -1.9846 2.8457
6| 0.5435 1.4167 | -1.3558 | 1.4687 -2.4876 0.6073
7| -0.0388 | -0.1025 | 0.5024 | -0.4684 0.7349 -0.1803
8| -0.7184 | -1.2488 | -0.0114 | -0.4599 0.6784 -0.1010
9| 0.6699 1.7693 | -0.1771 | 0.4345 -1.1817 0.6371
10 | -0.9453 | -0.5562 1.0681 | -1.6416 1.3373 1.2908
11 ] 1.6343 1.4706 1.4563 | 0.0367 1.0839 -1.1062
12 | 0.8790 0.6960 | 0.6194 | 0.1274 0.4375 -0.5677
13| 1.8120 15620 | 0.1431 | 1.4662 -0.6867 -1.0099
14 | -0.8478 | -0.2892 | -1.0641 | 0.1065 -1.2444 1.0490
15| 0.1850 1.2736 | -0.7148 | 0.3975 -1.5921 0.9362
16 | -1.1871 | -0.7031 | -0.3689 | -0.7258 -0.2163 1.1721
17 | -0.0015 0.0881 | -1.5090 | 1.2436 -1.7468 -0.3171
18 | 0.5974 | -1.1191 1.2467 | -0.3128 2.3365 -2.1247
19| 0.9104 | -0.9755 | 0.5614 | 0.7019 1.4090 -2.5647
20 | -1.4658 | -0.6261 | 0.2802 | -1.6370 0.6037 1.5922
0.0244 0.1538 | 0.0962 | 0.0396 -0.0721 0.0408
1.2766 1.3115| 0.8931 | 0.7716 1.6084 1.6839

Busyanuzanusi 3HaHMii 0 Becax M Z-, Y-
H3MEHYHBOCTAX B CJIy4ae HX 3aBHCHMOCTH OT
«CTUMYJINPOBAHUS AKTUBHOCTH HAYY0il paGoThI B
BY3€»

Jlyist siydniero  BUICHUS COBMETHBIX U3MEHECHU I
3HAYCHUH (Z1, Z2, Z3, Ys) TEpeHECEM HEHUTPATBHYIO
touky (0,0,0,0,0,0,0), mpucymyo s MOAETbHBIX
BBIUHCIeHWH dmeMeHTOB MaTpuil Ces, Yes, Zes, B
Touky (7.1453,4.5605, 2.3558,0,0, 5.0000)". Ha
Pucynke 3 m300pakeHBI TOYKH KpPUBBIX C
koopauHatamu (21+7.1453, z,+4.5605, z3+2.3558,
0,0, y6+5.0000)". Touku Ha Pucynke 3 (mpu casure
LIEHTpa B APYTy0 Touky, B 7.1453, 4.5605, 2.3558, -
4.000, -6.0000, -7.0000, 5.0000) noka3aHbl B3aUMHBIE
JUHAMHKY «CKAuKH-TAJCHUS» 3HAYCHUI OpauHAT
(z1+47.1453,22+4.5605,23+2.3558,24+(-4.0000),
z5+(-6.0000),y6+(-7.0000),y6+5.0000) abciuce
(7,16,6,15,2,10,18,8,4,13,14,5,19,9,11,20,3, 17,1,12).
Touku nHa Pucynke 4 mOKa3pIBalOT B3aWMHBIC
JUHAMHUKH “CKAYKH-TIAICHUS» TOYECK IEepEMEHHBIX
(21,22,23,24,Z5, Z6,Ys). DTa BU3yalu3alus II03BOJISET
y3HaThb  HACKONBKO  CHHXPOHHO  OTKJIOHSETCS
TepeMeHHas zl («aBTOp XO4YeT 3a JICHBIH
OMyOJMKOBAaTh CBOK CTaThl0 B CKOIYC-XKYPHAJC))

IpU OTKJIOHEHHH TIIEPEMEHHOH  Z2 («IIOCpEeIHUK
yOeK AT ero 3aruIaTUuTh eMy 3a cojeicTBue). Ecu
MBI OOHAPYKUM CHHXPOHHOCTH AWHAMUK 3TOH Iapsl
otkioHeHui oT Touku (0,0), TO MOXKHO CUYHTATh
peanpHON MO3HAIIIYI CIMOCOOHOCTh Mopaenu. Ha
Pucynke 4 Bumgmm: B 18 Toukax w3 20-TH
HaOJIIO/1aeTCsl CHHXPOHHOCTh — «CKAuKOB-TIaJCHUI
Touek (zi, Z2), 1=1,...,20. 3mecp HabmIOAaEM
3aKOHOMEPHOCTh:  «4eM  CHjbHee  yOexmaeT
MOCPE/IHUK, TEM OXOTHEE aBTOP CTAThbU IOXKEIACT
OIyOJIMKOBATh CBOIO CTATHIO B CKOITY C-)KYPHAJIE).
CwmbicrioBast  opmyna  HOBbIH_cMmbici(y6)=
embicn(z1)*0.423 1+cmbici(z2)*(-0.2435)+
cMbici(23)*0.4000+cmbicn(z4)*0.1826+cmercn(z5)*
0.2300+cmbici(z6)*0.2600 1 COOTBETCTBYIOIIAS i
uucioBass Gopmyna  Ye=21*0.4231+2,*(-0.2435)+
23*0.4000+24*0.1826+25*0.2300+26*0.2600 umeroT
o6mmii anemeHT Ag=0.0100 M3 Apyroro MonuenbHOro
CIIeKTpa Ass=diag(2.0000,1.9850,1.9850,0.0010,
0.0100,0.0100). 3TtoT DIIEMEHT I[IOKa3bIBAET
MHOTOKPATHYIO CTaOMIIBHOCTh  HM3MEHYMBOCTHU
MepPEeMEHHON Yg [0 CPABHEHUIO C M3MEHYUBOCTHIO 1-
ot y-TiepeMeHHO I yi:
2.0000=disp(y1)>disp(ys)=0.0100. Hucnepcuu Zz-
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MIePEMEHHBIX (Z1, Z2, Z3, Za, Z5, Zs) MPEBOCXOAAT IO
BEJIMUUHE JIICTIEPCHA y-TIlepeMEeHHOH i
disp(ys)=0.0100: disp(z1)=1.2766, disp(z2)=1.3115,
disp(z3)=0.8931, disp(z4)=0.7716, disp(zs)=1.6084,
disp(zs)=1.6839. OHu  MOKa3bIBAIOT  OOJIBIIKE
N3MEHYNBOCTH, YEM IWCHEPCUH Y-TIEpEMEHHBIX Ya, Vs
V6. DTO COOTBETCTBYET PEAUILHOCTH, CUTYalUIO KOT[a
YHUCIIO  aBTOPOB  CYNIECTBEHHO  HPEBOCXOIHUT
KOJIMYECTBO BY30B (MMEIOIIUX pa3HbIE MEPBI
crumynupoBanusi). B npunoxenusx [IM AIK (4-8)
00OBIYHO TONBKO (<6 NOMHHHUPYIOMIMX 3JIEMEHTOB
crekTpa Ags MPEBOCXOMAT 110 BEIUUYUHE 1, B TO XKe
BpeMsi BCe JMCIEPCHU Z-TIEpEMEHHBIX paBHbl 1. B
Hamied MOJENM  BHEpBBIE BCTPETHJICS — Cilydai
IOMCTIEPCUH  Z-TIEPEMEHHBIX  (Z1,22,23,24,25, Z6,Y6)
6ompire, yem 1»  CambiM BapualOenbHBIM (HE
CTaOUIBHBIM) (AKTOPOM SIBIIIETCS BXOMSAIIUN B Y-
¢bakrop (Ys) Z-hakTop Z1 O CMBICIOM(Z1) =«OIHH
aBTOp paboTaeT M OH XOUYeT OIyOJMKOBATH CTATHIO B
ckomyc-xypHaine 3a $1200». dpyroit z-¢paktop Zs co
cMBICITOM(Zg)=«PeKxTop By3a (110 yKa3aHHIO «CBEPXY»
B HMHTEpecax HMHKa CTPaHbl) JOJDKEH Ppa3HBIMH

MepaMH  BO3JCHCTBUS  MOOMIPSTH  ITyONHKAIMIO
cratei, (B T.4., MHAEKCHHPYEMbIX B 0aze Scopus)».
Ero cuina cBs3u ¢ (GakTopoM Ys TakkKe 3aMeTHa:
€36=0.4000. DTH 3aMeTHblEe KOppEeSIUU map
nepeMeHHbIX (Z1,Ys), (Z6,Ys) BHOHBI Ha PucyHke 3:
BUJIHA MTAPALIEIbHOCTh JIMHUHA TPEHIIOB KPUBBIX «Z1»
u «z6». DTa WapauIeNbHOCTh  BU3YAIU3UPYET
MOHSATHBIA  pealbHbI  (aKT  «4eM  CUJIbHEe
CTUMYJIUPYET PEKTOp, TEeM dalle aBTOp XOdYeT
OITyOJIMKOBATH CBOIO CTaTHIO.

[Ipumeuarenien TOT hakT, 4TO AJIS caMOTo ci1ado
BaprabdenapHoro (As=0.0100) o creneHu OTKIOHEHHH
or touku 0 Y-aktopa (Ys) HaM yAaaoCh BBIIIEC
CKOHCTPYHpOBaTh  PEIIUTH COOTBETCTBYIOIIEE
CMBICIIOBO€ ypaBHeHue. [lpyrue 5 cMbICIIOBBIE
yYpaBHEHHsT HE HWMEIOT KOTHHTHBHOI'O pEIICHUS
CaMaHTUYECKHX MEPEMEHHBIX. OTOT HHTEPECHBIH
(dakT OymeT HCCICIOBaH B CICAYIOIIUX CTaThIX
aBTOpA.

Ta6umnna 7. 3aMeTHbIe HHANKATOPBI Z-(GaKTOPOB A1 He3aBMCHUMBIX 6
y-¢akTopoB mpu 13 u 16 nHanKaTopax

13 uHAMKATOPOB

16 UHAUKATOPOB

(1,2,3,5,6,y1) (1,2,3,5,6,y1)
(z1,2z2,52,26,y2) (21,22,25,26,y2)
(z3,25,26,y3) (z3,25,26,y3)
(z4,25,26,y4) (z4,25,26,y4)

(z1,22,74,75,26,y5)

(z1,22,24,75,26,y5)

(z1,22,74,75,26,y6)

(z1,22,24,75,76,y6)

4,00

3,00

2,00 /\
1,00 N ‘ N

0,00

-1,00 - \

-2,00

-3,00

a7 ] ;) o /| e 5 e—7( )0

Pucynok 1. BzaumHasi 1MHAMMKa 6 Z — H3MEHYHUBOCTEH, BJUSIOIMX
HA M3MEHYMBOCTH «CTUMYJIHPOBAHUS AKTHBHOCTH HAay4yoii paGoThl B By3e»
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3akJ0ueHue cMbici(Z1)*0.4231@cembicn(z2)* (-0.2435)@
HeobxomumocTs auBepcHpUKaLmn cmbici(z3)*0.4000Dcmbicin(z4)*0.1826@ cmbicn(z5)*

HaykoMmeTpuueckux kommaHuii (mis PK) mmkryer
JaBIECHHE Ha AaBTOPOB OPHTHMHAIBHBIX CTaTeH,
MyONMKyeMBbIX B CKOIyC-)KypHajax. Bplime Mbl
pacCMOTpeNnH C TO3WLIUH «BBEPXY-BHU3Y». i
MIPOBEPKH aIreOpOH PEaNbHOrO SIBJICHUS «JIOXKHOE
COaBTOPCTBO» C(HOPMYJINPOBAHA CIOBECHAS MOJAEIb,
paspaboranbl 2 Bapuanta KorautmBHOoW Monenu
Curyarmn ¢ Jloxusim  CoaBropcTBoM. Mozens

oOHapyKuiIa TPOTIOPIHH MEX Ty JIONISAMU
nH(popMaIu, MPUCYIINX TepeMeHHbIM
(Y1,Y2,Y3,Y4,Y5,Y6). I3 6 pa3paboTaHHBIX CMBICIOBBIX
YpaBHEHUU TOJIIBKO OJTHO:

eMbIci(Ys)=cMbIci(Z1)*0.4231@cmbIci(Z2)* (-
0.2435)®cmbici(z3)*0.4000®cmbici(z4)*0.1826D
cmbici(Z5)*0.2300Dcembici(Z6)*0.2600 c 6
CEMaHTHUYECKIMU TIepeMEHHBIMHU SIBIISICTCS
UMEIOIIMM  TIPAaKTUYECKH  CMBICI  pelIeHHEeM
Koruntusuoii Mo aenbio SIBnenus c¢ JIoXHBIM
CoasropcTBoM. Jliist HEro HaifIcHHO YHCIOBOE
pemieHue  MyTeM — aireOpaudeckoro  pereHus
CHCTEMBbI ypaBHeHU. OHO SIBJISETCS OCMBICICHHBIM
pelIeHreM, COOTBETCTBYIOIIEH CHCTEMBl YpaBHEHUH
C CEMaHTHYECKHMH TepeMeHHbIMU. CMBICH pereHns
Ba)KHEE, YEM UM CIIOBBIC 3HAYCHUSI pemeHus. Jlo 3Toro
BBIBOJIA ICHCTBOBAN TMPHUHIIMII «YHCIa Ba)KHEE CIIOB,
CMBICIIBI CIIOB BayKHEE yncel ¥ ux popmyi». [lomyuen
HOBBIM  (aKT: OAWHAKOBBIM BEIMYMHAM JOJEH
napopmarmr  (0.010,0.010,0.010), mpucymux Y-
nepeMeHHbIM  (Y4,Ys5,Y6) CYIIECTBEHHO OTJIHYAOTCS
cMbici(Ys), cMBICH(Ys), cMBICH(Ys) APYr OT Ipyra.
Haxxe 2 W3  YHCIOBBIX Y-miepeMeHHBIX (Ya,Ys),
TI03BOJIMJIA B 2 pa3a yBEIUUUTH 00bEM H3BICUEHHBIX
CKPBITBIX 3HaHMH O TEKYIIEM COCTOSIHUH CTHMYJIOB.
WHTEPECOB  YYaCTHHKOB  SIBJICHHS  <JIOXHOE
coaBTopcTBO». Tompko 1 ypaBHenue cMmbIci(Ye)=

0.2300@cmbicin(z6)*0.2600 sBisieTCs MO3HAOIIUM
HHCTPYMEHTOM  PEAIbHOIO  SIBJICHUS  «JIOXKHOE
coaBTOpcTBO». CMBICH TPaBOMl YacTH YypaBHEHHMs
paBeH ucxomnomy cmbicny(Ys): OnuH aBTOp HamUcan
CTaThIO ¥ XOYET OITyOIIMKOBATh €€ B CKOIY C-)KypHAJIe
32 $1200 (c16=0.4231 -«Bec» mpH z1 cO CMBICIOM(Z1)),
MOCPEeTHHUK He oOerraet (3a JICHbI'H) OITy OJIMKOBATh B
CKOITyC-)KypHalle ~ NpHCIaHHYl0 crathio  (cos=(-
0.2435)- «Bec» mpH Zp CO CMBICIOM(Z2)), HO
HaXOIUTCAd HA3HAYCHHBIH  «CIyXOOH  Hay9HBIX
KOHCYJIbTaHTOB BY3a» PabOTHHK, KOTOPBIA JTOBOJUT
TEKCT CTaThH 10 TPeOYEeMOro yPOBHS, YTOOBI «IIPOITH
penkoiieruio» (cs=0.4 -«Bec» MPH Z4 CO CMBICIOM
(z4)). TIpoucxoauT CTHMYJIMPOBAaHWE AKTHBHOCTH
Hay4uol paboThl (B T. 4. «myOnukanuu B Ckomyce»)
CTyleHTOB, MaructpantoB (cmbici (Ye)). BoiBos:
CMmbIciioBoe  ypaBHeHHE (*****) pmeer mMonenbHOe
pemenune, coryacyromnieecs c HCXOIHBIM
«CIYIIEHHBIM CBEpXY» CMBICIOM(Ys). 34€Ch MOJENb
TpeOyeT HATMYHS «CTyKOBI HAyYHBIX KOHCYJIBTAHTOB
By3a», OTCYTCTBYIOIIEi oka B By3ax Ka3axcraHa.
OmHO ypaBHeHHE JaeT 0Ooiee  TOYHBINA

CMBICJIOBOM aCIIeKT SIBIICHUIO. CMBICTBI
COOTBETCTBYIOT 3HAYCHUSAM 3aMETHBIX CHJI BIIUASHUS
HCXOIHBIX HEU3MEPSEMBIX, BIIUSIOLINX Ha

mucnepcnto  y-aktopa A6 z-dakropoB.  Hosbrit
HAOOp MHIUKATOpPOB u3 16 mryk: ¢11=0.7379,
¢21=0.3000, ¢3=0.3000, c€4;=0.3828, ¢5=0.3000,
C61:(-0.8499,012:0.3000,C22:0.7497,C32:(-3487),
C42=0.4464,Cszz(-0.8585),Cez=0.3000,052=0.70692,
013:0.1654,023:0.3881,033:0.3583,C43:(-0.2328),
05320.2000,06320.2000,C14=O.0002,Cz4=(-0.3464),
C34:0.50 00,C44:0.5361,Cs4:0.2000,Ce4:0.2000, 015:(-
0.3988),c25=0.1345,¢35=0.5000,c45=(-0.5285),
055:0.2000,065:0.2000,01620.4231,Cze:(-
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0.2435),c36=0.4 000, €4=0.1826, €5=0.2300, 3aMETHbIE KOPPENSAIMU Map TMepeMeHHbIX (Z1,Ye),

065:0.2600.

OHM C TpUBEICHHBIMH CWJIaMH BIIMSIOT Ha
JaMcrepcuio  y-gaktopa Y6 yepe3 €ro UHCIOBYIO
¢dopmyiy. CMBICH Y-TIOKa3aTelsl KOHCTPYHPYETCs B
Buze (hpas3sl Mepeaaroneil CMBICIBI ClIaraéMbIX (pas.
Kaxnas cmaraemast ¢pasa paBHa CMBICIY OJHOTO Z-
mokazarens. B Hamieit Monenn BIepBBIC BCTPETHIICS
CITyJaii «TUCTIEPCHI Z-TiepeM eHHBIX
(z1,22,23,y475,26,y6) OGonbiie, dem 1»  CambiM
BapuabenbHbBIM  (HC  CcTaOWIBHBIM)  (haKTOPOM
SBJISETCsI BXOAALIMIL B Y-haktop (Ys) Z-akTop Z1 co
cMBIcioM(Z])=«oauH aBTOp paboTaeT M OH XOYeT
oImy0OJIMKOBATh CTaThIO B CKOMYyC-)KypHaie 3a $1200».
Hpyro#i z-hakTop Zg co cMbIcioM(Zs)=«PekTop By3a
(Mo yKa3aHMIO «CBEpXy» B HWHTEpecax HMMHJDKa
CTpaHBl) JOJDKEH pa3sHBIMH MepaMH BO3JeiCTBUA
MOOILPSTH Ty OJTMKAITHIO crarei, (B T.4.,
HHICKCUHPYEMBIX B 6aze Scopus)». Ero cuna cBsizu ¢
¢dakTopoM Ys Takke 3amerHa: C3=0.4000. DOtm
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Introduction

The history of the study of the riddle by foreign
scientists made it possible to insufficiently study
domestic literature, so we decided to conduct a brief
review of it, and also to name the main directions in
paremiological research, especially riddles, which are
folklore and at the same time folk art. The riddle is a
unique verbal sign that can be described in different
aspects - as a folklore genre, as a text, as a unit of
speech communication, and finally, as a figurative
language expression of a high degree of extension. In
this regard, in the definitions that are given to the
riddle in various philological disciplines, one or
another of its sign, structural, semantic and functional
features are emphasized.

ANALYSIS OF SUBJECT MATTERS

So, in folklore, a riddle is a small genre of
folklore, “a poetic intricate description of an object or
phenomenon, made in order to test a person’s
ingenuity, as well as to instill in him a poetic view of
reality” [1, c¢. 56]. In communicative linguistics, the
definition of the riddle is given as a brief allegorical
description of the subject, proposed for clues in the
Explanatory Dictionary of V.I.Dal’ "[2, c. 566]

At the same time, the riddle is “a text whose
denotation is some object that is clearly unnamed and
not fully described in this text itself” [3, c. 283]. In the
science of phraseology, riddles are referred to as
proverbs and are defined as “short game texts in which

Doi: éos¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2023.08.124.27

adeliberately complicated description of one object is
given by describing another based on the
establishment of a distant similarity between them” [4,
c. 7]

RESEARCH METHODOLOGY

Living language and proverbs and sayings,
riddles being the "literary form™ of this language,
other works of oral folk art just provide such
opportunities for research.[5] They captured the rich
numerous features of different stages of the language.
But linguistics left them out of sight. A.P. Evgenieva
writes about this: “linguistics turned to oral poetry for
“historical illustrations”, but the language of oral
works, as a living artistic language and its correlation
between dialects and written literary language, she
also did not study. V. Chicherin also gives a correct
assessment of this source of research: “The richness
of the folk language, folk figurative speech, is so
beautifully expressed in proverbs, sayings, apt words,
proverbs, etc...” .[6] Z.K. Tarlanov once again
emphasized the importance of researching works of
oral folk art for the study of the syntax of the language:
"It must be recognized that the language of oral folk
art is a special area that can and should become an
independent object of linguistic research." [7]

The study of live colloquial speech is the study
of the laws of language. Linguistics seeks to reveal the
lexical and grammatical features of the functional
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styles of the national language, and for this, to identify
the necessary means and ways of expression.

The syntactic phenomena of oral speech are most
often formed in the sphere of certain words. Oral
speech constitutes a functional-stylistic system with
its own lexical and grammatical features and a special
system for the use of linguistic material. [8] The
theoretical study of the riddle begins only in the
second half of the 19th century.

The first comparative method of analysis was
applied to enigmatic material by the German
philologist K. Mullengoff (Mullenhoff 1855), who
compared German, English and Norwegian riddles in
his article. [9] At the same time, riddles are used along
with other folklore material in the works of the
Russian mythological school (Buslaev 1861) [10] ,
(Afanasiev 1865) [11] , nowadays A.F. Zhuravlev
[12].

Early studies of the riddle were often
introductory articles to collections. Among them, it is
worth noting two works that appeared at the end of the
century, devoted to North German (Wossidlo 1897)
[13] and Sicilian (Pitre 1897) [14] riddles, and which
are practically monographs. At the same time, the first
work on the structure of the riddle appeared by R.
Petsch (Petsch 1899) [15]

The main theories and methods of studying the
riddle are strongly influenced by the scientific currents
of the corresponding era (Kaivola-Bregenhoj 2001.:
29) [16]. In the first half of the 20th century, the
comparative approach prevails, the riddle is used to
refine the reconstruction of archaic myths. Among the
researchers who were interested in the riddle at that
time, it should be noted A. Aarne (Aate 1918, Aate
1919) [17], a prominent representative of the Finnish
historical and geographical school, which sought to
reconstruct the proto-variant of the folklore text, V.M.
Peretz (Peretz 1932) [18] and the successor of A.
Aarne S. Thompson, who included riddles in his index
of folklore motifs (Thompson 1955-1958).[19]

The anthropological turn in science at the end of
the 20th century predetermined the beginning of the
cognitive-culturological path in linguistics, in which
the linguistic sign is considered as an integral object -
asign of language, consciousness and culture. Such an
object, of course, is a riddle. The small genre of the
folklore linguistic culture of England is of
considerable cognitive interest to linguists as a
valuable source of information about the ideas of the
Anglo-Saxon ethnos about the world and about itself
through the prism of its own culture and traditions.
[20]

Ancient English riddles are poetic works
arranged according to complex rules.When
representing the features of an object, the English
riddle uses their recombination and various
relationships. Such, for example, are oppositional
riddles, including deprivation riddles (“deprivative
riddles”), as well as riddles built on a contradiction

between an action and its result (“causal contradictive
riddles”) [21]. However, the second half of the 20th
century became a landmark for enigmatology. It was
then that not only academic collections of riddles were
published, accompanied by extensive introductory
articles, in which questions of poetics and the structure
of riddles of the corresponding traditions were
considered in detail, but fundamental theoretical
works were also published. According to Tunin,[22]
there are three main directions in the study of riddles
in the second half of the 20th century, not directly
related to the publication of academic collections, but
closely related to each other. On the one hand, the
development of a structural typology of the riddle is
underway, begun at the turn of the century by R.
Petsham 1899), continued by Taylor (Taylor 1943,
1951)9 and later in the works of other scientists
(Georges, Dundes 1963), (Scott 1969), (Abrahams
1972) , (Todorov 1978), (Green, Pepicello 1979), etc.

ANALYSIS AND RESULTS

On the other hand, approbation, often
accompanied by corrections and additions, these
theoretical developments are carried out in studies
based on recently collected material from exotic
traditions, in which the genre of traditional folklore
riddles is still alive and functions in its "original”,
"natural” form, which allows study the riddle without
taking it out of context, i.e. considering where, when,
how and under what circumstances the riddle is
guessed. First of all, these are African traditions (to
mention only a few works: (Harries 1971), (Glazier,
Glazier 1976), (Noss 2006)), Southeast Asian
(Williams 1963), Melanesian (Konges-Maranda
1984) and Indian (Mould 2002).

A key event in the history of English-language
enigmatology and a symbolic recognition of the
importance of studying riddles was a special issue of
the prestigious journal The Journal of American
Folklore dedicated to riddles and edited by E. Konges-
Maranda. [23]

These studies and publications correlated with
the work of Soviet and Russian philologists on the
relationship between riddle and ritual. Of the works
touching on this topic, it should be noted the studies
of V.Ya. Propp (Propp 1963), A.K. Baiburin
(Baiburin 1988), as well as later studies (Toporov
1999), (Borodatova 2006). [22]

In the formation of the Uzbek literary language,
the presence of these two sources can also be noted.
On the one hand, it was nourished by written
literature, created from the 9th century, on the other
hand, by oral Koine, which M. Kashgarsky called
"Kagan Tirki" ("Hokony Turkcha"). It can be
concluded that "Kutadgu bilig", "Khibat ul-
khakoyik”, “Mukaddimat ul-adab” are written in the
kagan Turki. [25]

According to Kh. Abdurakhmonov, [26] the
Uzbek people have thousands of concise and simple
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but deep in meaning artistic, wise expressions,
proverbs, beautiful and elegant songs, and also rightly
evaluated as “the key to the model of the word”
riddles. Therefore, proverbs, sayings and riddles are
an oral form of the literary language used in folk
speech. Riddles, like proverbs and sayings, were
created in ancient times, he claims that their
occurrence is associated with a conditional "secret
language”. When ancient people, for some reason,
were afraid to pronounce the real name of an animal,
object, phenomenon, or were afraid to pronounce it
openly because of the “taboo” ban. they used
roundabout expressions like riddles (euphemism).
Riddles were also created to test the mind.

According to Kh. Abdurakhmonov, the riddle
has features that bring it closer to the proverb, and vice
versa, they have different features, and we are agree
with him.

The similarity between them is shown in the
following:

1. Riddles, like proverbs, are laconic in form,
compressed.

2. Most of the riddles, like proverbs, have a
certain form, rhythm, rhyme.

So we give examples with riddles about
zoonyms, since our study is about this, in Uzbek,
Russian and English. Here are some examples in
Uzbek:

Saroyda sari otim,

Sebi bilan kishnaydi.

To’qayda to’riq otim,

To’pi bilan kishnaydi. (Kaklik) (O’.X.T,
2014,78.) [27]
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Zuv-zuvborar ,

Zuv-zuvkelar.

Dostonoqir ,

G alvirto'qir. (Ari ) (O°. X. T. 2014, 82)

In Russian:

1. Ilenslif 1eHb JIeTALT,

BceMm Hagoenaer,

Housb nacraér,

Torpa nepecraér. Myxa.

2. Moxer IIaBaTh LIETIBIH JICHb

B nemsHo# Boge... ( mronens ). [28-29]
In English:

1.In the night, it flies around.

In the day, it’s upside down.

With fur on its body

and big, wide wings,

It’s one of the coolest Halloween things.( bat)[
30]

2. | hide my treasure in the ground,

My tail is big and fluffy.

If you spot me in a tree,

please don’t call me scruffy.( A squirrel.)
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Introduction romanticism stood against classicism. However,
Romanticism and realism, one of the most realism could more comprehensively express the
leading literary trends in Western Europe and world individual's wishes, intentions and goals. Today,
literature, were extremely numerous, but at the same although it is impossible to say unequivocally when
time, the struggle between them did not stop. It would realism appeared as a trend, it is unequivocally
also be unfair to admit the superiority of one of these confirmed that its characteristics depend on a specific
trends, which are in antagonism with each other in historical epoch. Unlike the trends before it, its main
terms of essence and direction. In addition, it should feature is that it reflects reality more accurately [7].
be recognized that each of them is an undeniable part As is well known, literature is a constant and
of world literature. continuously changing and developing phenomenon,
Itis known that the main place in romantic works like life itself. When talking about these changes, it is
is occupied by the conflict between the hero and the impossible not to talk about literary trends that replace
society. Therefore, romanticism should be understood each other. Aswe know, there have been many literary
as a reaction to society by people who glorify reason, trends in art so far. These are classicism, romanticism
intelligence and science. and sentimentalism and later trends. Realism stands
Of course, this also contained elements of the separately in the development of literature. Realism,
Enlightenment worldview. Because there were in contrast to the other trends we mentioned, reveals
forward-looking views in the content of nothing without distortion and exaggeration.
Enlightenment ideas. It is true that such dissatisfaction There are also opinions among literary scholars
existed for sentimentalism as well. But in the that realism originated in antiquity and was
mentioned romanticism, it was more vividly characteristic of ancient Roman and ancient Greek
expressed than sentimentalism. On the other hand, literary examples. Some researchers also distinguish
[ ]
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antique realism and Renaissance realism. However, in
Western Europe and Russia, realism reached its
heyday in the middle of the 19th century. It should
also be noted that romanticism and realism clashed
during the period when the ideas of the Enlightenment
began to prevail. The embodiment of intelligence and
intelligence came to the fore. Advanced romantic
ideas began to inspire the people of the new era. In the
first decades of the 19th century, realism showed itself
in the plays of ILA. Krylov and ASGriboyedov's
comedy "Trouble from the Mind", in the words of
VGBelinsky, "with the depth of the truths of Russian
life". After  that, ASPushkin, NVGogol,
MY Lermontov and others achieved success following
this path. After the middle of the 19th century,
prominent examples of realism were created in the
works of I. S. Turgenev, FM Dostoevsky, Hertsen,
Goncharov, Grigoryevich and others [8].

The emergence of realism in Azerbaijan was
formed by the connection of the Azerbaijani cultural
environment with the European and Russian literary
and cultural environment. Realism as an artistic trend
and method in Azerbaijan first of all manifested itself
in the work of the genius educator-writer Mirza Fatali
Akhundzade and went through a complex
evolutionary path from the second half of the 19th
century to the beginning of the 20th century [3, p.
207].

Thanks to the intensification of Russian-
Azerbaijani literary relations in the works of MFA
Khundzade and J. Mammadguluzade, as a result of the
trips and visits of Azerbaijani intellectuals to the
cultural centers of Russia, the works of Azerbaijani
authors are staged in Russia, and the works of Russian
playwrights are staged in Azerbaijan, published in
collections and magazines. All these processes gave
enough impetus to the development of national
realism.

It was given a greater place due to the
manifestation of the tendency to fiction in the works
of the Romantics and the activation of their poetic
imagination. At the same time, miraculous and
mysterious motifs, mythological characters (giants,
mermaids, etc.) were often involved as a source of
fiction. The romantics brought folk-poetic symbolism
to the literature in a wider range (head tree, cuckoo
bird, false sycamore, etc.), which were mostly used in
psychological parallelisms. The romantics presented
their functions in a colorful way by giving more space
to natural landscapes than their predecessors, depicted
man in the bosom of nature, and tried to show his
attitude to nature in philosophical and patriotic
aspects. By revealing the beauty and poetic nature of
nature in connection with the characteristics of their
native land, they created national patterns on natural
landscapes. By strengthening the emotionality and
lyricism of the work, they tried to present the feelings
and emotions of the characters with the things that
come from nature. All of these created a special type

of style in romanticism - the folk-poetic style, many
of its elements were transferred to romantic literature
and lived in literature after romanticism.

If romanticism started as a self-defining theory,
was formed and developed with the school that was
created in the 10th-20th years of the XIX century, and
then turned into a pan-European movement, circling
all types and forms of art (and from Europe to Turkey,
Russia, from there to other Eastern European
countries, Azerbaijan, If it spread to Georgia, Central
Asia, Turkestan and later to the culture and art
examples of other nations), in the first half of the 19th
century, the ways of formation of realism were
completely different. This realism was helped by the
realism phase of the Enlightenment period, which
preceded it. However, it would not be correct to talk
about succession here in the usual sense. It did not
appear directly, nor was it thought out. Because
realism was not a trend with any specific program at
that time. Even the term itself gained the right to
citizenship only in the second half of the 19th century
[ 6, p. 49].

During the period of the development of new
realism, in the late 20s, the number of romantic writers
numbered in the hundreds. Realists could be counted
on the fingers until 1848. In France , Stendhal and
Balzac, in Russia Pushkin, Gogol, Lermontov, in
England Thackeray and Dickens, Heine, or Buchner,
it was impossible to talk about the realism as in Italy
and Spain. Of course, the quantity does not solve
anything here. At the same time, among the romantics
there were geniuses, good ones, and not so noticeable
ones. It seems that each of the realists was able to
become a stage in literature. This was also related to
the fact that romanticism did not become an obstacle
for realism, did not limit it, did not fetter its
possibilities. In other words, the romantics were the
predecessors of the realists, and the realists learned a
lot from them. Socium was not at all ambiguous
among the realists. Therefore, the human characters
they form are distinguished by a large number and
infinite variety. The reason for this was related to the
specific and differentiated approach to the society and
the individual.

Stendhal's thought was close to the romantics in
that his heroes were not native children of that stage.
Stendhal was able to break and change the
surrounding reality and its conflicts in the characters
he created, in their psychological reality.

Balzac chose French society as the object of
description in his works. For Balzac, the main point
was to arrive at a synthesis with the help of analysis,
to gather the main elements of life together, to pose
important problems and show their solutions, to give
a magnificent face of his age by describing the
character of its representatives. In the society in which
Balzac describes the world where human honor,
conscience, honor, and dignity are trampled upon,
friendship, love, loyalty, and even family ties do not
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come to the fore, they are all bought and sold with
money, get rich, do not judge, be in the judgment seat,
even your body, honor and thinking selling appeared,
the illusions of life were destroyed. As a sociologist,
as a humanist writer, Balzac gave the bourgeois
existence, the contrasts of modern society.

MFAkhundzade, N.Vazirov,
J.Mammadguluzade, A.Hagverdiyev, SSAkhundov,
S.Huseyn, Mir Jalal, M.lbrahimov and other such
writers show all sides of Azerbaijani reality by taking
advantage of such characteristics of world realism,
Russian and Western European literary theory they
were armed with the advanced ideas of his mind.

Therefore, the formation of the realism method
in the history of French and Russian literature in the
first half of the 19th century is a special page in their
development. Its leading principles and features
included (historicity, social analysis, the interactions
of typical characters in typical circumstances, the
development and self-motivation of characters).

The path taken by Azerbaijani literary studies, its
connections with world literary-theoretical thought
give a special impetus to revealing the successes of
this field of science. From the point of view of world
literature, the traditions coming first from the East,
and the elements that entered our literary studies from
Russia and Europe in the later periods have an
important value for creating the historical-literary
panorama of our literary studies. The materials
collected so far clearly show that Azerbaijani
literature and literary studies benefited from the
literary-theoretical ideas emerging from separate
literatures in the level of its multifaceted and colorful
relations. It is these relations that have gone further in
the aspect of the influence of the literary-theoretical
opinion of one or several nations on our literary
studies of other nations (nations).

For example, we looked at the irrefutability of
the close relations of Azerbaijani literature and literary
studies with the literary-theoretical history of Eastern
peoples. From a concrete-historical point of view, the
study and research of such zone literatures (Arabic,
Persian, Turkish, Azerbaijani, Kazakh, Uzbek,
Turkmen, Kyrgyz, Tatar, Bashkir) should be
evaluated as the success of our literary studies. From
the 60s of the 20th century, NKKonrad considered the
study of literary-theoretical thought to be more
necessary. The researcher wrote in his "West and
East" monographic study: "French comparativistics
showed the generality of literatures, a zone, the
borders of Western European and American peoples
entered into literature, plus a defined historical time
period, mainly on the scale of the 18th - 19th
centuries, maximally starting from the Renaissance.
Of course, this is not enough. But despite this, literary
studies owes precisely to French comparativistics. In
any case, the idea of \u200b\u200bzonal literatures
was clearly and quite fruitfully reflected in the

literatures that arose from the history of general
literatures” [ 4, p. 447] .

This aspect of the problem is more important and
dictates how to use the world literary-theoretical
thought of our literary studies. So far, a number of
poetics are known. For example, treatises on poetic
art, its forms and principles, the essence and tasks of
poetry, and almost all the history and path of Indian,
Japanese, Chinese, and Arabic poetry have been
determined by this type of poetics. When this type of
analysis is carried out, we see the influence of the
stability of the events that took place in the same
historical period in the literature of different nations
on the other. It should also be noted that the main types
of literary systems are divided into the greatest stages
of human history - the ancient period, the middle ages,
the new period, the 19th century, the 20th century and
the modern times we live in. These stages, of course,
were related to certain socio-economic systems. At the
same time, it should be known that these systems are
constantly in motion. In ancient times, this fact
manifested itself in the structure of slavery, and if
Hellenic civilization gave the world Socrates, Plato,
Aristotle, Aeschylus, Sophocles, Euripides, Phidias
and others in the middle periods of its history, in East
Asia - in China, Confucius, Lao-Tzu, Zhuan-Tzu, Le-
Tzizi, Sun-tzizi, Guan-tzizi and others, and in Arabic
history Al-Kindi, Al-Farabi, Hunayn ibn Isaq,
Fakhreddin-ar-Razi, Ibn-Baja, Ibn-Tufail, lbn-Arabi,
Al-Ghazali, It was Ibn Rushd and others. At the same
time, it should be noted that the transition from one
socio-cultural formation to another left a mark on
people's consciousness and created a revolution, and
this was primarily related to the flow of ideas going
on inside. In China, it was generally called Taoism, in
Iran, in Central Asia Manichaeism. External factors
were also added here. Buddhism in China, Islam in
Arabia and Iran, etc. These processes continue until
our time. The history of literary-theoretical thought,
like the history of literature itself, is in the movement
of these systems themselves: one of them gradually
emerges, develops, the other disappears, and another
one appears in its place. However, the changing
categories do not disappear completely, the other
stands in the foreground with new aesthetic values.
Here, a completely new concept of "heritage" appears.
The aesthetic values collected drop by drop, drop by
drop in literary-theoretical thought constitute the
essence of the progress created through literature.
Interchangeable literary systems and literary-
theoretical approaches are also related to other
relationships. It is in the genetics of literary types and
genres. The genre type of literature of this historical
system is related to the successors of each genre in the
previous system. This happens even when a new
system creates completely new types and genres. It
proves that their study depends on the roots [ 4, p.
459].
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MCCafarov, who contributed to the A broad world historical perspective shows that

development of realism in Azerbaijani literature with
his theoretical views, gave his ideas about realism in
his candidate's thesis entitled "Literary-critical
meetings of Mirza Fatali Akhundzade" and in his
monographic research "Literary-critical meetings of
Mirza Fatali Akhundzade" by taking a deep look at a
number of aspects of the problem. he took a deep look
at the processes going on in those times and defined
the unique principles of national realism. Speaking
about the realism of MFAkhundzade, the idea-
aesthetic aspect of this realism, the talented literary
critic  MCCafarov Mirza Fatali  considered
Akhundzadeh's work as a manifesto of our realist
literature after him [2, p. 122].

MCCafarov, who was able to shed light on the
history of realist art in a broader and deeper historical
aspect, attributed its creation to the distant past and
wrote that "... the history of realism in the sense of
reality in world literature is as old as the history of
literature and the art of words" [1, p. 52].

We also share the necessary opinions of the
valuable scientist. At the same time, we want to
emphasize that we should look for realism in
Azerbaijani literature in the work of MFA Khundzade
and many writers who continued this path after him (J.
Mammadguluzade, A. Hagverdiyev, M. A. Sabir,
MSOrdubadi, etc.).

It is necessary to study the position of the
theoretical problems of world literature in Azerbaijani
literary studies, and to find out the characteristic
problems related to them, to search for and conduct its
genetic, contact and typological features in the context
of its connection with the world literary process. This
not only requires the researcher to see new horizons,
but also requires the researcher to move away from a
certain state of passivity and reveals the approach to
the subject from the angle of new scientific
approaches.
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various genres, major literary trends and styles, and
artistic methods have required the necessity of
systematic analysis for the development over the
centuries, enabling it, as well as being conditioned by
the huge scale of research results. Because the
theoretical result of the approach of systematic
research to the artistic experience on literary-
theoretical basis is important in principle.

The well-known researcher 1.G. Neupokoyeva,
who devoted numerous works to the systematic and
comparative analysis of literature and their feeding
from each other, wrote: "The systematic analysis is
based on the position and approach of the researcher
in the literary development of the world imagined by
him, the "epicenter" and "elevation" of the real history
of literature. -helps to overcome attempts to confirm
the sides that do not coincide" [ 5, p. 33].

Because during the systematic research, these
and other philosophical-historical ideas and the
artistic forms of the previous old literary stage create
fertile conditions for making scientific-theoretical
observations on how the birth of the new takes place.
As a result of the scientific opportunities provided by
the systematic approach, it is impossible to create a
complete description of literary directions in any zone
or region without historical comparisons. Therefore, it
is necessary to reveal the dynamic capabilities of the
system - its spatial (historical-cultural) and temporal
(relating to a specific historical region) variants.
Summarizing what we said, we determined that the
transition from Western European and Russian
romanticism and realism to Azerbaijani realism left
unique and indelible traces in our national artistic
creativity and art history. Their study is one of the
most important problems of our contemporary literary
studies.

5. Neupokoeva, 1.G. (1976). History of world

literature. Problems of systematic and
comparative analysis. (p.360). Moscow:
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6. Zatonsky, D.V. (1984). European realism XIX
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Introduction

We know that language units and the linguistic
symbols attached to them do not express a frozen or
static nature, and are constantly undergoing a process
of renewal and change under the influence of time and
space. Consequently, lexicology, as a field of
systematic and systematic study of the vocabulary of
the language, shows the total units belonging to this
content and linguistic phenomena related to them. The
field that studies the vocabulary of a language is called
lexicology. In fact, the word "lexis" (Greek: lexis -
word, expression, lexikos - relating to the word)
means the collection of words of the language or the
vocabulary of the language. Although the word is
accepted as a lexical unit, the lexical unit also includes
stable compounds. Instead of lexicon, different layers
of vocabulary are understood: medical lexicon,
household lexicon, book lexicon, colloquial lexicon,
poetic lexicon (as well as the lexicon of a certain
creator).

Analysis of Subject Matters

In English, the lexeme of medicine is represented
by the word medicine. Medicine is the science and
practice of the diagnosis, prognosis, treatment, and
prevention of disease. The word "medicine" is derived
from Latin medicus, meaning a physician [Tibbiyot -

Doi: &os¥® https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2023.08.124.29

bu kasallikning tashxisi, prognozi, davolash va oldini
olish bo'yicha fan va amaliyot. "Tibbiyot" so‘zi
lotincha medicus so‘zidan olingan bo‘lib, "shifokor"
degan ma'noni anglatadi].

In the research work of the Russian researcher G.
Burova entitled “dapmaneBruyeckuii JUCKypc Kak
KyJbTYPHBIH KOJ: CEMHOTHYECKHE, IparMaTudecKue
U KOHIleNTyainbHble ocHOBaHMA the pharmaceutical
medicine and drug names were analyzed.

Today, it is important to provide information to
the general public about the correct application and
interpretation of the medical lexicon in our language,
the scope of their use and related problems. It is
desirable to study it in the form of a whole system -
system-structure, because it has all the characteristics
of lexical units related to the field. Our study differs
from the above studies in that the concept of healing
in English and Uzbek languages was researched in a
hybrid plan, the concept of healing was analyzed
through the conceptual system, from the point of view
of the concept, the medical lexicon was expressed in
paremiological units and phraseological units, and
their linguistic and cultural features were widely
disclosed. does.

Making observations has become one of the
main issues in modern linguistics. In such directions
as linguopragmatics, linguoculturology, cognitive
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linguistics,  psycholinguistics,  neurolinguistics,
ethnolinguistics, discursive analysis, the individual
factor is the center of the research object. The
emergence of these areas is related to the efforts to
study the human in more depth in science and
illuminate the linguistic activity in harmony with the
individual factor.

As in many other fields, in recent years, we can
see that the term "concept" has been repeated
frequently in the field of linguistics, and many
scientific works have been carried out when it is used
together with many linguistic units. Nowadays, the
term "concept" is widely used in various fields of
linguistics. He entered the cognitive, semantic and
linguocultural fields of linguistics.

The word concept is derived from the Latin word
"conceptus”, which literally means "concept”. The
term concept began to be widely used in science in the
90s of the 20th century.

M. Johnson, J. Lakoff say that the scope of
language in science reveals the properties of the
linguistic landscape of the world: concepts are multi-
criteria spiritual formations in the collective mind,
which have their own linguistic shell.

In  Sh.S. Safarov's treatise "Cognitive
Linguistics", the knowledge gathered through the
conscious perception of objects and events and the
formation of images in their imagination is formed in
different ways and has a different character. He says
that this directly causes the formation of concepts of
different groups and structures.

N.M. Makhmudov says the following about the
study of the concept in linguistic culture:
"Considering the fact that in linguistic research, a lot
of attention is paid to the problems of expression of
the concept, a large part of candidate theses in recent
years is dedicated to the linguistic research of the
concept in one or another language, the concept is the
most important in linguistic research considers the
active unit to be used”.

In A.G. Yuldashev's monograph "Linguo-
cognitive study of idiomatic compound words", two
approaches to the study of the nature of concepts in
contemporary linguistics are recognized. One of them
is based on a cognitive explanation, in which human
knowledge and experience are given priority. The
second is as a linguistic and cultural unit[2].

Research Methodology

In our study, we used the term "concept" in the
context of linguistic and cultural studies. A person
perceives things and events in existence mainly
through language, stores them in his memory, and
each person has his own conceptual system. For
example, the conceptual system of an agricultural
worker includes the language units of tilling the land,
planting crops, watering it, and maintaining it; the
teacher creates a conceptual system such as a lesson,
standard documents, a journal, a lesson plan and a

lesson schedule, a rating book. The conceptual system
of the representatives of the two social strata is
fundamentally different from each other. In the
process of knowing the world, i.e., in its
conceptualization and categorization, the value
relationship occupies an important place.

According to N.N. Boldirev, the interpretation of
the acquired knowledge in this process, secondary
conceptualization and secondary categorization
within the framework of other systems such as
attitude, value expression, values, stereotypes are of
great importance[3].

We know that in the process of human
perception of the world, as a result of the re-
understanding of reality, new complex cognitive
processes take place in the individual's
conceptosphere. These processes take the status of
conceptual derivation. Conceptual derivation ensures
the interaction between the main concept and the
concepts arising from it, assuming that there is a
connection between specific concepts.

In the field of liigoculturology, which analyzes
the relationship between language and culture, the
level of expression of cultural views in the language,
national-cultural, ancient and modern views of the
peoples of the world, the features of expression of
customs, traditions, qualities in certain folk speech are
analyzed.

Despite the fact that the term was formed at the
end of the 20th century, the roots of linguistic culture
go back to the ideas of W. von Humboldt. F. Boas, E.
Sepir and B. Whorf continued the views of W. von
Humboldt and formed the theoretical basis of the
science of linguo-cultural science.

In the course of the research, about sixty
dissertations written within the framework of
linguistic and cultural studies were studied. In
particular, V.A.  Maslova's book entitled
"Liigvokulturology" consists of six chapters, the first
chapter is devoted to the analysis of the relationship
between language, culture, man and ethnicity, that is,
the paradigmatic relationship of the science of
liigvokulturology with the various directions of
linguistics, the aspects of culture and the development
of language and society. In the manual, as well as
theoretical bases of research, research methods,
object, subject; interaction of language and culture,
linguistic landscape of the world; stereotype,
metaphor, simile; the image of a person in examples
of folk art; the role of women and men in society, their
culture and culture; Issues such as the importance of
comparative and cross-sectional analysis methods in
linguo-cultural studies are also covered.

These scientists have conducted research
devoted to the analysis of issues ranging from general
problems of linguistics to narrow concepts. V.A.
Maslova thought about the "unchangeable sentences”
(ustoychivie viragenia) that appeared abroad in the
20th-21st centuries. Lingvokulturology studies not
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only the ancient traditions and customs of the people,
the examples of oral creativity that have been forming
over the centuries, but also the modern speech
phenomena that reflect the people's life and lifestyle,
culture and customs, as well as the mental aspects of
a certain people and nation.

In Uzbek linguistics, research was carried out by
such  scientists as N. Makhmudov, D.S.
Khudayberganova, Sh. Usmanova, I.M. Tokhtasinov,
Sh.T. Makhmaraimova, M. Saidova, U. Koziyeva, Z.K.
Sabitova, who are devoted to the issues of linguo-
cultural studies.

The research source of the science of linguistics
and culture consists of linguistic units that reflect
elements of culture, each of which expresses its own
customs, traditions, values, worldview and national-
cultural laws in different degrees. Lexical units related
to the concept of healing can be included among these
units.

If we pay attention to the analysis of
paremiological units with the concepts formed on the
basis of this conceptual system, for example, Kasal
bitta - davosi mingta - in this proverb it is said that
there are different cures for one disease. Abu Bakr
Razi also says that the treatment of one disease varies
depending on the client, and the treatment taken by
one client may have the opposite effect on another
client.

Kasalni tabib emas, habib tuzatar — Habib
means dear friend, comrade. In fact, a true friend's
love for you, his encouragement is equal to a thousand
pains of doctors, in this proverb it is stated that not
only the doctor, but also the love of his shoulder friend
will help the patient to get up from the pillow.

Pokliging — sog’liging — There is a lot of
meaning in this proverb related to health, which is
widespread among our people. A clean body, a clean
faith, and a clean mind are the greatest health. This is
stated in the Holy Qur'an, which is considered our
holy book, and in the hadiths, it is stated that
cleanliness and purity are at the beginning of human
health. The following proverb, corresponding to this
proverb, is also an example of the creativity of our
people: Uyi tozaga gard yugmas,Gard yugsa ham,
dard yugmas. Quturganning kuni — qirq [9].

It should be noted that the number "forty" is a
"magic number" among our people, it is clear to all of
us, that is, there are many proverbs related to this
number forty one person is one side, forty people are
one...), magic (forty nights and forty days...), our
traditions, rituals (chilla) and of course there is also a
cure for some diseases, including rabies.

The smell of hidden work will definitely be
revealed, that is, even if you hide the disease, it will
show itself. There is also an invariant form of this

proverb: Kasalni yashirsang, isitmasi oshkor etadi.
Kalla osgan kuni itdan, Kir yuvgan kuni bitdan
qutulasan.

People's life experience, labor activities of our
mothers are reflected in this parema, it is distinguished
by its nationalism. One of our national dishes, typical
of the peoples of the East, prepared by our mothers,
boiling head and hooves is a cure for many diseases.
On the day when the head hangs in the pot, not only
family members, but also the dog in the yard also gets
full, that is, a dog with a lot of bones "does not growl!";
As it is said that your cleanliness is your health, on the
day of laundry, many beds are washed and they are
cleaned from various insects along with a lot of dust
and stains. That is why it is said that you get rid of lice
when you wash your clothes. Kasal kasal emas,
Kasalni boggan kasal[10].

Analysis and results

The reality of life is reflected in this poem, which
is widespread among our people. The relatives of the
sick person look at him and see him suffering, and
they suffer both mentally and physically because they
cannot help him in any way, so our people say: The
hardest thing is not the patient, but the caregiver.

Kasal kulgi suymas [11].

“There is a hadith saying that smiling is also a
sunnah. But laughter also has its place. Laughing in
front of a person who is in pain is like laughing at his
pain, the patient's body and mind do not like to laugh.

Kasalga asal ham bemaza tuyular [12].

This proverb is very scientific, as we know that
one of the sweetest blessings is honey. In the "Law" it
is said: Honey is the cure for a thousand and one
ailments. It should also be said that the first sign of
diseases is the tarrying of the mouth, that is, any sweet,
tasty thing seems tasteless or tarry.

As it can be seen from the analysis, our Uzbek
people are creative, they use the word in such a way
that the expression of the powerful word shows its
height not only in the artistic works, but also the units
that represent human pain, illness, and disease are
pleasant to the ear represents with names. We have
seen in the above folk tales that there are such
proverbs, wisdoms, stories, phraseological and
euphemistic units about health and the treatment of
diseases.

In summary, these units reflect the history,
culture, lifestyle, customs, and religion of our people.
In proverbs related to folk medicine, which have been
created for centuries on the basis of people's faith and
belief, and passed down from generation to
generation, Purmano's thoughts on treatment, healing,
prevention of diseases, health, and illness are short,
clear, and succinct described in the form.
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Introduction

Neologisms in the field of fashion allow you to
fix new words in the minds of native speakers as some
kind of clichés, which subsequently - to manipulate
people's minds, control the psychology of consumers
of fashion products. Neologisms in the field of fashion
are interesting in that they reveal the culture of the
people - native speakers, indicate their tastes,
preferences, aspirations and expectations. The subject
classes in the general category of "fashion" are
constantly expanding as a result of the emergence of
new names for objects and new knowledge about the
way they are produced, as well as for whom these
objects are intended, about the public attitude towards
them and their buyers. They are of great importance
simultaneously from the conceptual, cultural and
linguistic points of view.

In Uzbek historiography, there are few works of
scientists devoted to the study of neologisms and the
specifics of their translation, in particular, O.S.
Akhmedov [11] pointed out the importance of creating
abilingual (English-Uzbek) dictionary of neologisms,
D.M. Zaitaeva showed that the author's neologism
should be perceived as a normal linguistic
phenomenon, and the absence of a word in the
dictionary cannot serve as an obstacle to its translation
[17], S.Kh. Nurtaev showed that the most productive
word-formation method for new words is

Doi: &os¥® https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2023.08.124.30

contamination, as well as compounding and affixation
[23].

Analysis of Subject Matters

In Russian historiography, the difficulties of
translating English neologisms in the field of fashion
are studied comprehensively and systematically;
many monographs, scientific articles and other studies
have been written on this topic. Let us highlight the
works of 1.S. Alekseeva [12], T.G. Dobrosklonskaya
[14], N.M. Zhutovskaya and M.V. Kugubaeva [16],
V.N. Komissarov [19], O.G. Lebedeva [21], A.A.
Svitsova, O.S. Rubleva and others. They reflect the
nature and essence of English neologisms, show their
national cultural characteristics and ways of
translating into Russian. Scientific article by T.A.
Efremova and E.V. Nikolaeva is devoted to the aspect
of the translation of neologisms based on the articles
of modern fashion magazines. The authors consider
neologisms in the field of fashion, ways to translate
them, and also determine strategies and approaches to
translation in order to eliminate errors that can lead to
a misunderstanding of the meaning of the original text
[15].

In Western historiography, the problem of
translating neologisms is also being actively studied.
In particular, the works of scientists
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U. Lehmann [5], P.A. Newmark [7] and J.-F.
Sablayrolles [10] deserve special attention in this
regard, since they analyze the emergence of certain
neologisms in the field of fashion and the change in
their meanings over time in a historical retrospective,
which allows translators in the media to take these
transformations into account in their work.

In general, the formation of neology as a special
theoretical field of lexicology took place in the second
half of the 20th century. At that time, it was developed
by the valuable scientific works of A.A. Bragina, R.A.
Budagova, E.V. Rosen, N.I. Feldman, G.O. Vinokura,
V.G. Gack and other scientists.

French linguists played a major role in the
development of the theory of neology. Starting with
the classic works of A. Darmsteter [2], the French
linguistic school has been developing the theory and
practice of neology (A. Rey [9], P. Gilbert [4], L.
Deroy [3], Corbeil [1]). In 1960-1970. the number of
French neologisms increased significantly, so
dictionaries and reference books began to appear one
after another, and French linguistics received a new
impetus for development within the framework of
neology. In France, since 1971, the magazine La
Banque des mots began to be published regularly,
which is devoted to the problems of neologisms and
terminology.

The key problem of French neology was the
definition of clear criteria for distinguishing
neologisms from other types of innovations: xenisms
(loanwords reflecting the life of other peoples),
hapaxes  (individual author's  expressions),
ephemeralisms ~ (words  reflecting  transient
phenomena), occasionalisms, etc. However, the signs
of different categories of innovations are not clearly
developed.

P. Hilbert touched upon an important theoretical
problem of neology in his Dictionnaire des most
nouveaux (Dictionary of New Words) - the question
of a functional criterion in highlighting certain
categories of innovations. He believed that, taking into
account this criterion, not every morphologically new
word should be included in the dictionary of
neologisms. If we are talking about a single author's
use, then the word should be attributed to the
peripheral zone of neology, therefore, it should not be
in the dictionary of neologisms either. However, a
word that has been present in the language for a long
time, even if its meaning remains the same, can enter
the dictionary of neologisms when it changes or
expands the scope, it turns out to be more famous. In
this respect, the positions of the French and Russian
neologists coincide. P. Hilbert paid much attention to
the influence of socio-political realities on the flow of
innovations in the language, as well as to the problem
of the suppression of the French language by English
and others.

Due to the different understanding of the main
categories of neology, the lack of specific differences

between similar concepts: potential word, individual
author's formation, neologism, etc., there was a
terminological ambiguity in the designation of these
phenomena, which is observed in various scientific
works. In particular, one term (for example,
"occasional™) can denote different concepts, and the
same phenomenon can have many designations.

Due to these circumstances, the question of
creating a general theory of neology and neography
currently remains open. An important stage of this
work is the generalization and systematization of the
experience accumulated in the world linguistic
science on this issue. Without its consideration and
comprehension, the further development of modern
science is not possible. A deeper analysis of the
specifics of the functioning of new words needs to
refer to the definition of the concept of "neologism"”.

Each approach has its own definition. In
particular, the stylistic approach uses the
interpretation of neologism as a word, the novelty of
which can be determined by studying its new stylistic
application. These can be lexemes that are often used
in everyday life, but come from jargon. According to
the denotative approach, neologisms are words called
for the purpose of nominating new objects, concepts
and phenomena, which, due to this circumstance,
acquire new denotative meanings. At the same time,
the structural approach implies the interpretation of
neologisms as words that have a fundamentally new
linguistic and sound form and structure. Within the
framework of the etymological approach, this term
means a word that already exists in the language and
has acquired a new meaning. The lexicographic
approach assumes that the main indicator of
neologism is the fact that a new lexeme is not fixed in
dictionaries. Neologisms are words that are new
lexical units in each historical period that have not yet
had time to replenish the active vocabulary, and
therefore they may not be understood.

In order to consider the functions and methods of
translation of English neologisms, it seems
appropriate to consider the features of the approaches
to translation by Y. Nida and A. Neubert [8]. The latter
draws attention to such a translation criterion as
pragmatic adequacy, its condition being the identity of
the communicative effect of the original and the
translation. In other words, the reaction of the
recipient of the translation should be similar to the
reaction of the recipient of the original. In this regard,
given the existing cultural differences between the
original and translated texts, the translator should use
certain pragmatic adaptations. Y. Nida believes that
the number of changes should be kept to a minimum.
Scholars encourage the idea of using different
footnotes, footnotes, and cultural commentaries.

When translating neologisms, it is important to
take into account that realities, being the subject of
material and spiritual cultures, convey life and mental
images belonging to a certain society, and they do not
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have equivalents in other cultures, therefore, there are
no lexemes that designate them. In this regard, the
translation of realities into another language becomes
a rather difficult task, which includes the transfer of
the conceptual content of these lexical units and the
alignment of their functional and stylistic
characteristics in order to achieve an equivalent
impact of a certain text on the reader.

Being a part of background knowledge, realities
are of considerable interest in the study of the
interaction of language and culture. L.S. Barkhudarov
believes that the main problem of transferring realities
is that the lexemes of the source language (SL) do not
coincide with the lexemes of the target language
(TL)[13]. The researcher combines the types of
semantic relations in FL and TL into 3 groups:

1. Full compliance.

2. Partial compliance.

3. Lack of compliance.

Neologisms belong to the category of words of
realities, therefore, for their translation, we propose to
use the same methods as for the translation of realities.
Each of the numerous languages is characterized by
the presence in them of realities that express a
pronounced national flavor. G.D. Tomakhin believes
that the comparison of different languages and
cultures provides us with the opportunity to determine
such features of the use of realia as:

1. A specific realia is characteristic only for one
language community, that is, it does not exist in
another language.

2. Realia can be inherent in two language
communities, but in one of them it has an additional
meaning.

3. In different societies, such functions are
implemented by different realities.

4. In different societies, similar realities differ in
shades of their meanings, for example, cuckoo's call -
"cuckoo's call” in the popular beliefs of Americans -
this is a prediction for an unmarried girl about how
many years she has left before the wedding, in Russian
predictions, cuckoo says how many years left to live.

The translator, before proceeding directly to
work, must familiarize himself, feel the new reality in
the original work, determine its place, which it
occupies in the context, how the author uses and
presents it, and what means he uses in order to convey
to the reader's consciousness its semantic and
connotative content.

Paradoxically, as a rule, the better the author
writes in the original, the more he deserves
recognition, the lower the level of quality of
translation of his texts into other languages. In
essence, his genius is manifested in elusive ephemeral
images that are unique in each language and affect the
deepest meanings of the culture of the people.

In our further studies, we will present a complete
classification of all ways of conveying realities, which
is based on the classification of V.N. Komissarov [20]

(for more details on transcription, transliteration and
tracing were discussed above as the most widespread
ways of translating neologisms).

Analysis and results

According to linguists V.V. Alimov and Yu.V.
Artemyeva, who studied the problems of translating
English sentences, the translator of journalistic texts
acts as a co-author of the work he translates. A
significant contribution to the development of the
translation of literary texts was made by I.A. Kashkin,
having created a "realistic theory of translation”,
taking into account the need for translation, including
complex syntactic constructions. At the heart of his
scientific theory was the concept of "overtext"”, which
implies a deep penetration by the translator into the
content written in the original text.

The translator tries to ensure the equivalence and
adequacy of the translation of neologisms, which in
translation practice are distinguished as general and
particular. Adequate translation is endowed with a
deeper meaning than equivalence and implies a high-
quality translation that can provide sufficient
completeness of interlingual communication in
certain conditions.

Modern methods and strategies for translating
English neologisms allows us to conclude that the
functions of translating neologisms are to adequately
transfer from English into Russian their meaning,
emotional coloring and other features that allow the
recipient to perceive the message as it was intended by
its author in English.

The translation of neologisms is a difficult task,
since it involves the use of a creative approach due to
the lack of analogues in the target language. However,
in the theory of translation there are many techniques
for solving translation problems. You can apply
analogy, stylization, clarification, approximation,
transliteration, transcription, etc.

In general, the translation of neologisms is one
of the most difficult, since it can achieve only a partial
solution of the task. At the same time, many
specialized techniques have been developed in
translation theory to assist the translator in such a
difficult task, in particular, conceptual cooperation
with the original author, analogy, stylization,
clarification, approximation, etc. can be used. At the
same time, such a quality of a translator as creativity
is especially welcome in cases where a translation that
is as close to the original as possible is not required.
At the same time, we systematized the translation
strategies presented by linguists in the scientific
literature and identified the most frequently used of
them in order to show how effectively they can be
used further in the dissertation research to ensure
high-quality translation of neologisms in the field of
fashion in the materials of the English-language
media.
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MEXAYHAPOJIHBIE HOPMbI O MUPHOM PASPEHIEHUN MEXIYHAPOJHBIX KOH®JIUKTOB

Annomayus’: B 0annol cmamve paccmampusaro mes RPUHYUNbL MENCOYHAPOOHO20 NPA6A, KOMOpPbLe A8 MCs
OCHOBOU 071 ype2yIupo8anus pano2nacuii U cnopos medicoy cmpanamu. Iloouepkusaemces pono OOH, ee opeanog 6
peuwenuu cnopos no obecneveHuio MedxicOyHapooHou 6esonachocmu. Ommeuaemcs enusnue Hropnbepeckozo
npoyecca Ha CMano8IeHUe MeNCOYHAPOOHO20 SYMAHUMAPHO20 NPABA, d MAKICe CO30aHUEe OPLAHU3AYUL, MAKUX KAK
OOH, cmpemsiyuxcst K yKpenieHuro Mupa, 6€30nachocmu u compyoHuyecmea mexcoy Hayusmu. Oceewjaemcs 6K1a0
IOpUOUYECKUX CpeOCmé 6 paszpeuleHue cnopog u noooepacanue bezonachocmu. Kpome smoeo, 6 cmamve
NOOUEPKUBAEMCSL, YMO OISl 603HUKHOBEHUSL U Peau3ayuu 10PUOUYEeCKOl OMEemCmEeHHOCMU He0OX00UMO HAIUYUE
COOMBEMCMBYIOWUX  YCIOBUU-NPEONOCHILIOK. Jlanee pacKkpuleaiomcst 3manvl  YCMAHOGIEHUs  10PUOUYECKOU
OMBEMCMEEHHOCMU 34 NPECMYNLEHUSL NPOTUE MUPA U HE30NACHOCIU Yell08eHeChEd.

Knwuesvie crosa: [lpunyuner mesxcoynapoonoeo npasa, OOH, opuduyeckue u ouniomamuyeckue cpeocmsd
MUpHO20 paspewenusi cnopos, Hiopnbepackuii npoyecc, npecmynienus npomue 4eio8euHoChi.

Beenenue OTHOLICHUSIMU U COTPYAHHMUYECTBOM  MEXKIY
Jexnapanuss 0 HPUHLUIAX MEXIYHApOIHOIO rocyAapCcTBaMu, IPUHUMAET LICHTPAIBHOE 3HAYEHUE
paBa, CBSI3aHHBIX c TPy KECTBEHHBIMHU B MHPHOM paspenieHnn MEXIYHAapO THBIX
~ .
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koHGuuKTOB. Jrta  Jlekmapamus ~— yTBEpXKIacT e OOH MoXxer BbICTYyaTh MOCPEIHUKOM B
NPUHLOUIBI,  KOTOPBIE  CIIy>)kKaT ~ OCHOBOM  juid KOH(IIUKTaX, MPEAOCTABISsI CTOPOHAM ILIOMIAAKY

YPEryIUpOBaHUSl PA3HOTJIACHH H  CIIOPOB MEXIY
rocyapCTBaMH U HapoJamHu.

[IpuHUMOBl  MEXIYyHAPOIHBIX OTHOIIIEHU I
MIOIYEPKHUBAIOT 3HAYUMOCTD JMIUIOMATHH,
COTPYAHUYECTBA H  MHUPHOTO  YPETyJIUPOBaHUS

KoH(paHuKTOB. CyIlecTByeT HECKOJIBKO apryMEHTOB,
MOJIEP/KUBAIOIIUX TAKOW MOIXON:

1. Hcnonb3oBanue CHIIBI MEXTY
rocyJapCcTBaMH MOXET HapyLIaTh UX CyBEPEHHUTET U

MEXIyHapoAHOe TMpaBo. I[IpUHLIMIBI  yBa)KEHHS
TEPPUTOPUATBHON 1EIOCTHOCTH W HEAOIYIIEHUs
BOEHHOT'O BMeEIIaTEIbCTBA CIIOCOOCTBYIOT

CTaOMIBHOCTH MHPOBOTO TTOPSI KA.

2. BoopyxeHHbIe KOH(IUKTBI MOT'YT IPHUBECTH
K TyMaHUTapHbIM KaracTpodaMm, pa3pyIICHHUIO
XKM3HeH W MHOPAcTPyKTypbl. MupHOe paspemieHue
CIIOPOB CHOCOOCTBYET COXPAHEHHIO YEIOBEUECKUX
JKU3HEH M CHUIKEHUIO CTPaaHui.

3. Hcronp3oBaHme cwibl Uil paspelieHHs
KOH(JIMKTOB 4acTo CO3IAET J0JITOCPOUHbIE O0H/IBI U
HaNpsHKEHHOCTH MEXIy TocyaapcTBamMu. MupHoe
YPETYJINPOBaHUE CIIOPOB MOYKET CO34aTh OCHOBY IS
JIOJITOCPOYHOTO COTPY THUYECTBA.

4. T'noGanbHbIE BBI3OBBI, TAKHE KaK U3MEHEHHUE
KJIMMata, 60pr0a ¢ OETHOCTHIO U SMUIEMUH, TPEOYIOT
COBMECTHBIX  ycuiauil. COTpYIHHYECTBO MEXIY
rocynapcrBaMu Oosee 3ppeKTUBHO B pelIeHUH 3THX
npo0JieM, yeM KOH(pOoHTaIHI.

5. TlpoaktuBHoe y4actue B mexannm3max OOH
U IpYyTUX MEXKIYHApOIHBIX OpraHU3alUi MO3BOJISET
MIPEOTBPAINaTh KOH(MINKTHI, pa3pemas CIIOphI elle
J0 TOro, KaKk OHHM IIepepacTyT B BOOPY)KECHHBIE
CTOJIKHOBEHHSI.

6. MupHoe pa3pelieHue CIopoB U COOII0ACHHE
MEKIYyHapOIHBIX HOPM CIOCOOCTBYIOT CO3IaHHIO
JIOBEpHsl MEXK]Y TOCyAapCTBaMH, YTO YKpEIUIsIeT X
OTHOIICHHS n criocodcTByeT CHHKCHUIO
HaINpsHKEHHOCTH.

7. JloyirocpoYHBIi MUp JOCTUTAECTCS HE TOIBKO
OTCYTCTBHEM BOOPY KEHHBIX KOH()INKTOB, HO M UEPE3

CIpaBeaINBOE pazzenenne pecypcos,
SKOHOMHUYECKOE pa3BUTHE U yBaKEHHE IMIpaB
YeIoBeKa.

CobmnrofieHre 3TUX TNPHHIUIIOB CHOCOOCTBYET
MOJIEP)KaHUI0 CTaOWJIBHOCTH M 0€30I1aCHOCTH Ha
MHUPOBOH apeHe, a TaKkXkKe COACHCTBYET MPOLBETAaHHIO
TOCY/IapCTB U OJIArOTIONTYyYHIO HACEIICHNUSI.

CormacHo YcrtaBy OOH, opraHm3amust CTaBUT
nepesl co0Oil 1elb YKpEIUIEHHS MHPOBOTO MHpa H
6e3omacHocTH [1]. OMHUM U3 BAXKHBIX HHCTPYMEHTOB
JUISL  JIOCTVIKEHUSI 3TOH IIeNM  SIBISIETCS. MHpPHOE
paspenieHne KOH(UIMKTOB. BaXHO 3aMeTHTh, 4YTO
OOH mnoapnepxkuBaeT MNPUHLUNBI CyBEPEHHOCTH
roCyJapCTB U HEBMEIIATEIbCTBA BO BHYTPEHHHE A€Na
Jpyrux rocynapcts [2]. B paMkax MUpPHOro
paspemenuss koupuukroB OOH mnpenocrasiser
HECKOJIBKO MOJX0/I0B U HHCTPYMEHTOB:

JUISL TIEpErOBOPOB M IIOUCKA KOMIIPOMHCCHBIX
peleHuit.

e OOH wMoXxeT pa3BepThIBaTb MHPOTBOPUECKHE
MHUCCHH, 4YTOOBI HEUTPATM30BaTh  KOH(IUKTEHI,

MOJICP’KUBATh IIEPEMUPUE U CO3[1aBATh YCIOBHS IS
BOCCTAHOBJICHHS MHPA.

e OOH crnocoOcTByeT pa3pelieHnio CIopoB depes
MEXIyHAPOIHbBIE CYbl U apOUTPAKHBIC HHCTAHI[HH.
e OOH wmoxer coaelicTBOBaTH co3anuio GopymMoB

JUIL  Uajora  MEXAy pasIndHBIMH  CTOPOHAMHU
KOH(JIMKTA.

e OOH Takxe wurpaer BaXHYI pOIb B
NpeAOCTaBICHUM  TYMaHMTapHOM  IOMOIIM B

KOH(IMKTHBIX 30HAX, YTO MOJET CII0COOCTBOBAThH
CMSTYEHUIO HANPSDKEHHOCTH.

Bce st Mepbl HampaBlieHbl Ha JOCTHXKEHUE
MHpa, COTPYIHHYECTBA M CTaOMIBHOCTH MEXIY
rocyapcTBaMH M HapoJaMH, COTJIaCHO MPUHIIKIAM,
3aJ0)KEHHBIM B Jleknmapanum 0  NpUHIHKINAX
MEXIyHapOIHOTO 1paBa, CBSI3aHHBIX c
Jpy’KEeCTBEHHBIMHU OTHOILECHUAMHU "
COTPYIHUYECTBOM MEXKIY rocyaapcrBamu [3].

IIpuHuun BO3/IEPKAHUS oT JICUCTBUM,
CIIOCOOCTBYIOIIMX ~ YXYALICHUIO MEXIyHapOIHOM
CHUTyallul M HapyLUICHUIO MHUPOIOPAJIKA, SBIAETCS
Ba)KHOM cocrasisonieit MEXTyHapO JHBIX
OTHOIIEHWH.  DTOT  TNPHUHOWUI  IOAJNEPKHBACT
CTa0MIBHOCTH M IPEJOTBpallaeT  JCKaNAIHIo
KOH(IMKTOB MEXIy TOCYy 1apCTBAMH.

IMomoOHble  mpuHOUOBI  (QUKCHPYIOTCA B
MEKIyHapOIHBIX JIOrOBOpax, ycTaBax
MEXIyHapOAHBIX OpraHU3alui, B TOM 4YHCIE B
VYcraBe Opranmamun OObenuHeHHBIX Hammit [4].
I'maBHasg nenp TakuxX NOKYMEHTOB — COACHUCTBUE
MHpY, O€30IIacHOCTH M COTPYJHHYECTBY MEXKIY
rocyapCcTBaMHU.

Uckmrouenne  AEHCTBHH,  CIIOCOOCTBYIOIINX
YXy[IIIEHHIO CHTyallud, OCOOEHHO AakTyalbHO BO
BpPEMEHa MEXIyHapOIHbIX KOH(INKTOB MM CHOPOB.
OHo BKIIOWaeT B cebS  BO3JEpXKaHHE  OT
BOOPY)KEHHBIX ~ BMEIIATENBCTB,  JKOHOMHYECKUX
CaHKIMH, NeCTaOWIN3UPYIONINX MPONAaraHIuCTCKUX
JEHCTBUI M OPYTHX MOJOOHBIX MEp, KOTOPBIE MOTYT
YCyryOHUTh CUTYyaLHIO.

CoOiofeHrie 3TOr0 MpPUHIMIA CIIOCOOCTBYET
COXpaHEHUI0 MEXTyHapOAHOTO Mupa u
6€3011acHOCTH, MO3BOJISIET TOCYJapCTBaM pa3pelaTh
CBOM pa3HOIJacus dYepe3 JUIJIOMAaTHYECKHE W
MUpHBIE ITyTH, a TAKXKE MOJNEPKHUBATh NOBEPHE H
COTPYIHHUYECTBO Ha INI00AIBHOM yPOBHE.

CormnacHo MPUHLUILY CYBEPEHHOTO
pPaBHONIPABHUSI TOCYJApCTB, KaXXAO€ TOCyIapCTBO
CUMTAECTCS PaBHBIM JPYyTMM TOCYJapcTBaM B
MEXIyHapOIHOM IIPaBe, U €r0 CyBEPEHHBIE NPaBa U
TeppUTOPHATbHAS  IL[EIOCTHOCTh  JIOJDKHBI  OBITH
yBakaeMbIMH. [IpuHIuMn  cBoOomHOro  BBIOOpA
CPEACTB MHUPHOIO Pa3pelIeHns CIOPOB 03HAUYAET, UTO
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rocylapcrtBa  MMEIOT  [PaBO  CAMOCTOSITEIBHO [eperoBopax, JUAIore U COTpyaHHIeCTBE. IIpuMepsl

BEIOUPATH CITOCOOBI Pa3peIICHIs CBOMX CIIOPOB, OV b
TO TIEPErOBOPBI, apOUTPaX, CyACOHBIC MPOIEAYPHI
WIH APYTHE METOJBL.

Pesomronuu ['enepanpaoit Accambinen OOH u
PErHOHANBHBIE aKThI 3aKPEIUISIFOT MPUHIIUI MHPHOTO
paspelieHusl CIOpOB B KOHKPETHBIX PErHOHAX U

koHTekcTtax. Hampumep, ycraB CoapyxectBa
HezaBucumbrx I'ocymapcts (CHIY) [S] u npyrue akThI
YCTAHABIMBAIOT MEXAHU3Mbl M MPHUHIMIBL  JUIS
pa3pelieHusT  CIOPOB  MEXIYy  T'OCYIapCTBaMU-
YIICHAMU ITOW OpPTaHU3aIHH.

MaHunbckas JIeKJIaparus 0 MHUPHOM

paspelieHuu CHopoB [6] sBIsIETCS JTOKYMEHTOM,
KOTOPBIA TOJYEPKUBACT BaXKHOCTH YPETYIHPOBAHWS
CIIOPOB MUPHBIM IyTEM H 0053aTeIbCTBO TOCYIapPCTB

paboTath Hax OTHM. OTOT JOKYMEHT TaKkKe
akueHTHpyert 3HaunMocTh posiu OOH u ee opraHos B
pEIIEHNN MEXIyHApOAHBIX CIIOPOB C  IICIBIO

obecrieyeHns] MEXJIYHapOJHOW O€30IMacHOCTH H
CTaOMIIEHOCTH.

BaxHO 1MOYepKHYTh, YTO MUPHOE pa3pelieHue
CIIOPOB SIBIISICTCS. CJIOXKHBIM IIPOLIECCOM, KOTOPBIi
TpeOyeT coriacus U COTPYAHHYECTBA CO CTOPOHBI
Bcex BOBIeUeHHBIX cropoH. OOH wu mpyrme
MEXIyHapOoIHbIe OpraHU3allUH UT'PAIOT BAXKHYIO POJIb
B MOOLIPEHUH [HAIora M COTPYAHHMUYECTBA MEXKIY
rocygapcTBaMu  JUIS  JOCTHXXEHHUS ~ MHUPHOTO
YperyJIupoBaHUs CIIOpOB " MOJIEP KAHMS
MEKTyHapOoJHOH 0e3011acHOCTH.

B MexIyHapoIHBIX OTHOLICHHUSX CYyLIECTBYET
HECKOJILKO CIIOCOOOB MUPHOT'O pa3pelieHus CIopoB,
W OHHM JeNsATCAd Ha JIBE OCHOBHBIC KaTErOpHH:
IOPUANYECKUE U TUIIOMAaTHYECKHE.

1. IOpuaudeckue cpeacTBa BKIIOYAIOT B ceOs
MEXKIyHapOJIHbIe apOUTpaXXxu U CyHAbl, KOTOpHIE
UTPAIOT BAXHYIO POJIb B 00E€CIIEUCHUN CTAOMIBHOCTH
1 IIpeJICKa3yeMOCTH B M@K TyHApOAHBIX OTHOLICHHSX.
Ot opraHbl  SBISIFOTCS ~ HE3aBUCHMBIMH  H
HEWTpaIbHBIMM WHCTAHIUSIMU, KOTOPbIE pa3periaroT
CIOpBl  MEXAYy TOCyJapcTBaMH W JAPYTUMH
CyOBEKTaMH MEXIyHapoAaHOro mpasa. llpumepammu
TakUX OpraHoB sBISIIOTCS MexayHapoanslii Cyn
OOH, «koTOpBIii SBASETCA TJIABHBIM CYJICOHBIM
opranom Opranuzammu OObenmuHEHHBIX Hanwmii, u
IlocTosHubll  apbutpaxk B ['aare, KOTOpBIif
NIPEIOCTABISIET BO3MOXKHOCTD JUISL  apOMTPa)KHBIX
pa3zbuparensCTB.

IOpuanveckue cpencTBa UrparoT BAXKHYIO POJb
B 00€CIIEYeHN N COOIIOACHUS HOPM MEX TyHapO HOTO
IpaBa W PEIICHWH CIIOPOB HAa OCHOBE IPaBOBBIX
apryMeHTOB. PemreHus MeXIyHapOAHBIX CYyIOB H
apOuTpaked HMMEIOT aBTOPUTET MW  IOMOTaloT
CTOpOHAM MPHUHUTH K CHPaBEUTHBOMY pa3peIICHHIO
CIOpa Ha OCHOBE MPHUMEHEHHsS] MEXJIYyHapOJHOTO
IpaBa.

2. JuniomaTtndecKue cpejacTBa. OTta
KaTeropust BKIIO4aeT B ce0s pa3HOOOpasHbIe
CHoCOOB! pelIeHHs CIIOPOB, KOTOPHIE OCHOBAHBI Ha

JTUIIIOMATHYECKUX CPEICTB BKIIOYAOT MEIHAIHUIO,
KOHCYJIbTAIlUH, JTUTIIOMATUIECKHE 3aMETKH,
JICKJIApAIUK U COTJIAIICHHS.

Oba Trna cpercTB MUPHOTO Pa3pemeHst IMEIOT
CBOIO LEHHOCTb. IOpunnaeckue cpencTBa
MPEAOCTABISAIOT CTPYKTYPHPOBAHHBIN u
(hopManTM30BaHHBIN CIIOCOO pa3pelIeHUs CIIOPOB Ha
OCHOBE TIPAaBOBBIX HOPM U TpenencHToB. OHH
00ecreunBalOT CTAOMIBHOCTh M TPEACKa3yeMOCTh B
MEXKITyHApOIHBIX OTHOUICHHUSIX, a TaKxe
CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO MEXIIYHAPOJHOTO MpaBa.

B TO BpeMs Kkak [OpUAWYECKHE CPEIACTBA
OpUEHTHPOBAHbl Ha pEIIeHUE CIOPOB Ha OCHOBE
MPaBOBBIX  HOPM, JUIUIOMaTHYEeCKHE  CpEACTBa
oOpamraroTcss K THOKMM MeETOJaM, TJIe AaKICHT
JleflaeTcs Ha OUajore W TOMCKE OOIMX MHTEPECOB.
BaxxHO mMOMUYEpKHYTh, YTO YCICOTHOE MHpPHOE
paspemieHue cropa d4acto TpeOyer KoMOWHAIuu
Pa3IUYHBIX CPEACTB B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOM
CHUTYyallly ¥ HHTEPECOB CTOPOH.

[pouecc B HropHOepre, KOTOpBIN MPOXOaui ¢
20 HostOpst 1945 roma mo 1 oxTsaOps 1946 ronma
SBISICTCS ~ KJIFOYCBOM  BEXOW B Pa3BUTHH
MEXITyHApOIHOTO npasa u MIPUHITUIIOB
MEXKIIyHAPOJIHBIX OTHOILIEHHHA. DTOT MPOIEcC CTal
MEpBBIM B HCTOPUH MEXIYHApOIHBIM CyJCOHBIM
pa3duparenbCTBOM, Ha KOTOPOM OBLIM BBIHECCHBI
MIPUTOBOPHI BOCHHBIM MIPECTYITHUKAM 32 COBEPIICHNE
MAaCCOBBIX  HApYIICHWH  TpaB  dYeloBeKa H
MPECTYIUICHUH MIPOTHB MHUPA.

IIporiecc B HropubOepre ObUT OpraHu30BaH
COIO3HUKaMHU IOcji€ OKOHYaHWsi Bropoil MupoBoii
BOWHBI 11 TOTO, YTOOBI NaTh OIICHKY JCHCTBHSIM
HAIUCTCKON ['epMaHNM U ee COI03HUKOB, a TAKKE JUIS
MPUBJICUCHUS K OTBETCTBEHHOCTH BOCHHBIX W
MOJUTHYECKHAX JIMJIEPOB, COBEPIIUBIINX YXKACHBIC
MpecTymieHuss BO  BpeMs  BoiHbL.  [Ipomecc
COCPENOTOYNSI BHIUMAaHHE Ha YETBIPEX OCHOBHBIX
OOBHUHUTENBHBIX IMyHKTaX: 3aroBOpe MPOTHUB MUPA,
BOCHHBIX IPECTYIUICHUSAX, MPECTYIUICHUSAX MpPOTHUB
YEeJIOBEYHOCTH W  y4YacTHH B  OpraHM3allHH,
coBepmuBIIel 53TH mnpectymieHus. [Ipomecc B
HropuOepre cTan mepBbIM MPAKTHICCKUM TPUMEPOM
MPUMEHEHUSI IPUHITUITA HH TUBH Ty aTbHOM YTOJIOBHOM
OTBETCTBEHHOCTHU TEpea MEKIYHAPOIHBIM CYIOM 3a
HapYIICHUS MEXIYHAPOTHOTO MPaBa. DTO MPUBHECIIO
BaXHBI DJJIEMEHT B CHUCTEMY MEXIyHAPOIHBIX
OTHOIICHWH, yKa3aB Ha TO, YTO BOXKAW W BBICIIHE
JNIOJDKHOCTHBIE ~ JIMIIa HE  MOTYT  OCTaBaThCs
Oc3HaKa3aHHBIMH 32 MAacCOBBIC  IPECTYIUICHHS
MIPOTHB YEJIOBEYHOCTH M MUPA.

Kpowme toro, npouecc B HropHOepre momoxun
HavaJo (hopMHIpOBaHHUIO MEKITyHapOIHBIX
TNPUHIMIIOB W  CTaHIapTOB, HANpPaBICHHBIX Ha
MpeAOTBpAllleHUe OyIyIIMX BOWH M MPECTYIUICHHIMA
MPOTHB YEITOBEYHOCTHU. DTOT MPOIIECC CIIOCOOCTBOBAN
CTaHOBJICHUIO MEXIYHApOJHOTO TyMaHUTAPHOTO
mpaBa, a TakXe  COJACHCTBOBAT  CO3/aHUIO
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opranuzaimi, Takux kak OOH, koTopble CTpEeMUIIHICh
K  YKpeIJICHUIO MUpa, Oe3omacHoCTH U
COTPYZHUYECTBA MEXy HAIUSIMU.

Takum obpazom, mpouecc B HiopuOepre umen
rIyOOKH M JONTOCPOYHBIN I(PQEKT Ha pa3BUTHE
MEKTyHapOJHO-TIPABOBEIX OTHOIICHHH, 3aKperss

NPUHLMIIBI  OTBETCTBEHHOCTHU 32 MAaccoBbl€
MIpeCTyIUIEHUs u MOAYEPKUBast Ba)KHOCTb
COONIOZICHNsT  TIpaB  dYeJllOBeKa H  MHpa Ha
MEXIyHapOJHOM YpPOBHE.

HriopuOeprckuit u  Tokuiickuil  mpoIieccsl,

IpoBeleHHbIe Tocie Bropoit MupoBoil BOIHSI,
JEHCTBUTEIHHO CTATH HCTOPUUYECKUM IPEIeIEHTOM B
yCTaHOBIEHUU IpHUHLUIA YTOJIOBHOM
OTBETCTBEHHOCTH 3a arpeccHi0 ¥ pa3BA3bIBAHHC
arpecCcrBHON BOWHBI.

OTH MPOLECCHl CUUTAIOTCS BAXKHBIMH IIaraMu B
Pa3sBUTHH MEXIyHApOAHOIO MpaBa M YCTAaHOBICHUH
CTaHJAPTOB U1 TPECIENOBAaHMS M HAaKa3aHUA 3a
HapyIIeHus MpaBUI MeXTyHapOIHOT O
ryMaHuTapHoro mpasa. OHM He TOJIBKO NPHBIEKIH
BHUMaHUE K BOIPOCY OTBETCTBEHHOCTH BBICIIUX
JOJKHOCTHBIX JIUL 32 MacCOBBIE MIPECTYIIEHUS, HO U
MOJYEPKHYNIN, UTO pa3BA3BIBAHUE arpecCUBHOU
BOMHBI SBJSIETCS TPECTYIUICHUEM, 3aCITyKHBAIOIIIM
MEXIYHApOIHOTO OCYXKICHHUS U HaKa3aHUS.

OTH mpouecchl OKa3ald OrPOMHOE BIHMSHHE Ha
pa3sBUTHE MEXKAyHAPOJHOI'O IpaBa M IOCITYKUIH
OTIPABHOM TOYKOW JUIsl CO3/IaHUSI MEXIyHapOIHBIX
TpuOyHANIOB,  TakuX  Kak  MexayHapoaHbIi
YToNoBHBIN TpuOyHan mms ObiBmiel FOrocmaBuwm,
MesxayHapoAHBIN YronoBHBIN TpuOyHan Ans Pyanasl
1 MexyHap OHBIN YTOMOBHEIH CyI. DTH TPUOYHAIBI

NPOJODKWIM  paboTy MO  MpecieoBaHHIO H
HaKa3aHUIO 3a cepbe3HbIE HapyIIeHNs
MEKIYyHapOJHOIO IpaBa, BKIIOYas  arpeccuio,

BOCHHBIE IPECTYIUICHUsSI M IPECTYIUIEHUS INPOTUB
YeNOBEYHOCTH [7].

3akoH NelO0 KontponeHoro cosera ot 10
nekabpst 1945 rona, U3BECTHBIN TakKe Kak «3aKkoH O
HaKa3aHUU TJIaBHBIX HEMELKHX BOEHHBIX
npectynHuKoB» ("Law No. 10 of the Allied Control
Council for Germany")[8], OBIT OZHAM U3 KITFOYEBBIX
HOPMAaTUBHBIX JIOKYMEHTOB, PEerynupyIOmuX
HaKka3aHWE T[JIABHBIX BOGHHBIX U TPaKIAHCKUX
npecTynHUKoB Tperbero Peiixa 3a ux npecTynieHus,
COBEpILEHHbIE BO BpeMsi Bropoil MupoBoil BOWHBI U
Xoiokocra.

Otor 3akoH  Obu1  mpuHAT  COIO3HBIM
KOHTPOJIBHBIM COBETOM [uid ['epmaHuu, KOTOpPBIL
MPEJCTaBIsI MHTEPEChl YETBIPEX COHO3HUYECKUX

nepxaB — CIHA, CCCP, BenukoOputanun wu
®panunmy, u uMen IOPHCANKITHIO Hax
OKKynupoBaHHOW  ['epmanueit. 3akon  NelO

(dopMabHO yTBEpAMS co3iaHHe MeXIyHapoIHOTO
BoeHHoro tpuOyHana (Nuremberg Trials), koTopblii
3aHMMAJICSl  paccleloBaHHMEM U CylneOHBIM
npeceOBaHUeM TJIaBHbIX HAIMCTCKHX JIMJEPOB M
BOGHHBIX ITPECTYITHUKOB.

3axoH NelO BrIIOUal CIEAYIOIINE ITyHKTHI:
» ONpeersil pa3IMyHble KaTerOpuH IPeCTYIUICHNH,
BKJII0Yasi IPECTYIUICHUS IPOTUB MHUPA, IPECTYIIICHUS
MPOTUB YEJIOBEYHOCTU 1 BOCHHBIE IPECTYIIICHUS.
> ompelensyi  BO3MOXKHBIE  BHIbl  HakKa3aHWs,
BKITIOYash CMEPTHYIO Ka3Hb, JHUIICHHE CBOOOABI H
KOH(HCKAITUIO UMYIIeCTBA.
» YCTaHaBIWBAI TMPOIEAYyPHl I TPOBEICHUS
CylIeOHOTO  pa30uparenbCTBa, BKJIIOYAs COCTaB
TpuOyHala, IpaBUiIa JOKA3bIBaHUS W MPOLEAYPHI
MIPUTOBOpA.
» yCTaHaBJIMBaJl, 4YTO BBICIIME JHIA T'OCYJapcTBa,
BOGHHBIE W TPAXKJAHCKME YWHOBHMKHA HE MOTYT
YKJIOHATBCA OT OTBETCTBEHHOCTH 3a COBEPILEHHE
BOCHHBIX MTPECTYIUICHAH.
» TpuU3HaBajJ, 4YTO BBHINOJHEHUWE TIpHUKa3a He
OTIPaBIBIBAET COBEPIICHNE BOCHHBIX IPECTYIUICHHH,
€CIIM OHH HapyIIald MEXIyHApOIHOE TIPaBo.
> BKIIOYall  TakXke  pAld  JOMOJHHUTEIbHBIX
MOJIOXKEHUH, KacaroIuxcs yCTaHOBIICHHS
BUHOBHOCTH, AMHHCTHH ¥ CpPOKOB JaBHOCTH JUIA
COBEpILIEHUS IPECTYIUICHUI.

3akoH NelO cran ropuauveckoidl OCHOBOM AJIst
npoBeaerus HropHOeprekux nporeccoB, Ha KOTOPBIX
ObuUTM CyAWMBI W HaKa3aHBl TJIABHBIE HAIMCTCKHE
JUIEpsl U BOEHHBIE MPECTyNHUKH. DTOT JIOKYMEHT
CBITpaJI BAXHYIO POJb B YCTAaHOBJICHUH MPEIEICHTOB
JUIi  MEXIYHapOJHOTO  IpaBa,  KacaroU[erocs
MPECTYIUICHUH TIPOTHB YENIOBEYHOCTH, W  CTal
BaKHBIM 3TarloM B HCTOPUH IOPUANYECKON O0pHOBI 3a
CIpPaBeUIMBOCTh NOCIIE BOMHEI [8].

YcraB HropaOeprekoro TpubyHaia, IpUHSATHIH B
1945 romy, chirpall BaXHYIO0 poOJb B Pa3BUTHUH

MOHATUA  «MEXKIYHapOIHble MPECTYIUICHUS» U
YCTaHOBJIEHUU OTBETCTBEHHOCTH 32  TaKHe
MPECTYTICHUsI [9]. 210 ObLT TepBbIT

MEXIyHApOIHBIN CylneOHBI OpraH, CO3JaHHBIM IS
CyneOHOro IpecieOBaHUS JIMI, COBEPUIMBIINX
MpecTyIieHus: BO BpeMsi BTopoil MupoBoil BOWHEI.

CornacHo cratee 6 YcraBa HiopaOeprckoro
TpuOyHaa, FOPHCIUKITUSL TpuOyHaIa
pacmpocTpaHsIach Ha TpH KaTETOPHU MPECTYIIICHUI:

Ipecmynnenusi npomué mupa. JTa KaTeropus
BKIIIOYana B ce0sf IUTaHUpOBaHHE, IIOATOTOBKY,
HayaJlo WIM BEJCHHE arpecCUBHON BOMHBI B
HapylIeHne MEXTyHapoIHOTO IIpaBa. ITO O3HAYAIIO,
YTO JINIIA, OTBETCTBEHHbIE 32 MHULMMPOBAHNE BOHHEI
WM arpecCUBHBIC BOCHHBIC JICHCTBUSI, MOTJIH OBITH
MPUBIICYCHBI K OTBETCTBEHHOCTH.

Boenuvie npecmynnenus. B 3Ty KaTeroputo
BXOJJIM HapyIIEHHs] 3aKOHOB M OOBIYAaEB BEACHUA
BOMHBI. DTO BKIIOYAIO B ce0sS MpeCcTYIUICHHS,
COBEPIIECHHBIE BOOPYKEHHBIMH KOH(IMKTAMH, TaKHe
Kak yOMiCTBa BOCHHOIUIEHHBIX, TBITKH HIIH XKECTOKOE
oOpalieHHe ¢ HUMH, paspylleHHE TOpoJoB 0e3
BOGHHON HEOOXOIMMOCTH M JpYTHMe aHAJOTHYHBIC
JCUCTBHS.

Ilpecmynnenuss npomug uenogeunocmu. ITa
KaTeropust BKJIIOYasa B ce0d IIMPOKUHA CHEKTp
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CEPLE3HBIX HapyILIeHUH npas YEI0BEKa, HOPMBI, ONpENENSAIOIINE OCHOBAHUS M (OPMBI
COBCPUICHHBIX Kak BO BpeMs BOOPYKCHHBIX OTBCTCTBCHHOCTH 3a IMPCCTYIICHUSA MPOTUB MHUpA U
KOHGUINKTOB, Tak ¥ BHEe uxX. Ciofa BXOAMIH TaKue 0€3011aCHOCTH YeJIOBEYECTBA. JTO BKJIOYAET B ceOs
HeﬁCTBHﬂ, KakK TCHOLU O, OKCTCPMHUHUPOBAHHE, JACTAJIbHOC  OHNPCACIICHUE L[GSIHI/Iﬁ, 3a KOTOpLIC
TIPUHYANUTECIIbHBIC JACTopTamuu, HAaCHUJIbCTBCHHBIC BO3MOYHO ITPUBJICYCHNE K OTBETCTBEHHOCTH, a TaAKKE
MPOMAXH U ApyTryue aHaIornuHble npectymienus[10]. BUJIbl HAKa3aHUU WJIM MEpBl pearupoBaHUs Ha TaKkue

VYcra  HropuOeprckoro  TpuOyHama  cTai JIEUCTBHS.

BKHBIM IOPUANYECKUM JOKYMEHTOM, 3aKPENUBIINM
MPUHIOUIBL MEKIYHApOJHOH OTBETCTBEHHOCTH 3a
Hanbonee cepbe3Hble mpecTyIuvieHus. OH  Takxke
NOCIY’KUJ  OCHOBOM  UIi  CO3JaHUA  JAPYTUX
MEXKIYHApOJIHBIX IOPUAUYECKUX HHCTPYMEHTOB H
TpuOyHanoB,  Hampumep, Pumckoro  craTtyra
MesxayHapoHOro yrojaoBHoro cyna [11], xoTopsrii
YCTaHaBIHBACT IOPUCAUKIMIO HaJ MPECTYIUICHUSIMHI
IIPOTUB YEJIOBEYHOCTH, BOCHHBIMU NPECTYIICHHSIMU
1 TEHOLUIOM.

IMpouece YCTaHOBIICHUS IOpUANYECKOH
OTBETCTBEHHOCTH 3a NPECTYIUIEHHUS NPOTHB MHpPA H
0€30IaCHOCTH YEJI0BEUECTBA SIBIISICTCSI TOCTETIEHHBIM
1 BKJIIOYAET B ce0sI HECKOJIBKO ITAIIOB.

1) Tlepem BO3HHUKHOBEHHEM OPUINYCCKON

OTBETCTBEHHOCTH HEOOXOIHUMO HaJIM4Ke
ONpeeNIEHHBIX YCIOBUN U MPEANOCHIIOK. DTO MOXKET
BKJIFOYaTh B ce0s  pa3BUTHE  OOIICCTBEHHBIX

OTHOILICHUH, N3MCHEHHE MTOJIMTHYECKOW 00CTAaHOBKH,
POCT MEXIyHapOAHBIX B3aUMOCBSI3EH U T.1.

2) s TOTO 4TOOBI FOPHIHY €CK ast
OTBETCTBEHHOCTh Moria CYLLECTBOBATh,
HEO0X0IUMO, YTOOBI 3aKOHOJATEIHCTBO YCTAHOBHIIO
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YCTAHOBJIEHUE OTBETCTBEHHOCTHU 3A INIPECTYIVIEHUS TPOTUB MUPA 1
BE3OITACHOCTHU YEJIOBEYECTBA KAK PEAJIM3AIIUA OBINENTPU3HAHHBIX TPUHIIUITIOB U
HOPM MEXJIYHAPO/JHOI'O ITPABA

Annomayua. Cmamvs onucvliéaem npunumaemvie mepvl Kvipevizckou Pecnybauxon 6 6Oopvbe c
NpecmynjieHusmMu npomus mupa u 6e3onacHocmu uenogevecmea. losopumcs o compyoHuuecmee ¢
MEAHCOYHAPOOHBIMU OPSAHUZAYUAMY, OPY2UMU CIPAHAMU U MeHCOYHAPOOHLIMU KOAMUYUAMU 8 CAYYAAX Yepo3bl
MedncOyHapooHol bezonacnocmu. Takoice 6 cmambe 0C8ewarOmesi OCHOBHbIE MUNbL MEHCOYHAPOOHOU Y20lI08HOU
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IOPUCOUKYUU: HAYUOHATHASL Y20J08HASL IOPUCOUKYUS U MENHCOYHAPOOHAS Y2on06Has topucoukyus. Ommeuaemcs,
Umo 6ce NPUHYUNDBL Y2ON08HOU OMEEMCTNEEHHOCIU UMEIOM 8AJICHOE 3HAYEHUe Ol 0becnedenus CnpaseoiugoCcmu u
yeadiceHusi K npasam uenogexa. Kpome smozo noouepxueaemcs, umo YCmMAHOBNEHUE OMBEmCMEEeHHOCMU 34
npecmynjieHuss npomu Mupa U 6e30NACHOCMU 4Yel08eHecmed AGNAemcs OOHUM U3  BANCHEUWUX aACNeKmos

MeACOYHAPOOHO20 NPasa.

Knrwouessvie cnosa: Kvipevizcman, 60opbba ¢ npecmynienusmu npomus mupa u 6e30nacHocmu 4elogeyecmsda,
MeAHCOYHAPOOHO-NPABOBAsL OMBEMCIMBEHHOCHb, NPUHYUN HOPUOUYECKOU OMBEemCmMEeHHOCMY, MeHCOYHAPOOHAs

V20N08HASL IOPUCOUKYUS.

BBenenue

C obperennem He3aBHCMMOCTH KbIprei3cran
CTall aKTMBHO NPUHUMATh MeEpbl 10 yCHICHUIO
O00oppOBl C TPECTYIUIGHUSIMH TPOTUB MHpa H
0e30IacCHOCTH ~ 4YeJOBEYecTBa,  paTH(UIIMpOBaI
pa3NUYHBIE MEXIyHapOJHBIE KOHBEHIIMH M Bl
paboTy IO MPUBEACHUIO CBOETO 3aKOHOAATENbCTBA B
COOTBETCTBHE C MEKIAYHAPOIHBIMI HOpMaMHu. BaxHo
OTMETHTH HECKOJIBKO KIIFOUEBBIX MOMEHTOB:

1. Keiprel3ctan  akTHBHO COTPYAHHYAET C
MEKITYyHapOJHBIMH OpraHU3alMUsIMH, TaKHUMH Kak
OOH u OBCE [1], a Takxe paTHGHUIAPOBAT P
MEKIYHapOJHBIX ~ KOHBEHLUMH UM  JIOKYMCHTOB,
HampaBJIeHHBIX Ha Oopr0y ¢  TeppopusMoMm,
OpPraHM30BaHHON  MpPECTYNHOCTBIO ¥ JIPYyTUMH
NPECTYIUICHUSIMH,  YIPOXKAIOUIMMU ~ MHPY |
0€301acHOCTH.

2. KelpreisctaH BHEC H3MEHEHHSI B CBOC
HaIlMOHAJILHOE 3aKOHOJATEIbCTBO, 4YTOOBI OoJiee
3¢dekTHBHO  OOpOThCI € MEXKIyHapOIHBIM
TEpPOPU3MOM, KHOEPIPECTYIHOCTBIO M APYTHMMH
yrpozaMu MHPY H 0€30MacHOCTH. JTO MOXKET
BKJIIOUaTh B ceOsi Oosiee JKeCTKME HakKa3aHHMs 3a
NIPECTYIUIEHUs,  CBA3aHHBIE C  TEPPOPU3MOM,
(MHaHCUPOBaHUE TEPPOPUCTUUYECKUX OPTraHU3AUN U
T.01. [2]

3. Kelpreiscran pa3BuUBaeT MeXIyHapOJHOE
COTPYIHUYECTBO 1O oOOMeHy wuHpopMaiueln u
OMBITOM B 00JIaCTH OOpPBOBI C TPECTYIUICHUSIMH
MIPOTUB MUPa U 0€301TaCHOCTH. DTO MOXET BKIIIOYAThH
B ce0s oOMEH pa3BeIpIBaTeNbHON WHGpOpMAaIHeH,
ONepaTHBHOE  COTPYIHHYECTBO M  COBMECTHBIC
pacciiefoBaHusL.

4. KbIpreI3cran  IMPOBOAMT  TPEHHUHTH |
CEeMMHApBHI [y CBOUX IIPABOOXPAHUTEIBHBIX OPTaHOB
COBMECTHO C MEXKIyHapOIHBIMU MapTHepamH [3]. O1o
[IOMOTAeT YIyYIIUTh HAaBBIKM pEarupoBaHHUA Ha
yrpo3sl MUpPY U 6€30aCHOCTH.

5. B pamxax OGOppOB € MEXIyHAPOIHOI
TEPPOPUCTHUYECKON  NEeATENbHOCTRI0  KbIpreI3cran
MOJKET y>KeCTO4aTh KOHTPOJIb 32 TPAHUILIAMH, YTOOBI
NPEOTBPAIlaTh  IIEPEMEUICHNE  ITOTCHIMAIBHBIX
TEpPOPHUCTOB U OOEBUKOB YEPE3 CBOIO TEPPUTOPUIO.

6. B cmywae  yrpo3sl = MEXIyHAPOIHOM
6e3omacHocTH KBIPrBI3cTaH MOXKET y4acTBOBAaTh B
AHTHTEPPOPHCTUY ECKUX orepanusx B
COTPYAHHYECTBE C  JPYTMMH  CTpaHaMH H
MEXIyHapOAHBIMU Koanuuusmu [4].

B nienom, ycunenue 60pb0bI ¢ peCcTyINICHISIMA
NPOTUB  MHpa ¥  0O€30MacHOCTH  YelOBEYeCTBa

SIBIISICTCSL BAYKHBIM HAIIPABJICHUEM JUI MHOTHX CTPaH,
BKJIFOYast KI)IprI?;CTaH, B KOHTCKCTC COBPCMCHHBIX
MEXIYHAPOIHBIX YTPO3.

Paznen XI YromosHoro koapekca KbIprerzckoit
PecniyOnuku — COAEpKHUT HOPMBI, CBSI3aHHBIE C
MCKAYHAPOJAHBIMU MTPECTYINICHUAMUA, BKIIFOUYCHHBIMU
B HAI[MOHAIBHOE YTOJIOBHOE 3aKOHOJIATENHCTBO [5].
D10 o03Hauaer, 4Yro KeIpreickas PecmyOmuka
BKIIOYMJIAa B CBOW YTOJOBHBIN KOZEKC HOPMEL,
KOTOpEIE COOTBETCTBYIOT MEXTyHapO JHBIM
COTJIAIICHUSIM M KOHBEHIUSM O TMPECTYIUICHUSX,
CBSI3aHHBIX C MUPOM U O€30MTaCHOCTEIO YEIOBEUECTBA.
Takoe  BKIIIOYCHHE  TO3BOJIIET  OOCCICYHTH
COOTBETCTBHE HaI[OHAJIHHOTO npaBa
MEXKIYHAPOTHBIM CTaHJapTaM. A TECHOE
B3aUMOAEUCTBUE  MEXIYHapOOHOrO  IpaBa H
KBIPI'BI3CKOTO  TpaBa  MOJYEPKUBACT  BaXKHOCTH
TapMOHHU3AIHH HaITHOHATBHBIX 3aKOHOB c
MEXIYHapOAHBIMU 00s3aTeNnbCTBaMU, YTOOBI
3(0(PEeKTHBHO  TPOTHBOCTOSTH  TPECTYIICHUSM,
YTPOXKAIOIINM MUPY U O€30IIaCHOCTH.

BHyTpeHHHE YTrOJOBHO-IIPABOBBIE HOPMBI H
MEXIYHApOIHO-TIPABOBEIC  HOPMBI  CYIIECTBYIOT
HE3aBHCHMO APYr OT Apyra. B JTaHHOM KOHTEKCTE
MOJHUMAETCS BOIpPOC O ToM, Kak KeIpreisckas

Pecriybnmika ~ paccMaTpuBaeT — MeEX/IyHapOoJHbIC
NPECTYIUIEHUSI TPOTHB MHPAa M 0Ee30IaCHOCTH
YeJI0BEYECTBA B CBOEM YT OJIOBHOM
3aKOHOJIaTENbCTBE.

1) MexayHapoaHO-TIPaBOBbIC HOPMBI u
BHYTPCHHUEC YT'OJIOBHO-IIPABOBBIC HOPMBI ABJIAIOTCA
CaMOCTOSTEIFHBIMH U HE TOXXICCTBEHHBIMH. ITO
O3HaYaer, 4TO Ksipreizckas PecmyOnuka
paccMaTpuBaeT MEXIyHAPOIAHbIE HOPMBI W CBOH
BHYTPCHHUEC HOPMBI KaK JB€ OTACIBbHLIC CUCTCMBEI,
KOTOpBbIE MOTYT JeHCTBOBaTh MNapajjiebHO ApPYyT
Apyry.

2) Keipresckas Pecniybiuka KOHCTPYHpYET
CBOIO CHCTEMY OTBETCTBEHHOCTH 32 MEXKyHApOIHbIE
MpecTyIUleHUs (MPEeCTyIUICHUsST TIPOTHB MHpa H
0€301acCHOCTH YeJIOBEUECTBA) Ha OCHOBE NPHHIIUIIOB
U HOPM MeXOyHapomHoro mpaBa. OpHaKo, ATH
MEXIyHapOJHBIE HOPMBI HE CUHTAIOTCS
HETIOCPEICTBEHHO JICHCTBYIOIIMMH Ha €€ TePPUTOPHUH
U HE SBISIFOTCS COCTaBHOM YACTBIO €€ YTOJIOBHOTO
3aKOHOJIaTeNIbCTBA.

3) MexayHapoIHble HOPMBI, XOTs u
WCIIOJIB3YIOTCA B KOHCTPYUPOBAaHMM  CHUCTEMBI
OTBETCTBEHHOCTH 3a MEXTyHapOIHbIE

MpeCTYyJICHUsA, HE HMCIOT IMPAMOTO HeﬁCTBHﬂ Ha
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TepputTopuu Kelprei3crana. 9To 03HaYAET, UTO JJISL HX NPUHYIUTENBGHBIX ~ CaHKIUM W CIOCOOCTBYs
NMPUMCEHCHUA BHYTPU CTpAaHbl MOXKET HOTpC6OBaTBCﬂ pa3speuIeHno KOH(l)J'II/IKTa. OﬂHaKO ciaenyer
JOIMOJIHUTCIBHOC 3aKOHOAATCIIBCTBO. YUUTHIBATh, qTo MMPUMCHCHUE IOpHI[H‘IeCKOﬁ
O6HIee BOCIIpUATUEC OTHOHICHI/Iﬁ MEKAY OTBECTCTBCHHOCTHU nu BO3HCI>1CTBI/I€ Ha
MEXIYHAPOJHBIMH W  BHYTPEHHHMH  yTOJOBHO- MPaBOHAPYIIUTENISI 3aBUCAT OT MHOXKECTBA (haKTOPOB:

MPaBOBEIMH HOpPMaMH MOXKET BapbUpOBAThCI B
3aBHCHMOCTH OT CTpaHbl M €€ TIO3WIUH IO
OTHOIICHUIO K MEXIYHAPOIHOMY IIPABY.

Kpome aToro, Xodercs OTMETHUTh HEKOTOpHIS
BaXKHBIE ACIEKTBI MEXIyHapPOIHO-TIPABOBOM
OTBETCTBEHHOCTH [6], KOTOpasi AEHCTBUTEIHHO UMEET
CBOM OTJIMYUTENIbHBIE YEPTHl IO CPAaBHEHUIO C

IOPUANYECKOI OTBETCTBEHHOCTBIO Ha
BHYTPUI'OCY AapCTBEHHOM YPOBHE.
e B  MeXIOyHapoOHOH  OTBETCTBEHHOCTH

CYIIECTBYET OrpaHHYEHHOE IPHHYXKICHHE, 0COOEHHO
B CPABHEHHH C BHYTPUTOCY Jap CTBEHHBIM IIPABOM, U3-
3a  CyBEpEeHHOTO  XapakTepa TOCyJapCTB H
MEXIIPABUTEIbCTBEHHBIX OPTaHM3aIHH.

e  MexayHapoaHas OTBETCTBEHHOCTh MOXKET
ObITh  HEMaTepHATbHOW  (MOJUTHYECKOW)  HUIH
MaTepHaIbHOM, B TO BpeMsI KaK
BHYTPHT'OCYIapCTBEHHAs OTBETCTBEHHOCTh HMEET
CBOM XapakTepHbIe (GOpMBI.

e Hopwmsl MEXKyHapOIHOTO 1paBa,
OTIpEACIIAIONINE OCHOBAaHHS, YCIOBHS W IPOLETYPHI
Me)KI[yHapOIIHOﬁ OTBCTCTBCHHOCTH, OTIIMYAKOTCA OT
HOPM BHYTPHUI'OCYJapCTBEHHOI'O IIpaBa, M MOIYyT
HMMETh COTJIAaCHTEIbHO-KOOP IMHAIIMOHHBIN XapaKTep.

e  VYcrpoiicTBO " (bYHKIMOHUpOBaHUE
TOCYIapCTB M MEKIYHAPOTHBIX OPTaHU3ANNH BIUIIOT
Ha BOCIIPUSITHE JJIEMEHTOB cocraBa
MpaBOHAPYIICHUS,  OCOOCHHO B  OTHOILICHHH
CYyOBEKTHBHON CTOPOHBI.

e [lIpomecc KOHKpETH3aIlMM W peaTU3aIiu
OTBETCTBEHHOCTH Pa3IM4YeH B MEXAYHapOJHOM H

BHYTPHUIOCY 1apCTBEHHOM rnpase [7]. B
MEXKIyHapOJHOH OTBETCTBEHHOCTU CYBEPEHHBIE
YYaCTHUKH PaBHONPABHEL, OTCYTCTBYIOT

HaATroCyJapCTBCHHBIC OpraHbl U MEXaHU3MBbI, KaK BO
BHYTPHUTOCYAapCTBEHHOM TIpaBe [8].

Takum  oOpa3oM, MOXXHO CKa3aTb, 4YTO
MEeXIyHapOIHO-TIPaBOBAs OTBETCTBCHHOCTH
sBIsieTcs OoJiee CIIOKHOW M CHEenU(pHUYHOH, UYeM

BHYTPHUIOCY IapCTBEHHAs I0pUANYECKast
OTBETCTBEHHOCT, u3-3a ocoOeHHoCTei
MEKTyHapOIHBIX OTHOILICHUH, CyBEpEHHTETa

TOCYyJapCTB U OTCYTCTBHSI IEHTPAJIbHBIX OPIaHOB,
YOPaBISIIOMIMX MEXIYHApOAHBIMU JI€TaMH.

B LIEJIOM, MEXIyHapOJHO-TIPaBOBAs
OTBETCTBEHHOCTh SIBIISICTCS CITO’KHBIM u
MHOTOT'paHHbIM IIOHATUEM, YUYUTBIBAOIUM
0COOEHHOCTH B3aMMOJICHCTBHUS CYBEPEHHBIX
TOCYIapCTB M APYTUX MEXKITyHAPOIHBIX CyOHhEKTOB Ha
MHPOBOH apeHe.

[TpuHIUT «IOpUANIECKON OTBETCTBEHHOCTHY —
9TO KOTJa B HEKOTOPBIX CIy4asX MPaBOHAPYIIUTENb
MOXET MPEeKPaTUTh CBOM HETraTUBHbBIE NEUCTBUS H
BO3MECTUTHh  ymep0d, TeM  camMbIM  n3beras

e TspKkecTh W XapakTep HapyIIeHHS MOTYT
MOBJIHSITH Ha TO, HACKOJIBKO TOTOBHI TOCYIApCTBA HITH

OpraHbl BJIACTH PAaCCMOTPETh IPEUIOKEHHE O
BO3MEILIEHUHU u MpeKpalieHuu JIe CTBHI
npaBoHapymurens [9].

e B pa3HbIX FOPHCIUKITISX MOTYT
JeHCTBOBAaTh pa3HbIe 3aKOHBl W IPHHIMIBI B
OTHOIIICHUU BO3MeEIICHUS ymepba u

OTBETCTBeHHOCTH. Hampumep, HEKOTOpbIE CUCTEMBI
MPaBONOPSIKA  aKIEGHTHPYIOT  BHUMAaHHE  Ha
pemnaparuy, B TO BpeMs Kak APYrHe - Ha HaKa3aHUU.
e FEcmm peus wmIET O  HApYyHDICHUAX
MEXIyHapOJHOIO IIpaBa, HAaNpuMep, B Clydae
HapyIIeHHns CyBEpPEHHUTETa MAPYroro TOCydapcTBa,

MNpUMEHCHHN C TIPUHIIUIIOB BO3MCIICHUA u
OTBETCTBEHHOCTH MOKET 3aBHCETh OT IMOJUTHICCKON
JUHaAMHUKHN MEKAY rocyaapctBamMu u

JTUIUIOMAaTHUYECKUX YCUIIUH.

e BaxHOo yuuTHIBaTH, JEHCTBUTENBHO JIU
MIPAaBOHAPYIIUTENb  HCKPEHHE  CTpEeMHUTCA K
INPEKPalIeHUI0 CBOMX JEHCTBUH M BO3MELICHHIO
ymepba, WM 3TO JHUIIb TaKTHKa AT H30eKaHHA
HETaTUBHBIX IOCIEACTBUI.

e Curyanus MOXeET OCITOKHSTHCS
TEONOIUTUYECKUMH HHTEpPecaMy, MeXIyHapOIHbIM
BMEIIATEIILCTBOM M JIPYTHMHU (aKTOpaMu, KOTOPHIC
MOTYT MOBIHSATE HA PEIICHHE O TOM, KaKiM 00pa3oM
OyzeT pearn3oBaHa OTBETCTBEHHOCTb.

B kxoHeuHOM uTOTre, peanu3anus PUITIECKON
OTBETCTBEHHOCTH M TPUMEHEHUE BO3MEILEHUS
yuepba B ciyyae IpeKpalieHHs IpaBOHApYIICHHS

3aBUCAT oT CIIOJKHOTO B3aUMOACHCTBUS
IOPUANYECKUX, TTOJUTUYECKUX U JHMIUIOMAaTHYECKUX
(hakTopoB.

Taxxe HYXHO OTMECTUTH Ba’XXHOCTbH
COTpyZHMYECTBA  MeXAy  KbIprel3cTaHoM |
MEXIyHapOIHBIM  coolOmectBoM B Ooprbe ¢

NPECTYIUICHUSIMH TPOTHB MHpa W O€30IacHOCTH
yenoBedecTBa. KbIpreI3cTaH CTPEMUTCSI MPUMEHSTH
OOIIECTIPUHATEIE MEXIyHApOJHBIE HOPMBI B CBOEM
NPaBOBOM Pa3BUTHUHM M TEM CaMbIM CIIOCOOCTBOBAThH
OPEAOTBPAIlEHUI0 U IIPECEUEHHI0 TaKOro pojaa
IPECTYILICHUN.

OTO COTPYAHUYECTBO HMMEET MOJOKUTEIbHOE
BIMAHHE  Ha 3 (EKTUBHOCTH 60pbOBI c
MEXKIYHApOJHBIMH TIpecTyIuleHusIMA. OmHAKo, MpH
3TOM COXpaHIETCS CyBEpeHHOCTh KBIprel3cTaHa Kak
HE3aBHCUMOIO TOCYJIapCTBa, W MEXKIyHapOIHOE
paB0O HE TPHBOJUT K TIONHON yHU(HUKAINH
HallMOHAILHOT O 3aKOHOZATENbCTBA. Takoe
COTPYIHHUYECTBO B paMKax COXpaHEHHs
CYBepeHHTETa TOCyAapcTBa  MO3BoisieT  Ooree
3¢ peKkTHBHO OOpPOThCI C TPaHCHAIMOHATBHBIMU
yrpo3aMH, a TaKkKe MO3UTHUBHO BIUSET Ha

Philadelphia, USA

296

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India)  =6.317

. ISl (Dubai, UAE) = 1.582

ImpaCt Factor: GIF (Australia) =0.564
JIF =1.500

SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
PUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940
ESJI (K2) =8.771  IBI (India) = 4.260
SJIF (Morocco) =7.184  OAJI (USA) =0.350

HOAAEpAKAHUE MUPa ¥ 030I1aCHOCTH.
MexxnyHapoHasg yrojloBHas OTBETCTBEHHOCTb
OTHOCUTCSI K CHTyalHsM, KOTJa JIHIa COBEPIIAI0T
MIPECTYIUIEHUS, KOTOpbIE YIPOXKAIOT MHPOBOMY
mopsaky W OesomacHocTH. [IpmMepamMu  Takmx
MIPECTYTUIEHUH MOTYT OBITH BOGHHBIC MIPECTYIUICHNUS,

TeHOIH, TPECTYIUICHUS MPOTHB YEIOBEYHOCTH H
arpeccus.
CymecTByioT IBa OCHOBHBIX THIA

MEXKIYHAPOIHOHW YTOJIOBHOW 10 PUCIUKIIUH:

HanuonajibHasi yYrojioBHasi OPHCIMKIMSL.
CorylacHO 3TOMY MNPUHIUIY, KaXI0€ TOCYAapCTBO
“MeeT TPaBO U O0OS3aHHOCTh TMPECIENOBaTh U
HaKa3bIBaTh JIMI, COBEPLUMBLIUX MEXIyHAPOIHBIE
MPECTYIUICHUST Ha €ro TEPPUTOPHH WM TPakiaaH
9TOr0 TOCYNApCTBAa. ODTOT MPHUHIIUI BBITEKAET U3
CyBEepEeHUTETA TOCyIapCTB " YKpETUICHUS
HAIIMOHAITFHOTO TIPaBOTIOPSI IKA. OpHako
HAIlMOHAJIFHBIE FOPUCANKINN MOTYT CTOJNKHYTBCS C
OTpaHUUYEHUSIMH, TaKUMU KaK HeXelaHue WIN
HECITIOCOOHOCTH TIPOBECTH CIIpaBEeIIINBOC
paccienoBaHue WIH Cy1eOHOE pa30upaTenbCTBO.

MeskayHapoaHasi YroJIOBHAsi IOPHCIMKIHA.
DTOT NPUHIMI MOAPA3ZYMEBAET, YTO OMpEeSICHHBIE
MEXIyHApOJHBIE CYIbl HMEIOT  KOMIICTCHIIHIO
paccMmarpuBaTh niena o MEXKITyHapOHBIX
MIPECTYIUICHUSIX HE3aBHCHMO OT HaIWOHAJIHHOCTH
MIPECTYITHUKA WITU MECTa COBEPIICHUS P ECTYILICHHUSI.
[Ipumepamu TaKUX CyZIOB SIBIISTIOTCSI
Mexnaynaponusiii yronosusiii cyn (MYC) [10] u
MexayHapoaHbI pe3uAyanbHbId MEXaHU3M  JUIs
YTOJIOBHBIX TPUOYHAIOB. DTH CyIsl MOTYT OBITH
3aJeHCTBOBAHBI, €CIIH HAIMOHAJIBHBIC FOPHCIUKIHH
HE MOryT WIM HE XOTIT paccieioBaTh WIH
Mpecae0BaTh 32 NPECTYIUICHUS.

C TOYKM 3peHUs MPUOPHUTETa MPUMEHEHUS
HallMOHAJILHOM WM MEXKIyHapOJHOW YTrOJOBHOM
IOPUCAUKIIHA, OOBIYHO CTPEMSTCS TPHUIEPKUBATHCS
TIPUHINIIA «KOMIUIEMEHTapHOCTHY. COTJacHO 3TOMY
MIPUHIIAITY, HAMUOHAIBHBIE IOPUCIAUKIIAA HMEIOT
MPUOPUTET B  pAacCICAOBAaHHM H  CyAeOHBIX
pa3buparenpcTBax. MexayHapoaHbIe CyIIBI
BKIIFOYAIOTCS TOJBKO B TOM  ClIydae, eCJH
Hal[MOHAJIbHbIE IOPHUCIAUKIINKA HECIIOCOOHBI WIH HE
JKeNaloT IPOBECTH CHpaBeIUBBIN MPOLIECC.

Takum oOpa3om, cuctemMa MeEXIyHAPOAHON
YTOJIOBHOM  OTBETCTBEHHOCTH  CTaBUT  LIEJBIO
obecrieueHre CIPaBeJIMBOCTH W TPHUBICUCHUE K

OTBETCTBEHHOCTHU 3a caMble cepbe3HBIe
HpeCTyHJ'IeHI/ISI, OHHOBp €MCHHO y‘II/ITBIBaSI
CYBEPCHHUTET W KOMIIETEHTHOCTh HAIIHOHAIBHBIX
FOPUCIUKIIHIA.

I[aBaﬁTe PacCMOTPUM  KIIFOYCBBIC  ACIICKThI
CHGL[I/I(I)I/IKI/I COACpKaHNA U peain3aly IMPUHIUIIOB
Me)l([lyHapOHHOﬁ yFOJ'IOBHOﬁ OTBCTCTBCHHOCTH 34

MPECTYIUIGHUS TPOTHB MHpa M  0e30MacCHOCTH
YEII0BEYECTBA.

— HopMmaTuBHOe YCTAHOBJICHHE "
NMpUMeHeHue. ITpuHuMIIBL MEKIYHapOJHOU

YTOJIOBHOM OTBETCTBEHHOCTH 3a MpPECTyIJICHUS
MPOTHB MHpa W 0C30MaCHOCTH YEJIOBEYECTBA YACTO
OCHOBaHbl ~ Ha  MEXIYHApOJHBIX  JIOTOBOpax,
COrjalleHusIX M JeKJapauusx. OTH HPUHLUIIBI
TpeOyIoT coOMIOIeHNSI KaK Ha MEXIyHapOIHOM, TaK U
HallMOHaJIbHOM ypoBHE. OHHU CIy’aT OCHOBOH yis
CO3MaHUA  MEXIYHAPOAHBIX  TPUOYHAIOB M|
YUPEXKIEHUS MEXIYHAPOAHOI O YTOJIOBHOI'O IIpaBa.

— CoueTaHne MaTepHAJILHO-NMPABOBBIX H
NMpoueccyajJbHO-NPAaBOBbIX acneKToB. [IpuHUHUIIBI
MEXIYHApOAHOM  YyrojIOBHOM  OTBETCTBEHHOCTH
OXBaTHIBAIOT Kak MaTepuagbHbIe ACMEKTHI
(Ipu3HaHue AeSHUS MPECTYIIEHHEM MPOTUB MHPA H
0E30IaCHOCTH YENOBCYECTBA), TAK U TMPOICAYyPHBIC
acmeKkThl  (CIMOCOOBI  YCTAHOBJIGHHUST  BUHBI H
MPOBEICHUS mporecca). 310 Tpebyer
OaaHcUpoBaHUSA TIpaBHII OTIpe/ieTICHNUS
MpecTyIUIeH Ui u [paBuII CIPaBEIUBOIO
CYJIOTIPOU3BOJICTBA.

— IIpyMHUMI HeOTBPATHUMOCTH HAKAa3aHMHS.
IIpuHumn HEOTBPATUMOCTH HaKa3aHUs
MoJIpa3yMeBaer, YTO nuna, COBEpUIUBIINE
MPECTYIUICHUS. TPOTHB MHpa H  0OC30MaCHOCTH
YeJI0BEYECTBA, HE JIOJI>KHBI ocTaTbCs
Oe3HaKka3aHHBIMU. OTOT TPHUHIMI HMEET IEIbI0
NpenoTBpaleHne Oe3HaKa3aHHOCTH M OOecreuyeHHe
CTIPaBEUTHBOCTH myTeM HaKa3aHMs JINII,
COBEPIIMBIIHUX cepbe3HbIe MeXTIyHapO HbIE
npecTtymieHus. J[aHHBIH NPUHIMI COXPaHSET CBOIO
BOXHOCTh W B COBPEMEHHBIX ycinoBusix. OH
OTPaHUYMBACT  BO3MOXKHOCTh  H30eraHums  OT
YTOJIOBHOM OTBETCTBEHHOCTH IIyTeM YOCKHINa B
JPYTO# CTpaHe WM MHBIMH CITOCO0aMM.

— /Jpyrue NPUHIHAIBI
OTBeTCTBeHHOCTH. HecMoTpss ~Ha  BaKHOCTb
MPUHLIAIIA HEOTBPAaTUMOCTH HAaKa3aHWs, OH He
MOKPBIBAET IPYTHE KIIIOUEBbIE MPUHITUIIBI YTOJIOBHOM
OTBETCTBEHHOCTH. ITpuHIMTIBI 3aKOHHOCTH,
WHAMBUIyaIM3allUd HaKa3aHWs, OTBETCTBEHHOCTH
NpH HAIMYUM BHUHBI M CHPaBEUTMBOCTH TaKXKe
OCTaloTCs KpalHe BaXXHBIMH I oOecreyeHus
CTIPaBEUTMBOCTH M YBAXKCHHUS K IIPaBaM delIOBEKa.

IlpyHUMIIBI ~ YTOJOBHOM  OTBETCTBEHHOCTH,
BKJTIOYAst BBIIIEYTOMSIHYTHIE, OTpa>KeHbI B
MEXIyHApOJIHbIX JOroBOpax, TakUX Kak PuMckuii
CraryT MexxayHapoAHOTO YTOJIOBHOTO CYJa, a TaKXKe
B HaLMOHAJILHBIX 3aKOHOJATEbCTBAX u
MPAaBONPUMEHUTEIHHON MPaKTHKE.

Urak, cremuduka coaepXkaHus W peau3aluu
MIPUHIIATIOB MEXTyHapOHON YTOJIOBHOH
OTBETCTBEHHOCTU 3a IPECTYIUIEHUS NPOTUB MHpa U
0e30IacCHOCTH YeNIOBEYeCTBA 3aKII0YaeTCsl B X
HOPMAaTHUBHO-TIPAaBOBOM  YCTaHOBIIGHHH, OaiaHce
MaTepuanbHO-IIPABOBBIX u IIpOLECCYaTIbHO-
MPAaBOBBIX ACHEKTOB, a TAaK)XKE BAXKHOCTU IMPHUHILIMIIA
HEOTBPAaTUMOCTH HaKa3aHUid C YYE€TOM JAPYTuX
KJIIOUEBBIX MPUHIUIIOB YTOJIOBHON OTBETCTBEHHOCTH.

CymecTByeT MeXaHH3M, KOTOpPBII IO03BOJISET
MpecienoBaTh W HaKas3blBaTh JIMI, COBEPIIMBIIUX

Yr0JI0BHOI
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ISRA (India) =617  SIS(USA)  =0912  ICV (Poland)  =6.630
. ISl (Dubai, UAE) = 1.582 PUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940
Impact Factor: g ¢ australiay =0.564  ESJI(KZ)  =8.771 1B (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =7.184  OAJI (USA)  =0.350
OpeCTyIUIeHHsT TPOTHB Mupa U  0e30MHacHOCTH TO, YTO CyIIECTBYET pa3HOOOpasue IOIXOI0B U

YeloBeYecTBa. JTOT MEXAHMW3M BKIIOYAET B ceOs
CIIEAYIOIINE 3JIEMEHTHI:

e  MexayHapo HbIC W HAMOHATIBHBIC OPTaHbI
yFOHOBHOfI IOCTHUIINH, KOTOPBIC 3aHUMAKTCs
paccienoBaHHeM H CyAeOHBIM pa30oHUpaTerbCTBOM
JIeNT O TIPECTYIUICHUSIX MPOTUB MUpPa U O€30MMacCHOCTH
YeJI0BEYeCTBA. DTO MOTYT OBITH MEXIYHapOIHBIC
Cyibl, TaKue Kak MexayHapoaHbIA YyTOJOBHBIN Cy, a
TaKKe HAIIMOHAJIBHBIC Cy bl Pa3IMYHBIX CTPaH.

e [Ipouenypsl 1 IpaBoBbIE CPENCTBA, KOTOPBIE
NPUMEHSIOTCS ~ [UIA  TNPOBEACHUS  CyICOHOro
pasduparenbcTBa. JTO BKIOYACT B ceOs MpaBmiia
JIOIPOCOB, TIPEIOCTABICHUS JIOKa3aTeibCTB,
MIPOIIEIYPHI apecTa U T.1.

¢  VYroJ0BHO-TIPaBOBas OL[EHKA — 3TO MPOLECC
OTpeeNeH s, HACKOJIBKO NEHCTBUS YEIOBEKa MOTYT
OBITh KBATH(DUIIMPOBAHEI KaK MPECTYIUICHUS TIPOTUB
MHpa ¥ 0E30IaCHOCTH YeJIOBEYeCTBa COTJIACHO
YTOJIOBHOMY 3aKOHOJATENbCTBY. JTO BKIIOYACT B
ce0Os aHanmu3 (akToB, JJOKA3aTeILCTB M PUMEHUMOTO
pasa.

e VYTONIOBHOE TMpeciieOBaHHEe W HaKa3aHWeE.
Kak TonpKo Cy MPUXOIUT K 3aKIFOYCHHUIO O TOM, 9TO
YCJIOBEK BHUHOBCH B COBCPUHICHUN MPECTYIIICHUA
MPOTHB MHpPa H OC30IaCHOCTH YeJIOBEYECTBA,
HauMHAETCS MPOIECC YIOJIOBHOTO NMPECIeNOBaHUS H
Ha3HA4YCHHUA HaKa3aHUs.

Becr sTOoT WMexaHM3M o00pa3yer CHCTEMY,
KOTOpas  TpeqHasHaueHa A oOecredeHHs
OTBETCTBEHHOCTH 32  TSDKKHE  HPECTYIUICHHS,
YTpOXKAOIINEe MUPY B OE30MACHOCTH YEJI0BEYECTBA.

Baxno OTMETHTB, 9TO o0IracTh
MEXKIYHApPOIHOTO YTOJIOBHOT'O [TPaBa OYCHb CII0XKHA,
B KOTOpOl  OTAEIBbHBIC HAMPaBICHUS  MOTYT
U3MEHITBCS B  3aBHCHMOCTH OT BPEMEHH H
MEXKIYHAPOIHBIX COTIJIAIICHUH.

1. CryneHuatoe pa3BUTHE  YroJOBHOW
OTBETCTBEHHOCTH. OJTOT  aCHeKT  OIHCHIBAeT
IIpoIiecc, MPU KOTOPOM YTOJIOBHAsi OTBETCTBEHHOCTH
3a TPECTYIUICHHWS TIPOTHB MHpa M OE30IMacHOCTH
YeJI0BC€YECTBA MOXCET HAYMHATHCA HAa HAIlTMOHAJIBHOM
YpOBHE ¥, HpPH HEOOXOAMMOCTH, IEPEXOOUTh Ha
MEXKIYHAPOIHBIA YPOBEHb. DTO MOKET MPOUCXOTUTh
B Ciydae, KOTJa NPECTYIUICHHS WMEIOT CTOJb
CephEe3HBIC MOCICACTBU, YTO HAIIMOHATIbHASL CHCTEMa
IOCTHIIMM HE CIOoCOOHa OO0ECIEeYnTh aJeKBaTHOC
HaKa3aHHe.

2. Juddepenunanusi THNOB H Mopesei
YroJI0BHOW OTBETCTBEHHOCTH. DTO yKa3blBaeT Ha
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MOXCET BKJIKOYATh pa3JINYHbIC DJICMCHTHI
JIOKa3aTeNbCTB, CTENEHb yYMBICIA M TSDKECTb
MPECTYIUICHUSL.

3. B3ammocBa3b MekNY MeRKIYHAPOIHBIMH
U HAIHMOHAJbHBIMH NPAaBOBBIMH CHCTeMaMH. JTO
03HAUYaeT, 4TO CYNIECTBYET B3aMMOJACHCTBHE MEXIY
HallUOHAJIbHBIMU IMTPAaBOBBIMU CUCTEMAMU I'OCyJapCTB
U MEXJIyHapOJHBIMH OpraHaMH M COTJIAllleHHUSIMHU,
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OCYIIECTBIICHUE COBMECTHBIX OIlEpanuii.

YcranoBneHne OTBETCTBEHHOCTH 3a
NpecTyIUIEHUS TPOTHB MHpa W 0Oe30IacHOCTH
YeJoBeUeCTBa SBIACTCA OJHMM M3 BaXKHEHIIHX
ACIIEKTOB MEKIyHapOIHOTO npaBa. Ot
NPECTYIUICHUS HMEIOT IOTEHIHAIbHO TJI00aIbHBIE
MOCNE/ACTBAS W MOTYT CEpPbe3HO MOJpBIBAThH
MEXIyHApOIHBIN MTOPSAOK, MUD B O6e30macHoCTb. J{is
YCTAHOBJICHUA OTBCTCTBCHHOCTH 3a MNPCCTYIIICHUA
MPOTHUB MUpa M OE30MaCHOCTH YeNOBEYECTBA OBLIH
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MPUBJIEKAIOT K OTBETCTBEHHOCTH JIMI], COBEPIINBIINX
TSDKKHE HapyIICHUs MEXTyHapOIHOT'O
TYMaHUTapHOT'O MTpaBa.

Baxxno OTMCTHUTB, UTO B IIOCIICAHUEC I'OAbI TAKXKC
BO3HUKAIOT JICKYCCUH 0 BO3MOXKHOCTH
YCTaHOBJICHUA OTBCTCTBCHHOCTH 3a
KHOEpIPEeCTyIIEHUs MIPOTHB MHUpa U OE30IacCHOCTH
yenoBedecTBa. Pa3puTie KMOSPTEXHOIOTHI CO3/aeT
HOBBIE BBI30BBI JJIs1 MEKTyHApOIHOTO IPaBOMOPAIKA,
M BOIPOCH YCTAaHOBJIEHHS OTBETCTBEHHOCTH 3a
KnOepaTaky CTaHOBSTCS Bce 0oJiee akTyaTbHBIMHU.

Takum o0paszom, yCTaHOBJIEHHE
OTBETCTBEHHOCTH 3a MPECTYIUIEHHUs NPOTHB MHpa H
0e30macHOCTH  YeJIOBEYEeCTBA SIBISIETCS  BAKHOU
peanuzanyueil oOIenpU3HaHHBIX MPUHIUIIOB U HOPM
MEXIYHapOJHOTO  TpaBa,  HaNpaBIECHHBIX  Ha
MOANCpP)KaHWE CTAOMIBHOCTH, CIIPABEIJIMBOCTH |
0e3011acHOCTA B MUPOBOM COOOIIECTBE.
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K BOITPOCY O MOJIEJISIX COBPEMEHHBIX MEK/JYHAPOIHBIX OTHOIIEHWA

Annomayusa. B cmamve npeonpunsma nONGIMKA HAYYHO20 AHAIU3A COZUOAMENbHBIX U O0eCHPYKMUBHbBIX
cumyayuti, IUAIOWUX HA MOOENU COBPEMEHHBIX MENCOYHAPOOHBIX OMHOWEHUT C MOYKU 3PEHUsT CUHEPSEeMUYECKUX
Gaxmopos, a makaice 8bLO8UHYM PSIO MHEHULL U MOYEK 3D EeHUS.

Knrwouesvie cnosa: cunepeemuxa, Mooens, 2100anu3ayus, uepapxus, Kpusuc, MUposas NOIumuKd, YyukJ, nouwoc,
MOOepHU3ayus, Yupposas IKOHOMUKA.

BBenenue pe3yJbTaTOB, MEXaHM3Ma M HUX BO3[eiiCTBMA Ha

Camapkanzackas gekmaparust CoBera TriiaB nocjenoBareei.
rocyaapcrB-wieHoB  Illanxaiickoii  opranusauuu IJKOHOMUY eCKasl, BAJIIOTHO-(pMHAHCOBasI
coTpyaHudecTBa OT 16 ceHTsOps 2022 1., Kak MOJIeJIH, MOJIeJIb IKOHOMHYECKOH T00aau3ammu.
W3BECTHO, INPHU3BIBAECT K CO3JAHUIO HOBOW MOJIEIH OTH MOJICITU TIPOTIOBEI0BANIACH U IIPOIIOBEAYETCS, KaK
PErHOHANBHOTO COTPYJHUYECTBA, KOTOpas BHOCUT cumTaercs, npexjae  BCero, KPYIHEUIIUMH
KOHCTPYKTUBHBIH BKJIa] B YKpeIieHn e 9KOHOMHYECKHMH  JepaBaMH. Mexay  Tem,
B3aUMOBBITOJJHBIX MHOI'OCTOPOHHMX OTHOLIEHUH B HeoOpaTuMo yIIia B MPOIUIOE HepaBHOBECHAS
EBpasun. D10 — BaKHBIH NIPHU3BIB, 3aCTaBISIOIIUH MOJIENb MUPOBOTO Pa3BUTHUS, KOTOpas obecreynBaia
9KCIEPTHOE COOOILECTBO elle pa3 oOpaTuThes K OTIEPEKAIOLIHN IKOHOMUIECKUI POCT KOJIOHUATBHBIX
BOIIPOCY O MOJCIAX COBPEMCHHBIX MEKIYHApPOAHbIX JCpKaB 3a CHCT MPUCBAUBAHUA PECYPCOB 3aBUCUMBIX
OTHOIICHHH. TeppUTOpUl W TocymapctB B Asum, Adpuke u

KakoBel ke 3TH MOZENH, HACKOJIBEKO OHH 3amagHOM ~ MONYMIAPWH;, YXOISAT B  IPOILIOE
MIPaBOMOYHEI, JIONTOBEYHEI, JIeecriOCOOHBI, MaKpO3KOHOMHUYECKHE pemeHus (BxITIOUAst
pesynbratuBHb? [lepeuncium Hanbonee 3HAYUMBIE, OECKOHTPOJIBHYIO ~ OMHCCHUI0 ¥ HakalIMBaHHE
HAa Hal B3TJA, CHOCOOCTBYIOIINE MOHUMAHHIO HEoOeCIeYeHHBIX J0NT0B), OTPAaHUIUTEINBHBIE MEpHI
CHHEPIreTHYECKHX (aKTOPOB MHPOBOH IOJIUTHKH. 1 HeroOpocoBecTHAsi KOHKypeHIus. TeM He MeHee, B
Mopnenu MOXXHO pas3iudaTb C TOYKHM 3pEHUS HX nocneqaue necstuierus «ro, gero CHIA nHe morma

}_'lO6I/ITI>C$I INOJIUTHYCCKUM JOaBJICHUEM, a HHOI'JJa H
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BOCHHBIM IyTEM, OHA CMOTIJIa MOJIYYUTh C ITOMOIIIBIO

SKOHOMHYECKOH  Mozend, o0pa3a  3IKOHOMHKH
BCEOOIIErO 0J1ar0COCTOSIHUS "
TPaHCKOHTHHEHTAIBHBIX KOMIIaHHH, KOTOpBIE

chopMHUpOBaIN MPEACTABICHNUE O )KU3HHU, K KOTOPOH
CTpeMATCA BCE HApOIBl MHPa»', — MHUIIET OfHA W3
apaOCKHX raser.

Hepapxuyecko-umkianyeckass Moaeab. B
3TOM CIIy4ae HCCIIE0BaTeNIIMU NIpelaraeTcsl aHaIn3
HepapXUUeCKOr0 COOTHECEHMs BEIyIIHUX rOCYyAapCTB
MeXIy co00ii 1 ¢ ApyruMu rocyaapcrsamu. [Ipu atom
(YHKIMOHHUPOBaHNE CUCTEMBI ONMCBIBAETCS
CPeICTBAMH TEOPHii IIMKIMYHOCTH JIHAEpCTBa’,

IpaBoBblie (lernTHMHBIE)® M HeJlerHTHMHBIE.
Hamuane st1oif cBs3km 0OyCIOBICHO MpoOieMaMu
(dbopmupoBaHUSL COBpEMEHHOU Mozen
MEXIyHApOJHBIX OTHOLIEHUI B KOHTEKCTE 3BOJIIOLIUHI
MEXKIyHApOIHOTO TpaBa (0T MpaBa BOWHBI K IPaBY
MUpa), OOIIENPUHSATHIMH TYMaHUTAPHBIMU
HOpMamu’,

Kak 3asBnsger pyxoBoactBo CIIIA, B mHTepecax
r100aIbHOW OE30MTACHOCTH U MPOIBETAHUS OJHOU W3
ONPEACISAIOIUX MHUCCHUH 3TOM CTpaHbl SIBISETCA
oAJep>KaHue MEKIAYHapOAHOI O TopsAJIKa,
OCHOBAaHHOro Ha mnpaBmwiax. «M cTpaHbl mo Bcemy
MHpY COTJIACHEI C ITUM»”,

Teoperudeckue’® u npaKTHYecKue MoJeIu. B
JAHHOM KOHTEKCTE€ MEXKIyHapOJHbIE OTHOIIEHHUS
AQHAJTM3UPYIOTCSI C TOYKHU 3pEHHS] TEOPETUYECKOU
MpaBWIBHOCTH M MPAKTHUECKOH BO3MOXKHOCTH.
OcHOBOW TOHOOHOW MOJENH SBISIETCA CYyOBEKT
MEXIYHApOAHBIX OTHOLIEHWW, KOTOPBIA MOXKET
BBICTYTIATh B KA4ECTBE «TIOII0CA», KIIEHTPa» .

NHCTUTYHHOHAIBHO-HOPMATHBHAsE MoOJAedb.
IIpencrasnsieTcsa NpoaYKTUBHBIM CHCTEMHBIN aHAIN3
mporiecca YHOPSI0YNBAHHS MEXTyHapOaHOI
CUCTEMBl C TOYKH 3pPEHHUS] HMHCTUTYLUOHAIBHO-

1 AlMayadeen: cienoniepaius Hapyiuwia wiansl CILIA mo passany
Poccmn. 18 despansa 2023 r. // Unreprer-npoekt MroCMU.Ru —
inosmi.ru.

2 Ilyer A.C. UepapXMYeCKO-IMKIMIECKAS MOJENb CHCTEMBI
MEKITyHapOJHbIX oTHOIeHHH // [Ipobmems! ynpasnenus (MHHCK).
—2021. — Ne4(82). — C.157-162.

} ®apxytansos W.3. YTpexTCKUi MUPHBIN JOTOBOD: HAYAIO WA
koHer| Bectdanst? OmbIT JOKTPHHAIBHOTO HCCIENOBAHMS POOIEM
(GopMHUpOBaHMS ~ COBPEMEHHOW  MOJENM  MEKIyHapOJHBIX
OTHOIICHNH B KOHTEKCTE PA3BUTHA MEXTYyHApPOJHOTO TpaBa (
npozookenue) / EBpasuiickuii ropuamdeckuii xypHai. — 2019, —
Nel0(137). — C.23-29.

4 ®apxyraunos U.3. Taarckue MupHbie KoHpeperuu 1899 u 1907
rT. Kto pasBsizan mepBy1o MupoByIo BoiHy. OTBIT JOKTPHHATEHOTO
ucclenoBaHus 1pobieM (GOpMUPOBAHMA COBPEMEHHOW MO
MEXKIYHApOIHBIX ~ OTHOMICHMH B~ KOHTEKCTE  Pa3BUTHUA
MEXTyHapOHOTO npaBa // EBpasniickuii FopuindecKnii xKypHan. —
2020. — Ne4(143). — C.29-36.

5 Remarks by Vice President Harris at the Munich Security
Conference. February 18, 2023 // The White House —
whitehouse.gov.

® Wsrapckas A.A. Buemnme u BHyTpeHHME (AKTOPBI B
TEOPETHYECKHX  MOJENAX  PasBUTHA  OOIIecTBa:  TEOPHS
MOZICPHH3ALMM M HapaJuIMbl  TEOPHUU  MEXKIYHApOIHBIX
OTHOINCHNH (OIleHKa KOTHUTHBHOIO IOTeHIHana) // BecTtHuk

HOpMaTuBHOW Mojaenn. W 3mech ocoOyio  pouib
nproOpeTaeT BHUMaHHE K MpodjeMaM JUAePCTBA H
rno0ajJbHOrO  YHpaBIEHUS, HUX  COOTHOIICHHIO,
JVKBUIAIMN TIPEMSTCTBUN HA MyTH (OPMUPOBAHUS
HaTHAIIMOHAJFHBIX OPTaHOB, MO3UIUSIM 3KCIICPTHOTO
€o00II[eCTBA OTHOCUTEIBHO CHCTEMBI OpPraHH3al[UH
MHPOBOTO npoctpancTsa®, BOTIpOCaM
MHCTUTYLMOHAILHEIM HHTEPBEHIHAM®,

Bunonsipuasi ¥ MHOromoJisipHasi MO/eJH.
OmHO W3 Y3JOBBIX HMCTOPHYECKUX COOBITHH B

(hopMupoBanun COBpPEMEHHOU MOJeNH
MEXIyHAapOOHBIX OTHOWIEHHH — COOBITHS Ha
YkpauHe. DT COOBITHS, BO3MOXHO, CITOCOOHBI CTaTh
CKUPITITIAKOM» Oymymero eBpoMeiicKoro

Muponopska. DopMUpoBaHHE COBPEMEHHON MOJIETTH
MEXIyHAPOHBIX OTHOIICHUI B CBETE YKa3aHHBIX
COOBITHH (PaKTUUYECKH €CTh CHOHTAaHHBIN pe3ynbTarT,
rJIe CMEHa MEXIYHApPOJHBIX CHCTEM IPOHCXOIUT
JIOCTaTOYHO OBICTPO, B OOpPHOE HOBOTO CO CTaphIM.
CoObiTHs Ha YKpanHE OMpeAessT MOJENb Oy ayIiero
MHPOYCTPOICTBA, JTHAEpa HOBOTO MEPOBOTO MOPS/IKA.
Kak wusBectHo, CCCP ObL1 Ha BEpUIMHE MHPOBOI
HepapxXuu  BO  BpeMsl  OHMITOISIPHOW  MOJEITH
MEXIYHApOJHBIX OTHOIICHUH. Torja Bce M3MEHMI
NpUXoJ K BiacTi I'op6adesa B 1985 r0,
[uBuIM3aHOHHAS M apXauvyHas MOJEJU.
Wutepec K 93TOMYy JAy3TYy MOAeEiedl  BIIOJHE
3aKOHOMEpEH: B HAyYHOM COOOIIeCTBE OTAAI0T cede
OTYET B TOM, YTO, BO-TIEPBBIX, MHOTHE MPOOIEMBI, C

KOTOPBIMH CBSI3aHBI CerojHs 3a1a4u
MHUPOYCTPOHCTBA, - 3TO POOIIEMBI
COLMOKYJLTYPHOI'O TIOpsAAKa W 4YTO, BO-BTOPbIX,

HYXKHO 3aHOBO «OTIPENENINTEY) YHHUKAIHHOCTh H
11

MHOT'000pa3re YeI0BEUECKOM ITUBIIU3AIHH

I[OMP]HI/lplel.llaﬂ " oTcraaf MOI€e/JIH.
Monens MEXIyHapO JHBIX OTHOIII CHUH C
JAOMUHUPYIOIIIUM  DJIEMEHTOM  MOKET  HOBOJIBHO
HoBocubupckoro rocymapctBeHHoro — yHuBepcurera.  Cepwsi:

@Ounocodus. — 2008. — T.6. — Ne2. — C.96-101.

7 MapnameB A.A. AHaIM3 BO3MOXHBIX MOJIENEH CHCTEMBI
MEX/IyHapOAHbIX OTHOLICHUH B TEOPHH U Ha MpakTuke // BecTHuk
Poccuiickoro  yHmBepcurera  IpyxkObl  HapomoB.  Cepmsi:
MexnayHnapousie otHomernus. — 2002, — Nel. — C.72-78.

8 IllepGakoBa A.SL, Ulep6ununa O.0. O6 sddexruBHOCTH
HWHCTUTYMOHATLHO-HOPMATHBHOM ~ MOJEIM  PEryIupOBaHHUS
MEKIYHAPOJIHBIX OTHOLICHHI B  COBpEeMEHHOM Mupe //
DTHOCOLMYM M ME&KHAIHOHAbHAs KynbTypa. — 2015, — Ne5(83). —
C.44-47.

® Kpucruneena C.A. VHCTHTYIMOHATHHBIE HWHTEPBEHIMH B
CHCTEME MEXJYHApOIHBIX OTHOLICHUH: MOJIENb B3aHMOJICHCTBHS
«UMHTEpBEeHT-KepTBa» // B cOopuuke:  MozaepHusauus
XO3SIICTBEHHOTO MEXaHHW3Ma CKBO3b MpPU3MY SKOHOMHYECKHX,
MIPABOBBIX COIMANILHBIX U MH)KEHEPHBIX MoAX010B. Marepuanst XII
MEXTyHapOIHOH HayuHO-TIpakTH4eckoil kordepenmm. — 2018. —
C.50-51.

¥ OynnaMeHTATRHBIE CABMTH B MEKIyHApOAHON peanmbHOCTH. Al
Ittihad: «3po3usi» 0AHOTOIAPHOTO MHpa ObUIA OYEBHIHA 33I0JIT0
1o koHpukTa Ha Ykpause. 19 anpens 2023 r. // UHTepHET-IpOEKT
NroCMU.Ru — inosmi.ru.

1 (I {MBHIIM3ALHOHHAS MOJIEbY MEXK/TyHApOHBIX OTHOLIEHHH U €€
UMIUTHKaniy (HaydHas Ouckyccust B pemakumu «llomucay) //
ITonuc. omurraeckue uccnenoBanmst. — 1995. — Nel. — C.121-165.
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IHI/IpOKO HUCITIOJIb30BATHCA B aHaJIn3e MHpOBOﬁ YMeCTHO HOI[lIepKHyTI), qTO MOIACIIb

noautukd. OHa Morjia Obl OBITH HMCIIOJIB30BaHA,
HarpuMmep, JUisi U3y4eHUs] COBPEMEHHOTO COCTOSHUS
otHomienud  crtpan  CHIT ¢ pa3nuuHbIMH
rOCy/IapCTBaMH, YTO IOMOTJIO Obl B 3(QeKTHBHOIM
peanu3aluK HalMOHATBHBIX HHTEpeCoB .

B cBoem pa3BUTMM MOAENb MEXIYHAPOIHBIX
OTHOIIEGHHH C IOMHWHHUPYIOLUIMM 3JIEMEHTOM, MOXKET
MIPOXOAUTHh Uepe3 HECKOoNbko JTamoB. B  xoxe
SBOJIOLMN «QJIEMEHT MOCIIEI0BaTENbHO
NPEeBpaIlacTCss B KOMIIOHEHT, CErMEHT, MOMEHT U
¢axTop». B KOHIIE KOHIIOB JOMUHHPYIOIIUHA (haKTOp
npeBpamaeTcss B JMaepckuil. Bwmecte ¢ Tem
MIPOIYKTHBHBIN MOTEHIMAT JOMUHHUPYIOIIEH MOJEIH
MEKIYyHapOJHBIX OTHOIICHWH WCUYEPIBIBACTCS W
TpebyeTcs HaX oxk/IeHKe HOBOM Mo e ™,

Konduankrabie " 0ecKkoHIMKTHBIE,
KPH3HCHBbIE H MOCTKPU3UCHbIE, KOHCTPYKTHBHAS H

JeCTPYKTHBHASA MOJI€eJIH. Konduukr,
KOH()JIMKTOTEHHOCTb, pa3permaeMocThb
MEXIYHApOAHBIX CIIOPOB WUrparOT BECOMYIO POJib B
OIlpeNEeNeHU TOM U WHOM MOJCIIH

MEXTyHApOIHBIX OTHOIICHHMIA ™,
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